TOSHIBA R32

INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E
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PRECAUTIONS FOR SAFETY

Read the precautions in
D}] this manual carefully before This appliance is filled with R32.
operating the unit.

e Keep this manual where the operator can easily find it.

® Read the precautions in this manual carefully before operating the unit.

® This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light
industry and on farms, or for commercial use by lay persons.

® The precautions described herein are classified as DANGER, WARNING and
CAUTION. They both contain important information regarding safety. Be sure to
observe all precautions without fail.

/A DANGER

® Do not install, repair, open or remove the cover. It may expose you to
dangerous voltages. Ask the dealer or the specialist to do this.

e Turning off the power supply will not prevent potential electric shock.

® The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulation.

® Means for disconnection from the supply having a contact separation of at least
3 mm in all poles must be incorporated in the fixed wiring.

® The appliance must be stored in a room without continuously operating ignition
sources (for example, open flames, an operating gas appliance or an operating
electric heater).

® |n order to avoid fire, explosion or injury, do not operate the unit when harmful
gases (e.g. flammable or corrosive) are detected near the unit.

/A WARNING

® Do not expose your body directly to cool or warm air for a long time.

® Do not insert your finger or any article into the air inlet/outlet.

® \When an abnormality (burning smell, etc.) occurs, stop the air conditioner and
disconnect the power supply or turn off the breaker.

® This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

® This appliance is not intended for use by person (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

® The air conditioner must be installed, maintained, repaired and removed by a
qualified installer or qualified service person. When any of these jobs is to be
done, ask a qualified installer or qualified service person to do them for you.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

® Do not use any refrigerant different from the one specified (R32) for
complement or replacement. Otherwise, abnormally high pressure may be
generated in the refrigeration cycle, which may result in a failure or explosion of
the product or an injury to your body.




PRECAUTIONS FOR SAFETY

® Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than
those recommended by the manufacturer.

® The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition
sources (for example: open flames, an operating gas appliance or an operating
electric heater).

® Be aware that refrigerants may not contain an odour.

® Do not pierce or burn as the appliance is pressurized. Do not expose the
appliance to heat, flames, sparks, or other sources or ignition. Else, it may
explode and cause injury or death.

/A CAUTION

® Do not wash the unit with water. It may cause an electric shock.

® Do not use this air conditioner for other purposes such as preserving food,
breeding animal, etc.

® Do not step or put anything on the indoor/outdoor unit. It may cause an injury or
damage the unit.

® Do not touch aluminium fin because it may cause an injury.

e Before cleaning the unit, turn off the main switch or the circuit breaker.

® \When the unit won’t be used for a long time, turn off the main switch or the
circuit breaker.

e |t is recommended that maintenance be performed by a specialist when the unit
has been operated for a long time.

® The manufacturer shall not assume any liability for the damage caused by not
observing the description of this manual.




() INDOOR UNIT DISPLAY

? ﬁ) (1 ECO (White)
PS (2 Wi-Fi access (White) %

e
(3@ Hi-Power (White)
PN (@ Timer (Whlte)
(5 Operation mode
(J@ é ® - Cool (Blue)
- Heat (Orange)
o Display brightness can be adjusted, follow procedure on @.
% Require Wireless LAN connecting adapter which available as accessory.

) PREPARATION BEFORE USE

Preparing Filters
1. Open the air inlet grille and remove the air filters.
2. Attach the filters. (see detail in the accessory sheet).

Loading Batteries (when use wireless operation.)
1. Remove the slide cover.
2. Insert 2 new batteries (AAA type)
following the (+) and (-) positions.
Clock Setup
1. Push oSk by tip of the pencil.
If timer indication is flashing, go to the next step 2.

[4] [ 4]
2. Press or =l oFF
&1 Hii 5| % i

\
3. Press @P’@ : Set the time.

Remote Control Reset

Push RESET by tip of the pencil or
1. Remove the batteries.

: adjust the time.

3. Insert the batteries.

3 AIR FLOW DIRECTION

Press ﬁ : Move the louver in

the desired vertical direction.

Press ﬁ : Swing the air

automatically and press again to stop.

For horizontal direction, adjust
manually.

Note:
e Do not move the louver manually by others.
e The louver may automation positioning by some operation mode.

LY REMOTE CONTROL

@ Infrared signal emitter

(2 Memory and Preset button (PRESET)
(3) Start/Stop button

(@ Mode select button (MODE)

(®) Air flow button

(®) Fireplace/8°C button

(@) ECO button

Comfort sleep button (COMFORT SLEEP)
(@ Weekly timer (ON/OFF)

Temp for Weekly timer

{1 On timer button (ON)

{2 Set clock button (CLOCK)

@3 Check button (CHECK)

(19 Filter reset button (FILTER)

{3 Temperature button (TEMP)

Swing louver button (SWING)

@ Fan speed button (FAN)

Set louver button (FIX)

High power button (Hi-POWER)

@0 Power selection/Silent button (P-SEL/SILENT)
@) Program P1 - P4

@ Day/Edit button

@3 Setup button (SET)

@3 Off timer button (OFF)

@9 Clear button (CLR)

@0 Reset button (RESET)

T |
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Note:

e The provided Remote Controller is a wireless type, which also can be
used as a wire. Please see “How to Connect The Remote Controller
for Wired Operation”, located in installation instruction, in case of wired
control is required.

e In wire operation, remote controller will return to initial condition
(PRESET, TIMER and CLOCK will return to initial condition) when user
shutdown power supply of Air conditioner.

5l COOLING / HEATING / FAN ONLY OPERATION

1. Press ﬁ : Select Cool ﬁ Heat O or Fan only @
2. Press ,g : Set the desired temperature. Min. 17°C, Max. 30°C,

Fan Only: No temperature indication

3. Press ﬁ : Select AUTO, LOW —, LOW+ e, MED
MED+ —amm, HIGH —mmsl or QUIET ()

) AUTOMATIC OPERATION

To automatically select cooling, heating or fan only operation

1. Press ﬁ : Select Auto A.

2. Press @ : Set the desired temperature. Min. 17°C, Max. 30°C

3. Press 15 : Select AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —asm,
MED+ —mmm, HIGH —wmml or QUIET ()

(@ DRY OPERATION

For dehumidification, a moderate cooling performance is controlled
automatically.

1. Press ﬁ : Select Dry (¥).

2. Press ﬁ : Set the desired temperature. Min. 17°C, Max. 30°C
Note : DRY mode fan speed is set to Auto only.

3 Hi-POWER OPERATION

To automatically control room temperature and airflow for faster cooling or
heating operation (except in DRY and FAN ONLY mode)

Press 5{? Start and stop the operation.

:}) ECO OPERATION

To automatically control room temperature to save energy (except in DRY
and FAN ONLY mode)

Press N,
Note : Cooling operation; the set temperture will increase automatically

1 degree/hour for 2 hours (maximum 2 degrees increase).
For heating operation the set temperture will decrease.

W) FIREPLACE AND 8°C HEATING OPERATI

Fireplace Operation (E(Lt;“_;l )

Keep indoor unit’s fan blowing continuously during thermo off, to circulate heat
from other sources over the room. There are three setting parameters: Default
setting > Fireplace 1 > Fireplace 2

Start and stop the operation.

Fireplace 1:
During thermo off period, the indoor unit’s fan will continue to run by the same
speed, previously selected by end-user.

Fireplace 2:
During thermo off period, the indoor unit’s fan will continue to run at super-low
speed, programmed from factory.

8°C Heating Operation (8°C)
Heat mode operation for keep room temperature (5-13°C) with less of energy

usage.

Fireplace and 8°C Heating Operation

3 —> %3 —> g°C
FIREPLACE 1 FIREPLACE 2

L Normal
operation

Note:
e While Fireplace operation on heating mode, indoor unit fan always runs
and cold air breezing might be occurred.
e Fireplace and 8°C will operate in Heating mode only.



il COMFORT SLEEP OPERATION

For comfortable sleep, automatically control air flow and automatically turn
OFF (Except in DRY mode).

1.
2. Press 7 [E to cancel the comfort sleep operation.

Note: The cooling operation, the set temperature will increase automatically
1 degree/hour for 2 hours (maximum 2 degrees increase). For heating
operation, the set temperature will decrease.

(’jJ HADA CARE FLOW OPERATION

HADA CARE FLOW

Air flow upward to the ceiling, provide Indirect air flow to body and homogenize
room temperture.

HADA CARE FLOW operation

Cancel
HADA CARE FLOW
7 &N

¢ HADA CARE FLOW

Note:
e During HADA CARE FLOW mode, FIX and SWING button cannot active

POWER-SELECTION AND SILEN

OPERATION (OUTDOOR UNIT)

Power-Selection (-3EL)

i
This function is used when the circuit breaker is shared with other electrical
appliances. It limits the maximum current and power consumption to 100%,
75%, or 50% and can be implemented by POWER-SELECTION. The lower
percentage, the higher saving and also longer compressor lifetime.

Note:
e When the level is selected, POWER-SEL level flashes on remote LCD
display for 3 seconds.
In case of 75% and 50% level, number “75” or “50” also flashes for 2
seconds.
e Due to the reason that POWER-SELECTION function limits the
maximum current, inadequate cooling or heating capacity may occur.

Silent Operation ((('@)

Keep outdoor unit operating silently to ensure either yourself or neighborhood
will have a tight sleep in nighttime. By this feature, the heating capacity will
be optimized to deliver such silent experience. The silent operation can be
selected from one of two purposes (Silent 1 and Silent 2).

There are three setting parameters: Standard level > Silent 1 > Silent 2

Silent 1:

Though operating silently, the Heating (or Cooling) capacity is still prioritized to
ensure having sufficient comfort inside the room.

This setting is a perfect balance between the Heating (or Cooling) capacity
and the Sound level of outdoor unit.

Silent 2:

Compromising the Heating (or Cooling) capacity to the Sound level in any
circumstance where the outdoor unit’s sound level is highly prioritized.

This setting has a purpose to reduce the maximum sound level of outdoor unit
by 4 dB(A).

Note:
e While activating of Silent operation, inadequate heating (or cooling)
capacity may occur.

Power-Selection and Silent Operation (Outdoor Unit)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- — -—
[100%]

[75%] [50%]

0T «— T

SILENT#2 SILENT#1

Ly TIMER OPERATION

Set the timer when the air conditioner is operating.

Setting the ON Timer Setting the OFF Timer

Press @’@ : Set the desired Press g@ : Set the desired
ON timer. OFF timer.

: Set the timer. Press ﬁ : Set the timer.

Press (3 |

: Cancel the timer. : Cancel the timer.

Note:
e Keep the remote control in accessible transmission to the indoor unit.
otherwise, the time lag of up to 15 minutes will occur.
e The setting will be saved for the next same operation.

i) PRESET OPERATION

Set your preferred operation for future use. The setting will be memorized by
the unit for future operation (except airflow direction).

1. Select your preferred operation.

2. Press and hold @’ PRESET | for 3 seconds to memorize the setting.

The @ mark displays.

3. Press @ PRESET || : Operate the preset operation.

L) DISPLAY LAMP BRIGHTNESS ADJUSTMEN

To decrease the display lamp brightness or turn it off.
1. Press and hold ﬁ for 3 seconds until brightness level (0, d |,
dcor .:H) is shown on remote control LCD then release the button.
2. Press ! Rise or ﬁ to adjust brightness in 4 levels.

Decrease

Remote control

LCD Operation display Brightness

,ﬁi‘ ). 100%

Lamp illuminates full brightness.

d E , O 50%

Lamp illuminates 50% brightness.

o O 50%
Lamp illuminates 50% brightness and the
operation lamp is turned off.

di

i j;O

u All turned off
All lamps are turned off.

o In the examples of d | and dlJ, the lamp illuminates for 5 seconds before
going off.

Uy AUTO RESTART OPERATION

To automatically restart the air conditioner after the power failure (Power of
the unit must be on.)
Setting
1. Press and hold the RESET button on the indoor unit for 3 seconds to
set the operation. (3 beep sound and OPERATION lamp blink 5 time/
sec for 5 seconds)
2. Press and hold the RESET button on the indoor unit for 3 seconds to
cancel the operation. (3 beep sound but OPERATION lamp does not blink)
e In case of ON timer or OFF timer are set, AUTO RESTART
OPERATION does not activate.

SELF CLEANING OPERATION (COO

AND DRY OPERATION ONLY)

‘ button is pressed once during “Cool” or “Dry” mode,
the fan will continue to run for other 30 minutes, then it will turn off
automatically. This will reduce the moisture in the indoor unit.

2. To stop the unit immediately, press the @*’ more 2 times within

30 seconds.




4:) TEMPORARY OPERATION

In case of the misplaced or discharged remote control
e Pressing the RESET button, the unit can start or /\‘

stop without using the remote control.

e Operation mode is set on AUTOMATIC operation,
preset temperature is 24°C and fan operation is
automatic speed.
7{l) REMOTE CONTROL A-B SELECTION
To separate using of remote control for each indoor unit in case of 2 air
conditioners are installed nearly.
Remote Control B Setup.

. Press RESET button on the indoor unit to turn the air conditioner ON.

2. Point the remote control at the indoor unit.

Push and hold a2k button on the Remote Control by the tip of the

pencil. “00” will be shown on the display. (Picture D)

. Press ﬁ during pushing ek “B” will show on the display and
“00” will disappear and the air conditioner will turn OFF. The Remote
Control B is memorized. (Picture )

Note: 1. Repeat above step to reset Remote Control to be A.

2. Remote Control A has not “A” display.
3. Default setting of Remote Control from factory is A.
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4l) OPERATION AND PERFORMANCE

. Three-minute protection feature: To prevent the unit from being activated
for 3 minutes when suddenly restarted or switched to ON.

Preheating operation: Warm up the unit for 5 minutes before the heating
operation starts.

Warm air control: When the room temperature reaches the set
temperature, the fan speed is automatically reduced and the outdoor unit
will stop.

Automatic defrosting: Fans will stop during defrost operation.

Heating capacity: Heat is absorbed from outdoors and released into

the room. When the outdoor temperature is too low, use another
recommended heating apparatus in combination with the air conditioner.
Consideration for accumulated snow: Select the position for outdoor unit
where it will not be subjected to snow drifts, accumulation of leaves or
other seasonal debris.

7. Some minor cracking sound may occur when unit operating. This is
normal because the cracking sound may be caused by expansion/
contraction of plastic.

Note: Item 2 to 6 for Heating model
Air conditioner operating conditions

w N
S
®

o

o

Heating -15°C ~ 24°C Less than 28°C
Cooling -15°C ~46°C 21°C~32°C
Dry —15°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

2

E

& Firstly, turn off the circuit breaker.

Indoor Unit and Remote Control
e Clean the indoor unit and the remote control with a wet cloth when
needed.
e No benzine, thinner, polishing powder or chemically-treated duster.

Air filters
Clean every 2 weeks.
1. Open the air inlet grille.
2. Remove the air filters.
3. Vacuum or wash and then dry them.
4. Reinstall the air filters and close the air inlet grille.

r%) TROUBLESHOOTING (CHECK POINT

The unit does not operate. Cooling or Heating is abnormally low.

o The filters are blocked with dust.
turned off. e The temperature has been set

The circuit breaker is improperly.

activated to cut off the power | ¢ The windows or doors are opened.
supply. The air inlet or outlet of the outdoor
Stoppage of electric current unit is blocked.

ON timer is set. The fan speed is too low.

The operation mode is FAN or DRY.
POWER SELECTION function is
set 75% or 50% (This function is
depend on remote controller).

The power main switch is

Ly WEEKLY TIMER OPERATION

How to set WEEKLY TIMER

7\ 1. Press =(owen)to enter WEEKLY TIMER setting.
wmA === _L_
g b'(
won |

2. Press (= oe) to select desired day in sequence.
The sequence of day symbol appears on the LCD.

N -
VEREY
=20

lo fems
I

[

[ el

SU - MO - TU = WE = TH = FR = SA
WEEKLY SUMO
TUWETHFRSA

(All day)

w

. Press % B%#") to select the program number.
e The program 1 is ready for setting while 5 (0Are1] is
pressed PG-1 appears on the LCD.
o Press 7(%") to change the program number in
the sequence program 1 to program 4.

L [ Pe1
PG- 2
Era s ]
Cre 4

. Press ﬁg or 7| % to select the desired time.
e The time can be set between 0:00 and 23:50 in
10 minute intervals.
e Press and hold the button to change setting time
for 1 hr.
e Only one of ON or OFF timer can be set on each
program.

T e

—_ 1 —_
555 E 55
| =l
|5 q i

oo fmms | 0o
I L _600)

IS
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ON timer display OFF timer display*

*OFF timer is used to stop the air conditioner only.
The display does not show Operation mode,
Temperature, Fan speed and others.

5. Press 13 [MODE| o select desired operation.
A== &—©9

|
. Press ﬁ or ﬁ@ to select desired temperature.
e The temperature can be set between 17°C and
30°Cc.
7. Press % LFAN | to select the desired fan speed.
8. Add operations, if required.
o Press (% (@8 to use 8°C operation.
(Notes: Fireplace cannot select and memorize in
weekly function)
o Press (0 to use ECO operation.
o Press 7 (HPWR to use Hi-POWER operation.
o Press (% (&8¢ to use Silent operation.

o




9. Adding or editing the program.
The program can be set to perform on all the required
days until (7] is pressed to confirm the setting.

10. If adding or editing a program is required, please
repeat steps 2 - 8 before setting confirmation.

11. After adding or editing, press (58] to confirm the
setting*.

Operating Mode

Weekly ti i -

‘eekly timer running 7:‘::’5” | 20 | Display after
Next program T 1 goolle W« | pressing SET
Timer ON or OFF ——g ot ¢ |mms: button

Next operation Operating Temperature
time and Fan speed

*Point remote control at air conditioner receiving module
then, press SET button until you hear the “PiPi” sound.
This means the setting operation has been completed.
As the air conditioner is receiving the signal, you will hear
separate “Pi” sounds corresponding to the number of
days in the selected setting.

An incomplete setting is indicated if the TIMER lamp is

blinking. Press = (4 ) twice.

Notes :

1. Place the remote control where the indoor unit can receive the signal. This will
increase the accuracy of the timing between the remote control and the air
conditioning unit.

2. The ON/OFF timer can be set during the WEEKLY TIMER operation. In this
situation, the air conditioner will first follow the normal timer until it is complete;
then, it will return to the WEEKLY TIMER function.

3. During WEEKLY TIMER operation, all of operation such as MODE, TEMP,
FAN, Hi-POWER, ECO and etc., can be adjusted but when the clock reaches
the program setting, the operation will return to the set items in the program.

4. When the remote control is sending a signal to the air conditioner, avoid
interference from objects that can block the signal.

Edit Weekly timer program

N To edit the program after confirming the weekly timer
0 o setting, follow steps 1 - 3 below.
B E‘S 1. Press ¥ (VBT
o PVl e The day of the week and the program number of the
current day will be displayed.

2. Press &3 (BTt select the day of the week and
press o« (B to select program number to be
confirmed.

e Resetting the operation.

3. Press 7 (56 to exit confirming mode.

=
I MP_]|
O

Deactivating WEEKLY TIMER operation

Press = (88 while “WEEKLY” is displayed on the LCD.
e The “WEEKLY” indicator will disappear from the

LCD. However, the program will remain in the remote
control.

The TIMER lamp goes off.

To reactivate the WEEKLY TIMER operation again,
press o (8875 again, LCD shows the next program.
The program, after reactivation, is related to the clock time.

To delete programs

The individual program

1. Press = oaeo).
e The day of the week and the program number is
displayed.

ay to delete the program.
to select the program number to be

3. Press o (8],
e ON or OFF timer will be cleared and the LCD will
blink.
4. Press (7 S0] to delete the program.
o Press (7 seT] while the LCD is blinking.
The program has now been deleted.

All programs

1. Press (= (ommn),
e The day of the week and the program number will
be displayed.
2. Press ¢#(car] and hold for 3 seconds.
e All programs will be deleted and LCD displays
current operation.

Notes :
Make sure the remote control receiving module on the air
conditioner receives the signal from the remote control.
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PRECAUCIONES SOBRE SEGURIDAD

Lea las precauciones en este

manual atentamente antes de @ Este dispositivo esta relleno con
poner en funcionamiento la R32.
unidad.

® Guarde este manual donde el operario pueda encontrarlo faciimente.

® | ea las precauciones en este manual atentamente antes de poner en
funcionamiento la unidad.

® Este dispositivo esta disefiado para ser usado por usuarios expertos o formados
en tiendas, industria ligera y en granjas, o para uso comercial por personas.

® Las precauciones descritas en este documento estan clasificadas como
PELIGRO, ADVERTENCIA y PRECAUCION. Ambas contienen informacion
importante relativa a la seguridad. Asegurese de tener en cuenta todas las
precauciones sin fallo.

/\ PELIGRO

® No instale ni repare la unidad, ni abra o retire la tapa. Si lo hace, se expone a
una descarga eléctrica. Solicite ayuda al distribuidor o a un especialista.

® Aunque apague la fuente de alimentacién no evitara una potencial descarga
eléctrica.

e Este aparato debe instalarse segun las normas de instalacion eléctrica de cada
pais.

® En la instalacion fija deben incorporarse dispositivos de desconexion del
suministro eléctrico con una separacion de contacto de 3 mm como minimo en
todos los polos.

® Ese dispositivo ha de ser almacenado en una sala sin fuentes de ignicion en
funcionamiento continuo (por ejemplo, llamas abiertas y dispositivos de gas en
funcionamiento o un calentador eléctrico en funcionamiento).

® Para evitar fuego, explosiones o lesiones, no ponga en funcionamiento la
unidad cuando se detecten gases nocivos cerca de la unidad (p.ej. inflamables
O COITOSIVOS).

/\ ADVERTENCIAS

® No exponga el cuerpo directamente a la corriente o caliente de aire frio durante
mucho tiempo.

® No introduzca los dedos ni ningun articulo en la toma/salida de aire.

e Cuando note alguna anomalia (olor a quemado, etc.), detenga el
acondicionador de aire y desconecte la linea de alimentacion principal o
apague el disyuntor

® Este aparato pueden usarlo nifios mayores de 8 afos y personas con
capacidad fisica, mental o sensorial reducida, o falta de experiencia y
conocimiento, si han recibido instruccion o supervision respecto a su uso
en condiciones de seguridad y han entendido los riesgos que conlleva. Los
nifos no deben jugar con el aparato. La limpieza y mantenimiento no debe ser
realizada por nifios sin supervision.

® Este aparato no deben usarlo personas (incluidos nifios) con alguna
discapacidad fisica, mental o sensorial, o con falta de experiencia y
conocimiento, a no ser que hayan recibido instruccion o supervision respecto al
uso del mismo por parte de una persona responsable de su seguridad.




PRECAUCIONES SOBRE SEGURIDAD

® E| aire acondicionado debe ser instalado, mantenido, reparado y eliminado por
un insalador cualificado o una persona de servicio cualificada. Cuando se tenga
que realiza alguno de estos trabajos, pida a a un instalador cualificado o una
persona de servicio cualificada que las realice por ti.

® | os nifios deberian ser vigilados para asegurar que no jueguen con elaparato.

® No utilice ningun refrigerante distinto al especificado (R32) para rellenar o
reemplazar. De lo contrario, podra generarse una presion anormalmente alta en
el ciclo de refrigeracion, lo cual puede producir roturas o explosiones, ademas
de lesiones.

® No utilizar medios para acelerar el proceso de descongelacién o para limpiar,
dierentes a los recomendados por el fabricante.

® El dispositivo debe ser almacenado en una sala donde funcionen
continuamente fuentes de ignicién (por ejemplo: llamas abiertas, un dispositivo
funcionando con gas o un calentador eléctrico).

® Tenga en cuenta que los refrigerantes pueden no tener olor.

® No perfore o queme ya que el dispositivo esta presurizado. No exponga
el dispositivo al calor, llamas, chispas u otras fuentes o a la ignicion. De lo
contrario, explotara y provocara lesiones o la muerte.

/\ PRECAUCION

® No lave la unidad con agua. Puede ocasionar una descarga eléctrica.

® No utilice el acondicionador de aire para fines especiales tales comoconservar
alimentos, criar animales, etc.

® No se pare sobre la unidad interior o exterior ni coloque nada sobre ella. Podria
lesionarse o daiar la unidad.

® No tocar la aleta de aluminio ya que podria causar una lesion.

® Antes de limpiar la unidad, desconecte el interruptor principal o el disyuntor.

e Cuando no se va a utilizar la unidad por un tiempo considerable,desconecte el
interruptor principal o el disyuntor.

® Se recomienda que el mantenimiento sea realizado por un especialista,cuando
la unidad haya sido utilizada durante un largo periodo de tiempo.

e E| fabricante no asume responsabilidad alguna por los dafios que resulten de la
falta de observacion de las descripciones de este manual.




PANEL DE INDICACION DE LA UNIDAD INTERIO

(1 ECO (Blanco)

(2 Acceso Wi-Fi (Blanco) %
(3@ Hi-Power (Blanco)

(@ Temporizador (Blanco)

‘(
(5 Modo de funcionamiento
- Frio (Azul)

FANO)
% é - Calor (Naranja)

o El brillo de la pantalla se puede ajustar, siga el procedimiento en el punto .

9)—®

% Requiere un adaptador de conexion para LAN inalambrica, disponible como accesorio.

3 PREPARATIVOS PREVIOS

Preparacion de los filtros
1. Abra la rejilla de entrada de aire y extraiga los filtros de aire.
2. Fije los filtros (ver detalles en la hoja complementaria).
Carga de las pilas (en funcionamiento inalambrico.)
1. Retire la cubierta de la bateria.
2. Inserte 2 pilas nuevas (tipo AAA) en las
posiciones correctas (+) y ().
Configuracion del reloj
1. Pulse oSk con la punta del lapiz.
Si la indicacion del temporizador esta
parpadeando, vaya al paso siguiente 2.

2. Pulse & E{

3. Pulse aﬁ (=l : Ajuste el temporizador.
Reinicio del Control Remoto
o] £
Pulse reseT con la punta del lapiz o
1. Retire la bateria.

3. Introduzca la bateria.

<3 DIRECCION DEL FLUJO DE AIRE

Pulse ﬁ : Mueva el deflector

en la direccion vertical deseada.

Pulse ﬁ : La direccion del flujo

de aire oscila automaticamente; pulse
de nuevo para detener.

Ajuste la direccién horizontal
manualmente.

Nota:
e No mueva el deflector manualmente para otras direcciones.
e El deflector se posicionara de modo automatico mediante el modo de
operacion.

L3 MANDO A DISTANCIA

@ Emisor de sefiales infrarrojas

(2 Boton de memoria y de presintonizacion (PRESET)
(3@ Botdn de funcionamiento/parada

(@ Boton selector de modo (MODE)

® Direccion del flujo de aire

(® Chimenea/Boton de 8°C

@ Botdén ECO

Botén de confort nocturno (COMFORT SLEEP)
(@ Temporizador semanal (ON/OFF)

Temp para temporizador semanal

@ Botdn del temporizador de encendido (ON)
@ Botdn de ajuste del reloj (CLOCK)

@3 Botdn de comprobacion (CHECK)

Boton de reinicio de filtro (FILTER)

@ Boton de temperatura (TEMP)

Boton de rotacion del deflector (SWING)
@ Botdn de velocidad del ventilador (FAN)
Boton de ajuste de direccion (FIX)

Botdn de alta potencia (Hi-POWER)

@0 Seleccion de encendido/Boton de Silencio (P-SEL/SILENT,
@) Programa P1-P4

@) Botén Dia/Editar

@ Boton de Configuracion (SET)

@4 Boton del temporizador de apagado (OFF)
@ Botdn de borrado (CLR)

@ Botdn de reinicio (RESET)

Nota:

e El control remoto suministrado es inalambrico, pero se puede usar
también con cable. Consulte “Cémo conectar el control remoto para
funcionamiento con cable”, en las instrucciones de instalacion, en caso
de necesitar control con cable.

e Durante el funcionamiento con cable, el control remoto vuelve a su
estado inicial (PRESET, TIMER y CLOCK vuelven a su estado inicial)
cuando el usuario apaga el aparato de aire acondicionado.

?@???@i??fﬁ@? ??

3 REFRIGERACION / CALEFACCION / VENTILACIO

1. Pulse ﬁ : Seleccione Refrigeracion f;ﬁ Calefaccion 0 o Ventilacion @

: Ajuste la temperatura deseada. Min. 17°C, Max. 30°C.
Ventilacion: No hay indicacion de temperatura

3. Pulse ﬁ z

MED+ —=

: Seleccione AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —am,
HIGH —==ml 0 QUIET @)

) FUNCIONAMIENTO AUTOMATICO

Para seleccionar automaticamente la refrigeracion, calefaccion o ventilacion

1. Pulse @’ : Seleccione Auto A.

Ajuste la temperatura deseada. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Pulse ﬁ
MED* —amm, HIGH —ammsl 0 QUET &)

: Seleccione AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —m,

(@ FUNCIONAMIENTO DE DESHUMIDIFICACIO

Para la deshumidificacion, el rendimiento de refrigeracién moderado se
controla automaticamente.

1. Pulse ﬁ : Seleccione Deshumidificacion (%).

Ajuste la temperatura deseada. Min. 17°C, Max. 30°C.

Nota : La velocidad del ventilador en modo SECO se establece en
Automatico solamente.

.3 FUNCIONAMIENTO DE ALTA POTENCIA (Hi-POWER)

Para controlar automaticamente la temperatura ambiente y circulacién de
aire para una refrigeracion mas rapida u operacion de calefaccion
(excepto en modo DRY o FAN ONLY).

Pulse ﬁ: Inicia y detiene el funcionamiento.

3 FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZA

Para controlar automaticamente la temperatura ambiente para ahorrar energia
(excepto en modo DRY o FAN ONLY)

Pulse @

Nota : operacion de refrigeracion; la temperatura actual aumentara
automaticamente 1 grado/ hora durante 2 horas (aumento maximo
de 2 grados). Para la operacion de calefaccion, la temperatura actual
disminuira.

(lJ) MODO DE FUNCIONAMIENTO CHIMENEA Y CALEFA

Modo de funcionamiento Chimenea )

Inicia y detiene el funcionamiento.

Mantenga en marcha el ventilador de la unidad interior durante el apagado
del termostato para que el calor circule por la sala desde otras fuentes.
Hay tres parametros de configuracion: Configuracion predeterminada >
Chimenea 1 > Chimenea 2

Chimenea 1:

Durante el periodo de apagado térmico, el venti-lador de la unidad interior
seguira funcionando a la misma velocidad, previamente seleccionada por el
usuario final.

Chimenea 2:

Durante el periodo de apagado térmico, el venti-lador de la unidad interior
seguira funcionando a una velocidad super baja, programada de fabri-ca.

Modo de funcionamiento Calefaccién 8°C (8°C)
Modo de funcionamiento de la calefaccién para mantener la temperatura

(5-13°C) en la sala con menos consumo energético.

Modo de funcionamiento Chimenea y Calefaccién 8°C

6 —> Gy —> 8°C
CHIMENEA 1 CHIMENEA2
L Funcionamientol
normal

Notas:

e Mientras funciona la chimenea en modo de calefaccion, el ventilador
de la unidad interior siempre funciona y puede producirse una brisa de
aire frio.

e Chimenea y 8°C funcionaran en modo de calefaccion solamente.



L) FUNCIONAMIENTO DE CONFORT NOC

Para ahorrar energia durante la noche, controle la salida de aire
automaticamente y péngala en OFF (excepto en modo DRY).

1.
2. Pulse €8 para cancelar la funcién de confort nocturno.

Nota: La operacion de refrigeracion, la temperatura actual aumentara
automaticamente 1 grado/hora durante 2 horas (incremento maximo de
2 grados). Para la operacion de calefaccion, la temperatura actual
disminuira.

r) OPERACION DE HADA CARE F

HADA CARE FLOW

El flujo de aire hacia el techo, proporciona un flujo de aire indirecto al cuerpo
y homogeneiza la temperatura ambiente.

Operacion HADA CARE FLOW

Presione [PErSy) para iniciar y parar HADA CARE FLOW

H . d H Cancelar HADA CARE
| ] FLOW
v &N
¢ HADA CARE FLOW
Nota:
e Durante el modo HADA CARE FLOW, los botones FIX y SWING no pueden
activarse

SELECCION DE POTENCIA Y FUNCION

EN MODO SILENCIOSO (UNIDAD EXTE

Seleccion de potencia (P_S_El-)

Esta funcién se utiliza si el disyuntor se comparte con otros equipos
eléctricos. Limita el consumo maximo de electricidad y potencia al 100%, 75%
o al 50% y se puede realizar con el boton POWER-SELECTION. Cuando
menor es el porcentaje, mayor el ahorro y también mayor la vida util del
compresor.

Nota:
e Cuando se selecciona el nivel, POWER-SEL parpadea en la pantalla
LCD del mando a distancia durante 3 segundos.
En el caso de un nivel de 75% y 50%, el niumero “75” o “50” también
parpadea por 2 segundos.
e Debido a que la Funcion POWER-SELECTION limita la corriente
maxima, es posible que ocurra una capacidad inadecuada.

Funcionamiento en modo silencioso (((@)

Mantenga la unidad exterior en funcionamiento silencioso para que tanto
usted como sus vecinos disfruten de un suefio tranquilo durante la noche.
Con esta funcion, la capacidad de calefaccién se optimiza para un
funcionamiento realmente silencioso.

El funcionamiento silencioso puede seleccionarse con dos parametros
(Silencio 1y Silencio 2).

Hay tres parametros de configuracion: Nivel estandar > Silencio 1 > Silencio 2

Silencio 1:

Con el funcionamiento silencioso, la capacidad de calefaccion (o refrigeracion)
sigue siendo prioritaria para garantizar el confort en el interior de la sala.

Esta configuracion equilibra perfectamente entre la capacidad de calefaccion
(o refrigeracion) y el nivel de ruido de la unidad exterior.

Silencio 2:

La capacidad de calefaccion (o refrigeracion) se adapta al nivel de ruido
cuando se prioriza el nivel de ruido de la unidad exterior.

El objetivo de este parametro es reducir el nivel de ruido de la unidad exterior
a un maximo de 4 dB(A).

Nota:
e Si se activa el modo de funcionamiento silencioso, la capacidad de
calefaccion (o refrigeracion) podria no ser adecuada.

Seleccion de potencia y Funcionamiento en modo silencioso

(Unidad Exterior)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
L1 1] 1| -

[100%]

EXE

B

[75%] [50%]

o «— 5T

SILENCIO#2  SILENCIO#1

Ly FUNCIONAMIENTO DEL TEMPORIZADOR

Configure el temporizador cuando el acondicionador de aire esté en
funcionamiento.

Temporizador ON ( lido) Temporizador OFF d

Pulse @El :Ajuste el Pulse ﬁ’@ :Ajuste el
temporizador ON temporizador OFF
deseado. deseado.

Pulse aﬁ : Ajuste el : Ajuste el
temporizador. temporizador.

Pulse ﬁ : Cancele el : Cancele el
temporizador. temporizador.

Nota:
e Tenga el control remoto donde sus sefiales puedan alcanzar el receptor de la unidad
interior; de no ser asi, las sefales pueden tener un retraso de hasta 15 minutos.
e Elajuste se guardara para la proxima vez que se utilice esta funcion.

i) FUNCIONAMIENTO PREDEFINIDO

Ajuste la operacion que prefiera para su uso en el futuro. La unidad
memorizara el ajuste para cada modo de funcionamiento (excepto direccion
del flujo de aire).

1. Seleccione la operacion que prefiera.

2. Pulse y mantenga presionado ﬁf durante 3 segundos para
memorizar el ajuste. Se muestra la sefial Q.

3. Pulse ﬁ PRESET |) : Se inicia el funcionamiento predefinido.

() PANTALLA AJUSTE DE BRILLO DE LA LAMPA

Para disminuir el brillo de la lampara de la pantalla o apagarla

1. Mantenga pulsado ﬁ durante 3 segundos hasta que el nivel de

brillo (43, d 1, I 0 d3) se muestre en la pantalla LCD del mando a
distancia a continuacion suelte el boton.

2. Pulse | e T?A“'"e”m 0 ‘ para ajustar el brillo en 4
niveles. Disminucion
Pantalla LCD
del mando a Pantalla de operacion Brillo
distancia
d 3 100%
d ':' 50%
-

d ’ b O 50%

La luz se ilumina a brillo al 50% y la luz de operacion
"
[N

Se apaga.
. 1 n . .
e En los ejemplos de di y d0, la luz se ilumina durante 5 segundos antes
de apagarse.

§ FUNCIONAMIENTO DE REINICIO AUTOMATICG

Para que el acondicionador de aire se reinicie tras una interrupcion del
suministro eléctrico (la unidad debe estar activada).

T
Todas
s 0 O apagadas
Todas las luces estan apagadas.

Ajuste

1. Mantenga pulsado el boton RESET de la unidad interior durante 3
segundos para realizar la operacion (3 pitidos y la luz de OPERATION
parpadea 5 veces por segundo durante 5 segundos).

2. Mantenga pulsado el botén RESET de la unidad interior durante
3 segundos para cancelar la operacion (3 pitidos, pero la luz de
OPERATION no parpadeara).
e En caso de que se active o desactive el temporizador, no se activara

la funcién de REINICIO AUTOMATICO.

FUNCIONAMIENTO DE AUTOLIMPIEZA (SOLO

DURANTE REFRIGERACION Y DESHUMIDIFICACION)

Para evitar el mal olor que produce la humedad en la unidad interior.

1. Si pulsa el botén ﬁ una vez durante el modo “Refrigeracion”
o “Deshumidificacion”, el ventilador seguira funcionando durante 30
minutos, tras los cuales se desactivara automaticamente. Esto reducira
la humedad de la unidad interior.

2. Para detener la unidad inmediatamente, pulse la tecla @ mas
de dos veces en un intervalo de 30 segundos.




i) FUNCIONAMIENTO TEMPOR

Si pierde el control remoto o las pilas estan agotadas

7x3) SOLUCION DE PROBLEMAS (PUNTOS DE COMPROBAC

La unidad no refrigera o calienta bien.

La unidad no funciona.

e Pulse el boton RESET para activar o detener la
unidad sin necesidad de utilizar el control remoto.

e El modo de operacion se configura en operacion
AUTOMATIC, la temperatura preconfigurada es
de 24°C y la operacion de ventilacion tiene una
velocidad utomatica.

PeRATION
e

21l) SELECCION A-B DEL CONTROL REMOTC

Para separar utilizando el control remoto para cada unidad interior en el caso
de que haya 2 unidades de aire acondicionado instaladas cerca.
Configuracion B del Control Remoto.
1. Pulse el botén RESET de la unidad interior para activar el aire
acondicionado en ON.
2. Apunte el control remoto hacia la unidad interior.
3. Mantenga pulsado el botdn cxeck del Control Remoto con la punta del
lapiz. Aparecera “00” en la pantalla. (Figura M)

4. Pulse ﬁ mientras mantenga presionado oHECK . Aparecera “B” en
la pantalla y “00” desaparecera y el aire acondicionado se apagara. El
Control Remoto B se memorizara. (Figura @)

Nota: 1. Repita el paso de arriba para reiniciar el Control Remoto en A.
2. El Control Remoto A no dispone de “A”.
3. La configuracion por defecto de fabrica del Control Remoto es la A.

[ | 8 [
i 4
Ly ~ g0p)

@ @

74 FUNCIONAMIENTO Y RENDIMIENTC

. Funcion de proteccion de tres minutos: Para evitar que la unidad se active
durante 3 minutos al ponerla en funcionamiento inmediatamente después de
haberla parado o cuando ponga en ON el conmutador.

Funcionamiento del precalentamiento: calienta la unidad durante 5 minutos
antes de que expulse aire caliente.

Control del aire caliente: Cuando la temperatura de la habitacion alcance

la temperatura establecida, la velocidad del ventilador se reducira de forma
automatica y se detendra la unidad exterior.

. Desescarche automatico: Los ventiladores se paran durante el funcionamiento
de desescarche.

Capacidad de calefaccion: Se absorbe el calor del exterior y se libera en la
habitacién. Cuando la temperatura exterior sea muy baja, utilice otro aparato de
calefaccién recomendado en combinacién con el acondicionador de aire.
Consideracion de la nieve acumulada: Seleccione para la unidad exterior una
ubicacion donde no esté sometida a nevadas, acumulacion de hojas u otros
residuos de temporada.

Puede producirse algun pequefio sonido de rotura durante el funcionamiento
de la unidad. Esto es normal ya que el sonido de rotura podria causarse por la
expansion/contraccion de plastico.

Nota: Elementos 2 a 6 del modelo de calefaccion
Condici de fur del acond de aire

-

w N

[SL I

o

~

Calefaccion -15°C ~ 24°C Inferior a 28°C
Refrigeracion —15°C ~46°C 21°C~32°C
Deshumidificaciéon —15°C ~ 46°C 17°C ~32°C

(D wANTENMIENTO

A Primero, desconecte el disyuntor.
Unidad interior y control remoto
® Limpie la unidad interior y el control remoto con un pafio himedo
cuando sea necesario.
® No utilice bencina, disolvente, crema para pulir ni un limpiador tratado
quimicamente.
Filtros de aire
Limpiarlos cada 2 semanas.
1. Abra la rejilla de entrada de aire.
2. Saque los filtros de aire.
3. Aspirelos y lavelos y después séquelos.
4. Reinstale los filtros de aire y cierre la rejilla de entrada de aire.

El interruptor principal de e Los filtros estan bloqueados por el polvo.
alimentacion esta desactivado. | e La temperatura no se ha ajustado

El disyuntor se ha activado correctamente.

para interrumpir el suministro | @ Hay puertas o ventanas abiertas.

eléctrico. o Laentrada o salida de aire de la unida
e Interrupcion de la corriente exterior esta blogueada. )
eléctrica. e La velocidad del ventilador es muy baja.

El temporizador ON esta e Elmodo de funcionamiento es DRY o FAN.

ajustado. La funcién de SELECCION DE CORRIENTE
esta fijada al 75% o 50% (Esta funcion

depende del controlador remoto).

vZy) TEMPORIZADOR SEMANAL

COMO CONFIGURAR EL TEMPORIZADOR SEMANAL

7 N 1. Pulse ¢(oven) para acceder a la configuracion del
A o temporizador semanal.
v61 e 5
6:00] T
oo e

2. Pulse 7 (oa01) para seleccionar el dia que desee en
la secuencia.
La secuencia de los simbolos de los dias aparece en
la pantalla LCD

I
SU - MO - TU = WE = TH = FR = SA
SEMANAL LUNMARMIE-
2 JUEVIESABDOM
i (Todo el dia)
. . .
N 3 pulse 7 para seleccionar el nimero de
programa.

El programa 1 esta listo para configurar. Mientras
se pulsa 7 (oMB1), PG-1 aparece en la pantalla
LCD.

Pulse (" para cambiar el numero de
programa en la secuencia 1 a 4.

L—— [ PG
oPG-2
PG- 3
4

PG-

. Pulse ﬁ'i o {gg para seleccionar la hora que
desee.
e La hora se puede configurar entre 0:00 y 23:50 en
intervalos de 10 minutos.
Pulse el botén sin soltarlo para cambiar la hora
ajustada en 1 hora.
e Solo se puede ajustar un temporizador de
encendido y de apagado en cada programa.

VfK*L.SuJ

565, |
! Oore

L _60)

IS

Pantalla del temporizador
de encendido
*El temporizador de apagado se utiliza solo para detener
la unidad de aire acondicionado cuando la pantalla no
muestra el modo de funcionamiento, de temperatura, de
velocidad del ventilador, etc.

Pantalla del temporizador
de apagado*

5. Pulse i (MODE] para seleccionar el funcionamiento
que desee.
A= —0—&—
t |

o L@E para seleccionar la temperatura

6. Pulse {5’

que desee.

e Latemperatura se puede establecer entre 17°C y 30°C.
7. Pulse 5 LFAN| para seleccionar la velocidad del

ventilador que desee.



8. Afada un modo de funcionamiento si es necesario.
para usar el funcionamiento a

8°C. (Notas: No es posible seleccionar Fuego ni
memorizarlo en la funciéon semanal)
e Pulse ¢=((EC0 | para usar el funcionamiento ECO.
o Pulse (= [HiPoWeR para usar el funcionamiento de
Hi-POWER.

para utilizar el funcionamiento en
modo silencioso.

9. Afadir o modificar el programa
El programa se puede definir para todos los dias
necesarios pulsando para confirmar la
configuracion en curso.

10. Si necesita afiadir o modificar el programa, repita los
pasos 2 - 8 antes de confirmar los ajustes.

11. Cuando haya finalizado la configuracion, pulse (&7
para confirmar los ajustes*.

Modo de funcionamiento

Ejecucion del

temporizador semanal § ek SU :‘
Siguiente programa =———#PG-1 -

. - U | Ve

Temporizador de encendido o ©ON A

o de apagado

sy

-
-

_ | pulsarel
5 botén SET

Siguiente funcionamiento  Temperatura de
funcionamiento y

velocidad del ventilador

*Apunte el mando a distancia al médulo de recepcion de la
unidad de aire acondicionado y, a continuacion, pulse el
botéon SET hasta que escuche el sonido “PiPi” que indica
que la configuracioén ha finalizado.

Mientras la unidad de aire acondicionado recibe la sefial,
puede escuchar un “Pi” tantas veces como el niumero del
dia que esté configurando.

Si el indicador del temporizador parpadea, significa que
la configuracion no esta finalizada y debe pulsar (=
dos veces.

Notas :

1. Coloque el mando a distancia en una posicién que permita la recepcion de
la sefial en la unidad interior para lograr una mayor precision del reloj entre
elmando a distancia y la unidad de aire acondicionado.

2. Es posible establecer el temporizador de encendido/apagado durante el
funcionamiento del temporizador semanal. La unidad de aire acondicionado
funciona con el temporizador normal la primera vez y cuando finaliza este
temporizador, vuelve a funcionar en modo de temporizador semanal.

3. Durante el funcionamiento del temporizador semanal, el resto de operaciones,
como el MODO, el TEMPORIZADOR, el VENTILADOR, a Hi-POWER, el
modo ECO, etc., se pueden ajustar pero cuando el reloj llegue al ajuste del
programa, el funcionamiento sera el mismo que el configurado en los ajustes
del programa.

4. Durante el tiempo de envio de sefial del mando a distancia, evite
interferencias con objetos que pudieran bloquear la transmisién entre el
mando a distancia y la unidad de aire acondicionado.

Modificar el programa del temporizador semanal

Para modificar el programa tras haber confirmado el
ajuste del temporizador semanal en, siga los pasos 1 - 3.

1. Pulse ¥ (2],
e Se visualizaran el dia de la semana y el numero de
programa del dia actual.

2. Pulse ¥ (1) para seleccionar el dia de la semana
_ y pulse ﬁ para seleccionar el nimero de
\E\ programa que quiera confirmar.

iai e Reinicio del funcionamiento.

3. Pulse & (sT] para salir del modo de confirmacion.

Desactivar el funcionamiento del temporizador
semanal

Pulse &
pantalla LCD.

El mensaje “WEEKLY” desaparecera de la pantalla
LCD, pero seguira activo en el mando a distancia.

El indicador del temporizador se apaga.

Para reactivar el funcionamiento del temporizador
semanal, pulses (5L de nuevo y la pantalla LCD
mostrara el siguiente programa. Tras la reactivacion,
el programa se basa en la hora del reloj.

mientras aparezca “WEEKLY” en la

(] Pantalla tras

Eliminar programas

Programa individual

1. Pulse = (> .
e Se muestra el dia de la semana y el nimero de
programa.
e Seleccione el dia para eliminar el programa.
2. Pulse =" para seleccionar el nimero de
programa que quiera eliminar.
3. Pulse i L<R),
e El temporizador de encendido o de apagado se
borrara y la pantalla LCD parpadeara.
4. Pulse (%[ s para eliminar el programa.
e Pulse (¥ sT] mientras parpadee la pantalla LCD
para eliminar el programa.

Todos los programas

1. Pulse (7'(oA7er).
e Se mostrara el dia de la semana y el nimero de
programa.
2. Pulse ¢#(ar]y no lo suelte durante 3 segundos.
e Todos los programas se eliminaran y la pantalla
LCD mostrara el modo actual.

Notas :

Asegurese de que el médulo de recepcién del mando a
distancia de la unidad de aire acondicionado recibe la
sefal del mando a distancia.
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MESURES DE SECURITE

Lisez attentivement les
[:Ii] consignes de ce manuel avant Cet appareil contient du R32.

d’utiliser l'unité.

® Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible par I'opérateur.

e Lisez attentivement les consignes de ce manuel avant d’utiliser 'unité.

e Cet appareil est destiné aux utilisateurs spécialisés ou formés dans les magasins,
'industrie Iégére et les exploitations agricoles, ou pour un usage commercial par
les personnes non spécialisées.

® | es précautions décrites dans ce document sont classées dans les
paragraphes DANGER, AVERTISSEMENT et ATTENTION. lls contiennent
tous des informations importantes concernant la sécurité. Veillez a respecter
scrupuleusement toutes les consignes de sécurité.

/\ DANGER

® N’essayez pas d’installer ou de réparer I'appareil vous-méme, d’ouvrir ou
de déposer le couvercle. Vous risqueriez d’étre exposé a des tensions
dangereuses. Confiez ces opérations a votre revendeur ou a un spécialiste.

® |a mise hors tension n’évite pas le risque d’électrocution.

e |’ appareil doit étre installé conformément a la réglementation nationale en
vigueur pour le cablage.

® \/ous devez incorporer au cablage fixe un dispositif qui déconnecte
I'alimentation et dont les contacts sont séparés d’au moins 3 mm a tous les
poles.

® | 'appareil doit étre stocké dans une piéce sans sources d’allumage a
fonctionnement continu (par ex. flammes ouvertes, appareil a gaz en
fonctionnement ou chauffage électrique en fonctionnement).

® Pour éviter un incendie, une explosion ou des blessures, ne faites pas
fonctionner l'unité si des gaz dangereux (par ex. gaz inflammables ou corrosifs)
sont détectés a proximité de l'unité.

/\ AVERTISSEMENT

e Evitez d’exposer directement votre corps a I'air froid pendant ou tiéde une
période prolongée.

® N’'insérez pas les doigts ou tout autre objet dans I'entrée/sortie d’air.

® En présence d’'une anomalie (odeur de brilé, etc.) arrétez le climatiseur et
débranchez I'alimentation ou mettez le disjoncteur hors tension.

e Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans et plus et les
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées ou
manquant d’expérience et de connaissances s'ils sont supervisés ou s'ils ont
été formés a 'usage de cet appareil de maniére sécurisée et comprennent les
risques encourus. Le nettoyage et I'entretien utilisateur ne doivent pas étre
réalisés par les enfants sans supervision.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
aux capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées, ou manquant
d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont supervisées ou si elles ont
été formées a I'usage de cet appareil par une personne responsable de leur
sécurité.




MESURES DE SECURITE

® | e climatiseur doit étre installé, entretenu, réparé et retiré par un installateur
qualifié ou un agent de service qualifié. Dés qu’une de ces taches doit étre
effectuée, faites appel a un installateur qualifié ou a un agent de service qualifié
qui la réalisera pour vous.

® |es enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

e N'utilisez aucun autre réfrigérant que celui spécifié (R32) pour tout rajout ou
remplacement. Sinon, une haute pression anormale pourrait étre générée dans
le circuit de réfrigération, qui pourrait entrainer une panne ou une explosion du
produit ou méme des blessures corporelles.

® Pour accélérer le processus de dégivrage ou procéder au nettoyage, n’utilisez
pas d’autres méthodes que celles préconisées par le fabricant.

e [ 'appareil doit étre stocké dans une piece sans sources d’allumage a
fonctionnement continu (par ex. flammes ouvertes, appareil a gaz en
fonctionnement ou chauffage électrique en fonctionnement).

® Sachez que les réfrigérant doivent étre inodores.

e [ 'appareil étant sous pression, ne le percez pas ou ne le brllez pas. N'exposez
pas I'appareil a la chaleur, a des flammes, des étincelles ou autres sources
d’allumage. Sinon, il pourrait exploser et provoquer des blessures voire un
déces.

/\ ATTENTION

® Ne nettoyez pas I'appareil a I'eau. Cela risquerait de provoquer une
électrocution.

e N'utilisez pas le climatiseur a d’autres fins que la conservation des aliments,
I'élevage d’animaux, etc.

® Ne posez pas le pied ou tout autre objet sur 'unité intérieure/extérieure. Vous
risqueriez de vous blesser ou d’ endommager l'unité.

® Ne touchez pas a l'ailette en aluminium pour éviter de vous blesser.

e Avant de nettoyer I'appareil, mettez hors tension I'interrupteur général ou le
disjoncteur.

® orsque vous envisagez de ne pas utiliser I'appareil pendant une période
prolongée, désactivez l'interrupteur principal ou le disjoncteur.

e || est recommandé de confier I'entretien a un technicien spécialisé aprés que
I'appareil ait été utilisé pendant une période prolongee.

e |_e fabricant ne peut étre tenu responsable pour tout dommage causé par le non
respect des instructions et descriptions de ce manuel.




() AFFICHAGE DE L’UNITE INTERIEURE

(? (? (@ ECO (Blanc)
a (2 Acces Wi-Fi (Blanc) %
. (3@ Hi-Power (Blanc)
2 O O (@ Minuterie (Blanc)
) (5 Mode de fonctionnement
é‘) é,) ® - Froid (Bleu)
- Chaud (Orange)

o La luminosité de I'affichage peut étre réglée, suivez la procédure de la section .
% Nécessite un adaptateur de connexion LAN sans fil disponible en accessoire.

) PREPARATION AVANT L’EMPLOI

Préparation des filtres
1. Ouvrez la grille d’entrée d’air et retirez les filtres a air.
2. Attachez les filtres (voir les détails dans la fiche des accessoires).

Mise en place des piles (en mode de fonctionnement sans fil.)

1. Retirez le couvercle du compartiment des piles.

2. Insérez deux piles neuves (type AAA)
en respectant les polarités (+) et (-).

Réglage de ’heure N
Q . ,
1. Appuyez sur ctock avec la pointe d’un stylo. %
Si le voyant de la minuterie clignote, aller a I'étape 2.

: réglez I'heure.

>

F
v

| A

3. Appuyez sur ﬁ : Programmez la minuterie.
Réinitialisation de la télécommande )

Appuyez sur RESET avec la pointe d'un stylo ou

1. Retirez la pile.

2. Appuyez sur i3 |
3. Insérez la pile.

3 DIRECTION DU FLU

Appuyez sur ﬁ : Pour bloquer
le volet de soufflage dans la direction
souhaitée.

2. Appuyez sur &

Appuyez sur ﬁs : Pour mettre
le volet de soufflage en balayage
automatique. Ré-appuyez pour
l'arréter.

Pour le réglage latéral, effectuez celui-
ci manuellement.

Remarque:
e Ne déplacez pas le volet de soufflage manuellement.
e Le volet de soufflage peut se positionner automatiquement par le biais
d’'un mode de fonctionnement.

% TELECOMMANDE

Emetteur de signaux infrarouges

Touche de mémoire et préréglage (PRESET)
Touche de marche/arrét

Touche de sélection de mode (MODE)

Touche de du flux d’air

Cheminée/Touche de 8°C

Touche de ECO

Touche de confort nocturne (COMFORT SLEEP)
Minuterie hebdomadaire (ON/OFF)

Temp. pour minuterie hebdomadaire

@D Touche de mise en marche de la minuterie (ON)
2 Touche de réglage de 'horloge (CLOCK)

13 Touche de vérification (CHECK)

14 Touche de réinitialisation du filtre (FILTER)

15 Touche de réglage de la température (TEMP)

6) Touche de balancement du volet de soufflage (SWING)
@ Touche de vitesse de ventilation (FAN)

Touche de réglage de la claire-voie (FIX) 2 T ouEn ] G @
Touche de boost de puissance (Hi-POWER) o T @)
@0 Sélection d'alimentation/Silence Touche de (P-SEL/SILENT) ({10} e o] el = @

@) Programme P1 - P4

@ Touche de jour/modification

@ Touche de réglage (SET)

@8 Touche d'arrét de la minuterie (OFF)
@ Touche deffacement (CLR)

@0 Touche de réinitialisation (RESET)
Remarque:

e La télécommande fournie est une télécommande sans fil, mais elle peut
étre utilisée avec un cable. Consultez la section «Mode de connexion de
la télécommande pour une utilisation filaire» du manuel d’installation si
vous ne souhaitez pas utiliser la télécommande sans fil.

e En mode filaire, I'état initial de la télécommande est rétabli (les
paramétres par défaut des réglages PRESET, TIMER et CLOCK sont
rétablis) lorsque I'utilisateur met le climatiseur hors tension.

jEARARANAR

T —E)
el | O %
N

=3 REFROIDISSEMENT / CHAUFFAGE / VENTILATION SEULE

Sélectionnez Froid ﬁ Chaud G ou Ventilation seule @

: Réglez la température souhaitée. Min. 17°C, Max. 30°C.
Ventilation seule: Pas d'indication de température

3. Appuyez sur i3 | : Sélectionnez AUTO, LOW —, LOW+ .,
MED —am, MED+ —amm, HIGH —amml ou QUIET ()

) FONCTIONNEMENT AUTOMATIQUE

Ce mode sélectionne automatiquement le refroidissement, le chauffage ou le
ventilateur uniquement, mais controle aussi la vitesse de ventilation

1. Appuyez sur aﬁ : Sélectionnez Auto A.

: Réglez la température souhaitée. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Appuyez sur L5 - Sélectionnez AUTO, LOW -, LOW+ —a,
MED —am, MED+ —amm, HIGH —ammsl ou QUIET @)

(4 MODE DESHUMIDIFICATION

Pour la déshumidification, un dispositif de refroidissement modéré est
contrélé automatiquement.

1. Appuyez sur aﬁ : Sélectionnez Dry (¥).

: Réglez la température souhaitée. Min. 17°C, Max. 30°C

Remarque : La vitesse du ventilateur en mode DRY est réglé sur Auto uniquement.

.3 MODE Hi-POWER

Pour contréler automatiquement la température de la piéce et le flux d’air
pour un refroidissement et un chauffage plus rapides (sauf pour les modes
DRY et FAN ONLY)

Appuyez sur (5 : Démarrez et arrétez I'opération.

\J vobEECO_________

Contréler de maniére automatique la température de la piece afin
d’économiser de I'énergie (sauf pour les modes DRY et FAN ONLY)
Appuyez sur H O _|: Démarrez et arrétez I'opération.

Remarque : Mode refroidissement; la température définie augmentera
automatiquement d’1 degré/heure pendant 2 heures (2 degrés
d’augmentation maximum). Pour le mode chauffage, la
température définie diminuera.

') MODE CHEMINEE ET CHAUFFAG

Mode cheminée ()

Faites souffler en continu le ventilateur de I'unité intérieure pendant I'arrét
thermique afin de faire circuler la chaleur provenant d’autres sources de la
piece. Il existe trois paramétres de réglage: Réglage par défaut > Cheminée 1
> Cheminée 2

Cheminée 1:

Pendant la période d’arrét thermique, le ventila-teur de 'unité intérieure
continuera a fonctionner a la vitesse choisie précédemment par I'utilisateur
final.

Cheminée 2:

Pendant la période d’arrét thermique, le ventila-teur de I'unité intérieure
continuera & fonctionner a la vitesse trés lente programmée en usine.

Mode chauffage 8°C (8°C)

Mode chauffage pour maintenir la température de la piéce (5-13°C) en
consommant moins d’énergie.

Mode cheminée et chauffage 8°C

68 —> Gny—> 8°C
CHEMINEE 1 CHEMINEE 2

jonnement
normal

L Fon

Remarques:
e Lorsque le foyer est en mode de chauffage, le ventilateur de l'unité
intérieure fonctionne toujours et un vent froid pourrait se produire.
e La cheminée et les 8°C fonctionneront uniquement en mode Chauffage.



Ly FONCTIONNEMENT DE CONFORT NOC

Pour économiser de I'énergie pendant votre sommeil, le controle du flux d’air
se fait automatiquement et I'arrét est automatique (sauf en mode DRY)

1. Appuyez sur & EE) : Sélectionnez 1, 3, 5 ou 9 heures pour
programmer l'arrét automatique de I'appareil passé le délai choisi.
2. Annuler la fonction de confort de sommeil en appuyant sur = (<)
Remarque: En mode refroidissement, la température définie augmentera
automatiquement d’1 degré/heure pendant 2 heures (2 degrés
d’augmentation maximum). Pour le mode chauffage, la
température définie diminuera.

) OPERATION HADA CARE FLOW

HADA CARE FLOW

Débit d’air vers le haut jusqu’au plafond, pour fournir un débit d’air indirect au
corps et homogénéiser la température de la piece.

Opération HADA CARE FLOW

Appuyez sur ) Pour démarrer et arréter HADA CARE FLOW

H.dR

Annuler

— HADA CARE FLOW

o ‘ Y
¢ HADA CARE FLOW

Remarque:
e En mode HADA CARE FLOW, les touches FIX et SWING sont inopérantes

SELECTION DE LA PUISSANCE

MODE SILENCE (UNITE EXTERI

Sélection de la puissance (PSEL)

Cette fonction est utilisée lorsque le disjoncteur est partagé avec d’'autres
appareils électriques. Elle permet de limiter la consommation énergétique

maximale a 100%, 75% ou 50% grace a la sélection de puissance. Un taux de

puissance faible permet de faire des économies d’énergie et de prolonger la
durée de vie du compresseur.

Remarque:
e Une fois le niveau sélectionng, I'indication SEL.PUISS. clignote sur
I'écran ACL de la télécommande pendant 3 secondes.
Dans le cas du niveau de 75% et de 50%, les nombres «75» ou «50»
apparaitront également pour 2 secondes.

maximal, les performances de refroidissement ou de chauffage peuvent
étre réduites.

Mode Silence (((@)

Faites fonctionner I'unité extérieure silencieusement pour vous ne pas
perturber votre sommeil ou celui de votre voisinage pendant la nuit.

Cette fonction permet d’optimiser la capacité de chauffage pour une
expérience silencieuse. Deux modes Silence peuvent étre sélectionner selon
la finalité (Silence 1 et Silence 2).

Il existe trois parametres de réglage: Niveau standard > Silence 1 > Silence 2

Bien que le fonctionnement soit silencieux, la capacité de chauffage (ou de
refroidissement) est toujours prioritaire pour assurer un confort suffisant a
l'intérieur de la piece.

Ce réglage est un équilibre parfait entre la capacité de chauffage (ou de
refroidissement) et le niveau sonore de I'unité extérieure.

Silence 2:

Compromis entre la capacité de chauffage (ou de refroidissement) et le
niveau sonore dans n'importe quelle circonstance ou le niveau sonore de
I'unité extérieure est hautement prioritaire.

Ce réglage a pour but de réduire le niveau sonore maximum de I'unité
extérieure de 4 dB(A).

Remarque:
e Lors de I'activation du mode Silence, la capacité de chauffage (ou de
refroidissement) peut s’avérer inadéquate.
Sélection de la puissance et mode Silence (Unité Extérieure
POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- -

—
[100%)] [75%)] [50%)]
o]+ Of
SILENCE n°2  SILENCE n°1

Etant donné que la fonction de sélection de la puissance limite le courant

Ly FONCTIONNEMENT DE LA MINUTERIE

Régler la minuterie lorsque le climatiseur est en fonctionnement.

Réglage de la mise en marche de la Réglage de la mise en arrét de la mii

Appuyez sur (= :Reéglez la minuterie | Appuyez sur el : Réglez la minuterie
ON souhaitée. OFF souhaitée.

Appuyez sur‘ggS

Appuyez surﬁ : Programmez la

minuterie.

Programmez la
minuterie.

: Pour annuler la
programmation.

: Pour annuler la Appuyez sur @

programmation.

Appuyez sur ({3 |

Remarque:
e Maintenez la télécommande dans la zone de transmission accessible a
I'unité intérieure, sinon un décalage de 15 minutes se produira.
e Le réglage est mémorisé pour la méme opération suivante.

i) MODE PREREGLAGE

Réglez votre mode préféré pour un usage ultérieur. Le réglage est mémorisé
par I'appareil pour I'opération suivante (hormis direction du flux dair).
1. Sélectionnez votre mode préféré.

2. Maintenez la touche Kg J pendant 3 secondes pour mémoriser
le réglage. Le symbole @ s’affiche.

3. Appuyez sur i3 |

i) REGLAGE DE LA LUMINOSITE DE LA LAMEF

Pour diminuer la luminosité de la lampe d’affichage ou la désactiver.

: Le mode de fonctionnement préréglé est activé.

1. Maintenez la touche 15 | enfoncée pendant 3 secondes jusqu’a
ce que le niveau de luminosité (d0, d , d2 ou d3) s'affiche sur
I'afficheur LCD de la télécommande, puis relachez la touche.

o Monter
2. Appuyez sur| TEMP Ejll ou g
Diminution

pour régler la luminosité en 4 niveaux.

Afficheur
LCD de la Affichage de I'opération Luminosité
télécommande
d 3 100%
d2
di > o
La lampe s’éclaire a une luminosité de 50% et la lampe
de fonctionnement est désactivée.
ERd
~ Toutes
[N 7 o O désactivées
Toutes les lampes sont désactivées.

o Dans les exemples d | et d0J, la lampe s'éclaire pendant 5 secondes avant
de s’éteindre.

g OPERATION DE REDEMARRAGE AUTOMATIQUE

Cette fonction redémarre automatiquement le climatiseur aprés une panne
secteur (a condition que 'appareil soit sous tension.)
Réglage

1. Maintenez la touche RESET de I'unité intérieure enfoncée pendant
3 secondes pour définir le mode (On entend 3 bips et I'indicateur
OPERATION clignote 5 fois/seconde pendant 5 secondes).

2. Maintenez la touche RESET de I'unité intérieure enfoncée pendant 3
secondes pour annuler le mode (On entend 3 bips mais I'indicateur
OPERATION ne clignote pas).

e Sila minuterie est définie sur ON ou OFF, la FONCTION DE
REDEMARRAGE AUTOMATIQUE ne s’active pas.

OPERATION DE NETTOYAGE AUTOMATIQUE

(MODES FROID ET DESHUMIDIFICATION SEULEMEN

Ce mode évite les mauvaises odeurs dégagées par 'humidité présente dans
I'unité intérieure.

1. Si vous appuyez une fois sur la touche gl J en mode «Froid»
ou «Déshumidification», le ventilateur continue de tourner pendant
30 minutes supplémentaires, puis s’arréte automatiquement. Cela réduit
'humidité accumulée dans l'unité intérieure.

2. Pour arréter immédiatement I'unité appuyez sur ﬁ
fois en moins de 30 secondes.

plus de 2



i) FONCTIONNEMENT TEMPORAIRE

Utilisez ce mode quand les piles de la télécommande
sont a plat ou que la télécommande est mal positionnée.

e |'appui de la touche RESET permet de démarrer et
d'arréter 'appareil sans utiliser la télécommande.

e Le mode de fonctionnement est réglé sur AUTOMATIC,
la température prédéfinie est de 24°C et le mode de
fonctionnement du ventilateur est réglé sur vitesse
automatique.

OreRATION
e

rA)) SELECTION DE TELECOMMANDE A-E

Pour distinguer I'utilisation de la télécommande pour chaque unité intérieure

dans le cas ou 2 climatiseurs sont installés a proximité.

Réglage B de la télécommande.

. Appuyez sur la touche RESET de I'unité intérieure pour mettre le climatiseur en marche.

Pointez la télécommande en direction de I'unité intérieure.

. Maintenez la touche ctEck de la télécommande enfoncée avec la pointe d'un
stylo. «00» apparait sur I'afficheur. (Image @)

4. Appuyez sur la touche ‘w‘ sans relacher la touche cHeck . «By» apparait
sur I'afficheur. «00» disparait et le climatiseur s’arréte. La télécommande B est
mémorisée. (Image @)

Remarque: 1.Répétez les étapes ci-dessus pour réinitialiser la télécommande en A.
2. La télécommande A n’a pas d’affichage «A».
3. Le réglage par défaut d’usine de la télécommande est A.

I
N
N
0

w N =

| 8| [
Il e
L

300

]
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@ @
r4) FONCTIONS ET PERFORMANCES

1. Fonction de protection de trois minutes: Cette fonction empéche I'appareil de
fonctionner pendant 3 minutes environ en cas de remise en marche immédiate apres
un arrét de I'appareil.

2. Opération de préchauffage: laisser chauffer I'unité pendant 5 minutes avant qu’elle ne
souffle de I'air chaud.

3. Commande d'air chaud: Quand la température ambiante atteint la température définie,
la vitesse du ventilateur est automatiquement réduite et I'unité extérieure est arrétée.

4. Dégivrage automatique: Les ventilateurs s'arrétent pendant le dégivrage.

5. Capacité de chauffage: La chaleur est absorbée de I'extérieur et libérée dans la piece.
Quand la température extérieure est insuffisante, il est recommandé d'utiliser un autre
appareil de chauffage associé au climatiseur.

6. Conseils pour éviter les accumulations de neige: Choisissez pour l'unité extérieure
un emplacement qui n’est pas exposé aux flocons de neige, et a 'accumulation de
feuilles ou autres débris saisonniers.

7. Quelques faibles sons de craquement peuvent se faire entendre pendant le
fonctionnement de I'appareil. Ceci est normal car ces craquements peuvent étre
provoqués par ' expanswn/la contraction du plastique.

Remarque: Les points 246 s appllquent aux modélex réversibles.

Conditions de foncti t du

Chauffage -15°C ~24°C Moins de 28°C
Refroidissement —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Déshumidification —15°C ~46°C 17°C ~32°C

2

ﬁ

A Commencez par mettre le disjoncteur hors tension.
Unité intérieure et télécommande
® Nettoyez I'unité intérieure et la télécommande avec un chiffon humide
quand cela s’avere nécessaire.
® Nutilisez pas de benzéne, de thérébentine, de poudre de polissage ou
un chiffon traité chimiquement.
Filtres a air
Nettoyez-les toutes les 2 semaines.
1. Ouvrez la grille d’admission dair.
2. Retirez les filtres a air.
3. Aspirez-les ou lavez-lez puis laissez-les sécher.
4. Réinstallez les filtres a air et fermez la grille d’admission d’air.

rx) DEPANNAGE (ELEMENTS A VERIFIEF

Le refroidissement ou le chauffage est
anormalement lent.

L’appareil ne fonctionne pas.

o Les filtres sont encrassés.

e |atempérature n’ a pas été réglée
correctement.

e Les fenétres ou les portes sont ouvertes.

e L'entrée ou la sortie d'air de I'unité
extérieure est obstruée.

o La vitesse du ventilateur est trop lente.

e Le mode de fonctionnement FAN ou DRY
est activé.

o La fonction du REGLAGE D’ENERGIE
est réglée a 75% ou 50% (Cette fonction
dépend de la télécommande).

vZ3 UTILISATION DE LA MINUTERIE HEBDO

Réglage du mode MINUTERIE HEBDO

o L'interrupteur d’alimentation
principal est hors tension.

o e disjoncteur est activé pour
couper |'alimentation.

e |'alimentation électrique est
coupée.

o La minuterie ON est réglée.

A=\ 1. Appuyez sur la touche = BNBI pour régler la
T— MINUTERIE HEBDO.
oo e < [
con |mms || Clignotent

2. Appuyez sur la touche = (o#Er, pour sélectionner la
séquence de jours souhaitée.
Le symbole de la séquence de jour apparait sur I'écran ACL.

SU = MO - TU + WE = TH - FR » SA
DILUMAMEJEVESA
HEBDO
(Tous les jours)

3. Appuyez sur la touche = (B pour sélectionner le
numéro de programme.

e Le programme 1 est prét pour le réglage; lorsque
vous appuyez sur = (B lindication PG-1
s’affiche sur I'écran ACL.

o Appuyez sur & (E#") pour modifier le numéro de
programme et choisir un numéro entre 1 et 4.

[l 1

EETNE

Irm_-vF!E
e

lo
I

\D__

Dgocsm
L— [ Pe- 1
E PG-
PG-
C- pG-

. Appuyez sur @’E ou sur @’E pour sélectionner
I'heure.
e \ous pouvez régler I'heure entre 0:00 et 23:50 par
intervalles de 10 minutes.
Maintenez cette touche enfoncée pour régler I'heure
par intervalles d’une heure.
Seul un mode Minuterie activée/Minuterie
désactivée peut étre réglé pour chaque programme.

I

IS

Affichage en mode
Minuterie activée

Affichage en mode

Minuterie désactivée*

*Le mode Minuterie désactivée permet d’arréter le
climatiseur; dans ce cas uniquement, le mode de
fonctionnement, la température, la vitesse du ventilateur,
etc., ne sont pas affichés.

5. Appuyez sur la touche ¥ (MODE| pour sélectionner le
mode de votre choix.
A=g—0—>&—©O
t |

6. Appuyez sur la touche = ou ﬁ@ pour
sélectionner la température de votre choix.
e La plage de température est comprise entre 17°C et 30°C.
7. Appuyez sur la touche L _FAN.| pour sélectionner la
vitesse du ventilateur.




8. Effectuez les opérations supplémentaires suivantes.

e Appuyez sur la touche (&8¢ pour utiliser le mode
Chauffage 8°C.
(Remarques: Cheminée ne peut pas étre
sélectionnée et mémorisée dans la fonctionnalité
hebdomadaire)

e Appuyez sur la touche = ((ECO_| pour utiliser le
mode ECO.

e Appuyez sur la touche = [fiPOW& pour utiliser le
mode PUISS. MAX.

e Appuyez sur la touche ¢ (£2¢2] pour utiliser le mode
Silencieux.

9. Ajoutez ou modifiez le programme.
Vous pouvez régler le programme pour tous les jours
requis jusqu’a ce que vous appuyiez sur la touche
(7] pour confirmer le réglage a I'étape.

10. Si vous devez ajouter ou modifier un programme,
répétez les étapes 2 a 8 avant de confirmer le
réglage.

11. Une fois le réglage terminé, appuyez sur la touche
o« se7] pour le confirmer*

Mode de fonctionnement

Minuterie hebdomadaire [A |y

activée — Y SU | ,_.

Programme suivant -PGV‘E:DG C t“c Affichage aprés
Minuterie activée/ ~ —g@on ¢ |M@S avoir appuye sur
Minuterie désactivée’ la touche SET

Heure du prochain Température de fonctionnement
déclenchement et vitesse du ventilateur

*Dirigez la télécommande vers le module de réception
du climatiseur, puis appuyez sur la touche SET jusqu'a
I'émission d’un signal sonore « Bip-bip », qui indique que
le réglage est terminé.

Lorsque le climatiseur recoit le signal, il émet un ou
plusieurs signaux sonores en fonction du nombre de
jours définis.

Si le témoin de la minuterie clignote, cela signifie que le
réglage est incomplet; dans ce cas, appuyez deux fois

sur la touche = (8§ -

Remarques :

1. Placez la télécommande de fagon a ce que I'unité intérieure puisse recevoir
correctement le signal et pour une meilleure synchronisation entre la
télécommande et le climatiseur.

2. |l est possible d’activer ou de désactiver la minuterie en mode MINUTERIE
HEBDO; dans ce cas, le climatiseur fonctionne tout d’abord en mode
minuterie, puisse passe en mode MINUTERIE HEBDO.

3. En mode MINUTERIE HEBDO, il est possible de régler tous les autres modes,
tels que MODE, TEMP., VENTILATEUR, PUISS. MAX., ECO, etc.
Néanmoins, a la fin du programme défini, le mode préalablement sélectionné
est rétabli.

4. Lors de I'envoi du signal de la télécommande, évitez toute interférence
susceptible d’entraver la transmission de la télécommande au climatiseur.

Modification d’un programme de minuterie
hebdomadaire

r \ - . ) .
0 = Pour modifier le programme apreés avoir réglé la minuterie
e hebdomadaire, suivez les étapes 1 a 3.
Po1
o O © 1. Appuyez sur % (P8I,
e Le jour de la semaine et le numéro de programme

du jour en cours s’affichent.

2. Appuyez sur F (WBT pour sélectionner le jour de la
semaine et sur ;ﬁf pour sélectionner le numéro
de programme a confirmer.

e Réinitialisation.

3. Appuyez sur o (s pour quitter le mode de
confirmation.

Désactivation du mode MINUTERIE HEBDO

Appuyez sur o (s lorsque lindication « HEBDO »
s'affiche sur I'écran ACL.

e L'indication « HEBDO » disparait de I'écran ACL, mais
le programme reste affiché sur la télécommande.

Le témoin MINUTERIE s’éteint.

Pour reprendre le mode MINUTERIE HEBDO,
appuyez a nouveau sur o= () ; le programme
suivant s’affiche sur I'écran ACL. Le programme qui
suit la réactivation dépend de I'heure définie.

Suppression de programmes

Programme individuel

1. Appuyez sur = (o),
e Le jour de la semaine et le numéro de programme
s’affichent.
e Sélectionnez le jour pour supprimer le programme.
2. Appuyez sur % (BH" pour sélectionner le numéro de
programme a supprimer.
3. Appuyez sur 5 (CR],
e Le mode Minuterie activée ou Minuterie désactivée
disparait et I'écran ACL clignote.
4. Appuyez sur ¥ SET] pour supprimer le programme.
o Appuyez sur 7 [ s lorsque I'écran ACL clignote
afin de supprimer le programme.

Tous les programmes

1. Appuyez sur (= (ower),
e Le jour de la semaine et le numéro de programme
s'affichent.
2. Maintenez enfoncée la touche ¢#(cr] pendant 3
secondes.
e Tous les programmes sont supprimés et le mode en
cours s'affiche sur I'écran ACL.

Remarques :
Assurez-vous que le module de réception du climatiseur
recoit le signal envoyé par la télécommande.
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PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le

precauzioni contenute nel @ Questo apparecchio é riempito
presente manuale prima di di R32.

azionare l'unita.

e Conservare il presente manuale in un luogo in cui I'operatore lo possa trovare.

® | eggere attentamente le precauzioni contenute nel presente manuale prima di
azionare l'unita.

® Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti o formati in negozi,
nell'industria leggera e in aziende agricole, o per uso commerciale da non esperti.

® | e precauzioni qui descritte sono state classificati come PERICOLO,
AVVERTENZA e ATTENZIONE. Contengono importanti informazioni riguardanti la
sicurezza. Assicurarsi di osservare attentamente tutte le precauzioni.

/\ PERICOLO

® Non installare, riparare, aprire o rimuovere il coperchio. Ci si potrebbe esporre
a tensioni pericolose. Chiedere al rivenditore o a uno specialista di effettuare
questa operazione.

® | o spegnimento dell’alimentazione non evita il potenziale pericolo di scosse
elettriche.

® | 'apparecchio verra installato conformemente alle norme di cablaggio nazionali.

® Nel cablaggio fisso deve essere incluso uno strumento per lo scollegamento
dall’alimentazione, munito di una separazione dei contatti di almeno 3 mm in
tutti i poli.

® | 'apparecchio deve essere conservato in un ambiente privo di fonti di
accensione continuamente in funzione (ad esempio, fiamme libere,
apparecchiature a gas o stufe elettriche).

e Al fine di evitare incendi, esplosioni o lesioni, non azionare I'unita quando
vengono rilevati gas nocivi (ad esempio, inflammabili o corrosivi) in prossimita
dell’apparecchio.

/\ ATTENZIONE

® Non esporre il corpo direttamente all’aria fredda o caldo per un lungo periodo di
tempo.

® Non infilare le dita o oggetti vari nella presa di ingresso/uscita aria.

® Quando si verifica un evento anomalo (odore di bruciato, ecc.), spegnere
il condizionatore d’aria e scollegare I'alimentazione elettrica, o spegnere
l'interruttore di circuito.

® Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato da parte di bambini
di eta inferiore a 8 anni e di persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
ridotte, o prive di esperienza e conoscenza, tranne in caso di supervisione o0
istruzione sull’'uso dell’apparecchio in modo sicuro e comprendendone i pericoli.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
dell’'utente non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

® Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato da parte di persone
(inclusi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive di
esperienza e conoscenza, tranne in caso di supervisione o istruzione sull’'uso
dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.




PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

e || condizionatore d’aria deve essere installato, sottoposto a manutenzione,
riparato e rimosso da un installatore qualificato o di personale di assistenza
qualificato. Quando si deve effettuare una di queste operazioni, richiedere
I'intervento di un installatore qualificato o personale di assistenza qualificato.

® | bambini devono ricevere supervisione per assicurare che non giochino con
I'apparecchio

® Non utilizzare refrigeranti diversi da quello specificato (R32) per il complemento
o la sostituzione. In caso contrario, si potrebbe generare una pressione elevata
anomala nel ciclo di refrigerazione, con conseguenti guasti o esplosione del
prodotto o lesioni personali.

® Non usare metodi per accelerare il processo di sbrinamento o per la pulizia
diversi da quelli consigliati dal produttore.

® | 'apparecchio deve essere conservato in un ambiente privo di fonti di
accensione continuamente in funzione (ad esempio, fiamme libere,
apparecchiature a gas o stufe elettriche).

e | refrigeranti potrebbero non contenere odore.

e Non forare o bruciare in quanto I'apparecchio & sotto pressione. Non esporre
'apparecchio a calore, fiamme, scintille o altre fonti di accensione. In caso
contrario, potrebbe esplodere e provocare lesioni o la morte.

/\ AVWERTENZA

e Non lavare I'unita con acqua. Si potrebbe ricevere una scossa elettrica.

e Non utilizzare questo condizionatore d’aria per altri scopi, quali la conservazione
del cibo, ecc.

e Non camminare e non collocare alcun oggetto sull’'unita interna/esterna.
Si potrebbero provocare incidenti o danni all’unita.

® Non toccare l'aletta in alluminio perché ci si potrebbe ferire.

® Prima di pulire l'unita, spegnere l'interruttore di alimentazione principale o
l'interruttore di circuito.

® Se 'unita non verra utilizzata per un lungo periodo di tempo, spegnere
l'interruttore principale o I'interruttore di circuito.

® |n caso di funzionamento prolungato, le procedure di manutenzione devono
essere svolte da personale specializzato.

® | a Casa Produttrice non si assume alcuna responsabilita per danni causati
dalla non osservanza delle disposizioni contenute in questo manuale.




DISPLAY DELL’UNITA INTER

(@ ECO (Bianco)

(2 Accesso Wi-Fi (Bianco) %
(3@ Hi-Power (Bianco)

(@ Timer (Bianco)

‘(
FENO) e
(5 Modalita di funzionamento
% é - Freddo (Blu)
- Caldo (Arancione)
o E possibile regolare la luminosita del display attenendosi alla procedura @.
% Richiede adattatore di connessione LAN wireless, disponibile come accessorio.

2 PREPARATIVI PRIMA DELL’USO

Preparazione dei filtri
1. Aprire la griglia della presa d'aria e rimuovere i filtri dellaria.
2. Collegare i filtri (per informazioni dettagliate consultare la scheda accessori).

9)—®

Caricamento della batterie (utilizzando il
funzionamento wireless.)
1. Togliere il coperchio batteria.
2. Inserire 2 nuove batterie (tipo AAA) rispettando
le posizioni (+) e (-).
Impostazione orologio
o) . .
1. Premere cLock con la punta di una matita.
Se l'indicazione del timer lampeggia, andare al punto 2.

3]+ f3]
| v | | v |

3. Premere (5" Impostare il timer.
Reset telecomando

o] " "
Premere ReSer con la punta di una matita o
1. Togliere la batteri

2. Premere 5
3. Inserire la batteria.

=¥ DIREZIONE DEL FLUSSO D’ARIA

2. Premere & : per impostare l'ora.

Premere @’ : Spostare il
deflettore di ventilazione nella direzione
verticale desiderata.

Premere {g Orientare I'aria
automaticamente e premere di nuovo
per fermare.

Per la direzione orizzontale, regolare
manualmente.

Nota:
e Non spostare manualmente le feritoie di ventilazione.
e Quando si utilizza la modalita di funzionamento, & possibile posizionare
la leva automaticamente.

.Y TELECOMANDO

@ Emettitore di segnali infrarossi

(@ Tasto di memorizzazione e preselezione (PRESET)
(3 Tasto di accensione/spegnimento

(@ Tasto di selezione del modo (MODE)

(®) Tasto di del flusso d'aria

® Camino/Tasto di 8°C

(?) Tasto di ECO

Tasto Comfort per la notte (COMFORT SLEEP)
(9 Settimanale del timer (ON/OFF)

Temp. per timer settimanale

(@D Tasto di accensione a timer (ON)

(@2 Tasto di per I'mpostazione dell'orologio (CLOCK)
@3 Tasto di controllo (CHECK)

(19 Tasto di Reset del filtro (FILTER)

@ Tasto della temperatura (TEMP)

SEE)

7T

@® Tasto di oscillazione feritoie di alimentazione (SWING) ® [ 9
@ Tasto di regolazione della velocita del ventilatore (FAN) (0
Tasto di regolazione della griglia (FIX) ® L@
Tasto alta potenza (Hi-POWER) @— —0a)
@0 Selezione della potenzalPulsante di Silenzioso (P-SELISILENT) @
@) Programma P1 - P4 D @
@) Pulsante Giorno/Modifica 22— =

% Tasto di impostazione (SET) @ 1 i %

Tasto di spegnimento a timer (OFF)
@ Tastodi annula (CLR) o= @

@0 Tasto direset (RESET)
Nota:

o |l telecomando in dotazione & di tipo wireless ma puo essere utilizzato anchecon
un cavo. Se € necessario utilizzare un cavo, consultare “Come collegare il
telecomando per il funzionamento tramite cavo” nelle istruzioni per l'installazione.

e In caso di funzionamento tramite cavo, il telecomando torna alla condizione
iniziale (PRESET, TIMER e CLOCK tornano alla condizione iniziale) quando
I'alimentazione del condizionatore d'aria viene disattivata.

=) RAFFREDDAMENTO / RISCALDAMENTO / SOLA VENTILAZIO|

1. Premere ﬁ Selezionare Raffreddamento ﬂ Riscaldamento 0 o
Sola ventilazione @

: Selezionare AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —am,
MED+ —mms, HIGH ——amll 0 QUIET ()

) FUNZIONAMENTO AUTOMATICO

Per selezionare automaticamente il raffreddamento, il riscaldamento o la
ventilazione e per controllare la velocita del ventilatore

1. Premere ﬁ : Selezionare Auto A.

mpostare la temperatura desiderata. Min. 17°C, Max. 30°C.

: Selezionare AUTO, LOW o, LOW+ —wm, MED mcm,
MED* —amm, HIGH —amasl 0 QUIET @)

() FUNZIONAMENTO IN DEUMIDIFICAZIONE

Per la deumidificazione & prevista una moderata azione di raffreddamento
con controllo automatico.

Selezionare Deumidificazione &

: Impostare la temperatura desiderata. Min. 17°C, Max. 30°C.
Nota : La velocita della ventola in modalita DRY & impostata su Solo auto.

:j) FUNZIONAMENTO Hi-POWER

Per controllare automaticamente la temperatura ambiente e il flusso dell’aria
e ottenere un’azione di raffreddamento e riscaldamento piti rapida (tranne
che nelle modalita DRY e FAN ONLY).

Premere ;ﬁ "‘PUWER : Accendere e spegnere la funzione.

3 FUNZIONAMENTO ECO

Per controllare automaticamente la temperatur a ambiente, in modo da
risparmiare energla (tranne che nelle modalita DRY e FAN ONLY)

J: Accendere e spegnere la funzione.

Nota : Raffreddamento; la temperatura impostata aumentera automaticamente
di 1 grado all'ora per 2 h (aumento massimo di 2 gradi). Per il
riscaldamento le temperatura impostate diminuiranno.

() FUNZIONAMENTO CAMINO/RISCALDAME

Funzionamento Camino (@)

Consente di tenere in funzione la ventola dell’'unita interna in modo continuo
durante lo spegnimento del riscaldamento, per far circolare all'interno della
stanza il calore proveniente da altre sorgenti.

Vi sono tre parametri di impostazione: Impostazione predefinita > Camino 1
> Camino 2

Camino 1:

Durante lo spegnimento del riscaldamento, la ventola dell’'unita interna
continua a funzionare alla stessa velocita selezionata in precedenza
dall’'utente finale.

Camino 2:

Durante lo spegnimento del riscaldamento, la ventola dell’unita interna
continua a funzionare a velocita super bassa programmata in fabbrica.

Funzionamento Riscaldamento 8°C (8°C)

Funzionamento Modalita caldo per mantenere la temperatura ambiente
(5-13°C) con un minore consumo di energia.

Funzionamento Camino/Riscaldamento 8°C

63— Gpy —> goC

CAMINO 1 CAMINO 2
L
normale
e Durante il funzionamento di Camino in modalita di riscaldamento, il
ventilatore dell'unita interna funziona sempre e potrebbe verificarsi una

breezing ad aria fredda.
e Camino e 8°C opereranno solo in modalita Riscaldamento.

Nota:



Uy FUNZIONAMENTO COMFORT S

Per risparmiare energia di notte, controllare automaticamente il flusso dell’aria
e SPEGNERE automaticamente I'unita (tranne che in modalita DRY).

1. Premere ﬁ : Selezionare 1, 3, 5 0 9 ore per il funzionamento del
timer OFF.

2. Premere i |
per la notte.

J per annullare il funzionamento della modalita Comfort

Nota: Raffreddamento; la temperatura impostata aumentera automaticamente
di 1 grado all'ora per 2 h (aumento massimo di 2 gradi). Per il
riscaldamento le temperatura impostate diminuiranno.

1¥J FUNZIONAMENTO DI HADA CAR!

HADA CARE FLOW

Flusso d’aria in alto verso il soffitto, flusso indiretto verso il corpo e
omogeneizzazione della temperatura ambiente.

Funzionamento di HADA CARE FLOW

Premere [FEFR¥) per avviare e arrestare HADA CARE FLOW

O

H.dR

Annullare
[ HADA CARE FLOW
o ‘ Y
# HADA CARE FLOW
Nota:
e In modalita HADA CARE FLOW, i pulsanti FIX e SWING non possono
essere attivi

SELEZIONE POTENZA E FUNZION

SILENZIOSO (UNITA ESTERNA)

Selezione potenza (P_SEL-)
Questa funzione viene utilizzata quando l'interruttore di circuito & condiviso
con altri dispositivi elettrici. Essa limita il consumo massimo di energia
e di corrente elettrica a 100%, 75% o 50% tramite la funzione POWER-
SELECTION. Minore € la percentuale, maggiore € il risparmio e maggiore € la
durata del compressore.
Nota:
e Quando il livello & selezionato, il livello POWER-SEL lampeggia sul
display LCD del telecomando per 3 secondi.
Se il livello & 75% e 50%, anche il numero “75” 0 “50” lampeggia per 2
secondi.
o Poiché la funzione POWER-SELECTION limita la corrente massima,
puo succedere che la capacita di raffreddamento o riscaldamento sia
inadeguata.

Funzionamento silenzioso ((0@)

Tenere I'unita esterna in funzione in modo silenzioso per garantire a tutti
sonno profondo nelle ore notturne.

Con questa funzione, la capacita di riscaldamento viene ottimizzata per offrire
un’esperienza silenziosa.

Funzionamento silenzioso pud essere selezionato con una delle due opzioni
(Silenzioso 1 e Silenzioso 2).

Vi sono tre parametri di impostazione: Livello standard > Silenzioso 1 >
Silenzioso 2

Silenzioso 1:

Pur operando silenziosamente, la capacita di riscaldamento (o raffreddamento)
€ ancora prioritaria per garantire un comfort sufficiente all'interno dell’ambiente.
Questa impostazione € un perfetto bilanciamento tra la capacita di riscaldamento
(o di raffreddamento) e il livello sonoro dell’'unita esterna.

Silenzioso 2:

Ridurre la capacita di riscaldamento (o raffreddamento) al livello sonoro in
qualsiasi circostanza in cui il livello sonoro dell’'unita esterna sia altamente
prioritario.

Questa impostazione ha lo scopo di ridurre il livello sonoro massimo dell'unita
esterna di 4 dB (A).

Nota:

e Quando si attiva Funzionamento silenzioso, pud succedere che la
capacita di riscaldamento (o raffreddamento) sia inadeguata.

Selezione potenza e Funzionamento silenzioso (Unita esterna

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1 1] 1| -

[100%]

[75%] [50%]

o «— O

SILENZIOSO#2  SILENZIOSO#1

Ly FUNZIONAMENTO DEL TIMER

Impostare il timer quando il condizionatore & in funzione.

Impostazione del timer ON

Premere g@l : Impostare il timer ON.

Premere (/5 ‘
Premere ({5

Nota:
e Posizionare il telecomando in modo che riesca a trasmettere il segnale all'unita
interna, altrimenti si pu¢ verificare un ritardo temporale fino a 15 minuti.
e L'impostazione verra salvata per il prossimo funzionamento dello stesso tipo.

L) FUNZIONI PRESET

Impostare la modalita di funzionamento preferenziale, per poterla selezionare
in futuro. L'impostazione verra memorizzata dall’unita per il funzionamento
futuro (tranne la direzione del flusso dell’aria).

Impostazione del timer OFF

Premere @@l: Impostare il timer OFF.

Premere (5
Premere aﬁ

: Impostare il timer. T : Impostare il timer.

< Annullare il timer.

nnullare il timer.

1. Selezionare la modalita di funzionamento preferenziale.

2. Per memorizzare I'impostazione tenere premuto ﬁ
3 secondi. Viene visualizzato il simbolo @.

3. Premere (7 |

per piu di

Usare la funzione di preselezione.

([:)) REGOLAZIONE DELLA LUMINOSITA DELLA SPIA DEL DISP

Per ridurre o disattivare la luminosita della spia del display.

1. Tenere premuto L(f per 3 secondi finché non viene visualizzato
il livello di luminosita (d0, d |, d2' o d3) sul display LCD del
telecomando, quindi rilasciare il tasto.

2. Premere @Salire ) &
livelli. = Diminuire

Display LCD del
telecomando

g3

per regolare la luminosita in 4

Display operativo Luminosita

100%

La lampada si illumina a piena luminosita.

dc 750
s=0- O 50%
La spia si illumina al 50% della luminosita e la spia di

La spia si illumina al 50% della luminosita.
d i
!
funzionamento si spegne.
B
n
2 O
U ©)

Tutte le spie si spengono.

Tutte spente

o Negli esempi di d | e 3, la spia si illumina per 5 secondi prima di
spegnersi.

L) FUNZIONE DI RIACCENSIONE AUTOMATICA

Per riavviare automaticamente il condizionatore dopo un’interruzione
dell’energia elettrica (I'alimentazione dell’'unita deve essere accesa).
Impostazione

1. Premere e tenere premuto per 3 secondi il tasto RESET dell’'unita
interna, per impostare il funzionamento (si udranno 3 bip e la spia
OPERATION lampeggera per 5 volte/secondo per 5 secondi).

2. Premere e tenere premuto per 3 secondi il tasto RESET dell’unita
interna, per annullare il funzionamento (si udranno 3 bip ma la spia
OPERATION non lampeggera).

e Se sono impostati i timer di accensione e di spegnimento, la funzione
di riavvio automatico non si attiva.

FUNZIONE DI PULIZIA AUTOMATICA (SOLO RAFFREDDAMENTC
E FUNZIONAMENTO DEUMIDIFICAZIONE)

Per evitare i cattivi odori causati dall'umidita nell’'unita interna.

J viene premuto una volta nella modalita
“Raffreddamento” o “Deumidificazione”, il ventilatore resta in funzione
per altri 30 minuti, quindi si spegne automaticamente. In questo modo si
avra una riduzione dell'umidita nell'unita interna.

2. Per arrestare immediatamente I'unita, premere g
volte entro 30 secondi.



i) FUNZIONAMENTO TEMPORANEO rx) SOLUZIONE DEI PROBLEMI (PUNTO DI CONTROLL

Qualora il telecomando fosse temporaneamente L'unita non funziona. II raffreddamento o l riscaldamento é anormalmente basso.

indisponibile o scarico F} & " - ; - o
o Premendo il tasto RESET, I'unita puo accendersi /\ ] ] o Linterruttore di alimentazione o Ifilti sono ostruii dalla polvere.
0 spegnersi senza usare il telecomando. 2 p[|n0|pale éspento. o Latemperatura ¢ stata impostata in modo
o La modalita di funzionamento & impostata su e Linterruttore di circuito € attivato per errato.
X o o interrompere |'alimentazione. o Le finestre o le porte sono aperte.
AUTOMATICA, la temperatura reimpostata & di o Interruzione della corrente elettrica o La presa di entrata o di uscita dell'aria dell'unita
24°C e il funzionamento della ventola & impostato o |l timer ON & impostato. esterna & ostruita.
sulla velocita automatica. o La velocita del ventilatore & troppo bassa.

o La modalita di funzionamento & FAN o DRY.
e POWER SELECTION function & impostato su
75% 0 50% (Questa funzione dipende dal

tel do).
1) SELEZIONE A-B DEL TELECOMANDO sheomente
Comando da utilizzare in caso 2 condizionatori siano installati in prossimita 'uno
dell’altro, in modo da separarli tramite il telecomando di ogni unita interna. 24 FUNZ|0NAMENTO SETTlMANALE DE
Impostazione di B sul telecomando.

1. Premere il tasto RESET dell'unita interna per ACCENDERE il condizionatore. Impostazione di WEEKLY TIMER

2. Puntare il telecomando verso l'unita interna. (o) )

3. Premere e tenere premuto il tasto ok del telecomando con la punta di una 1. Prémere o Q) per impostare WEEKLY TIMER.
matita. Sul display verra visualizzato “00”. (Immagine (1) m,“\— \:-L"‘ ;

4. Premere ({7 | contemporaneamente al tasto CHEGK . Sul display verra M:Euu g :Jr
visualizzato “B”, “00” scomparira e il condizionatore VERRA SPENTO. Viene N

memorizzata l'indicazione “B” del telecomando. (Immagine @) —

Nota: 1. Ripetere il punto precedente per impostare nuovamente il telecomando su A. 2. Premere (= 0WeN) per selezionare il giorno desiderato
2. Lindicazione “A” non viene mai visualizzata sul display. nella sequenza.

3. Limpostazione predefinita del telecomando & su A. La sequenza di giorni viene visualizzata sul display LCD

[ 8] I
alx 4
LI ™ 000

w SU~+ MO - TU - WE » TH > FR > SA

@ E LUNMARMER-
= M GIOVENSABDOM

| cusox oo puren_neser SETTIMANALE

cHK

(Tutto il giorno)

w

. Premere = ("%%"] per selezionare il numero di programma.

@ ©) i
= e |l programma 1 & pronto per 'impostazione mentre
74l FUNZIONAMENTO E PRESTAZIONI si preme 7' (oMBT PG-1 e viene visualizzato sul
display LCD.

1. Funzione di protezione per tre minuti: Ritarda I'avviamento dell'unita ven r 3 minuti P :
s:guitoo giin%?i:tti\?a:i(?:e in?provei‘s o tarda l'avviamento dell'unita venga per 3 minuti a o Premere (5", per cambiare il numero di programma

2. Funzione di preriscaldamento: riscaldare 'unita per 5 minuti prima che inizi a soffiare aria nella sequenza da 1 a 4.
calda.

3. Controllo dell'aria calda: Quando la temperatura ambiente raggiunge il valore impostato, la
velocita del ventilatore viene automaticamente ridotta e I'unita esterna si arresta.

4. Sbrinamento automatico: | ventilatori si spengono durante 'operazione di shrinamento.

5. Capacita di riscaldamento: Il calore viene assorbito dall’esterno e rilasciato nel
locale. Quando la temperatura esterna & troppo bassa, usare un altro apparecchio di
riscaldamento insieme al condizionatore d'aria.

6. Considerazioni relative allaccumulo di neve: Per l'unita esterna, scegliere una posizione
in cui essa non risulti soggetta all'accumulo di neve, foglie o detriti associati alle varie
stagioni.

7. Durante il funzionamento dell'unita potrebbero udirsi dei rumori di urti. Tutto cio & normale, <
in quanto tali rumori sono causati dall'espansione/ contrazione della plastica. . Premere ﬁE ° ﬁ per selezionare l'ora desiderata,

Nota: Procedura da 2 a 6 per il modello per riscaldamento e L'ora pud essere impostata tra 0:00 e 23:50 con

Condizioni di esercizio del condizionatore d’aria intervalli di 10 minuti. . i

Tenere premuto il tasto per modificare I'ora

impostata di 1 ora.
Per ogni programma & possibile impostare solo un

IS

Riscaldamento —15°C ~ 24°C Inferiore a 28°C timer di accensione o spegnimento.
15°C ~ 46° G ~ 29° J | |
Raffreddamento 15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C s e Iﬁ%
Deumidificazione —15°C ~ 46°C 17°C ~32°C 'mt'-“ E | 6
600 b q f
joon (Ems _ | @orr
(U 600}
@W Display timer di Display timer di
accensione spegnimento*
& Prima di tutto, spegnere l'interruttore di circuito. *|l timer di spegnimento & utilizzato per ARRESTARE
Unita interna e telecomando . il funzionamento del condizionatore; dopo che il
e Pulire I'unita interna e il telecomando con uno strofinaccio bagnato, timer di spegnimento & stato attivato, sul display
Euando ne%essquo. diluenti detersivi o strof  soft " del telecomando non saranno visualizzati Modo di
¢ Non usare benzina, diluentl, detersivi o strofinacc sottoposti a un funzionamento, Temperatura e Velocita della ventola.
trattamento chimico.
Filtri dell’aria VODE . 8 .
Pulirli ogni 2 settimane. 5. :rergeretﬁ’[; per selezionare I'operazione
1. Aprire la griglia di ingresso dell'aria. esiderata.
2. Rimuovere i filtri dell'aria. A= LE—H— &—S
3. Aspirarli o lavarli, quindi asciugarli. * |

4. Reinstallare i filtri dell'aria e chiudere la griglia di ingresso dell’aria.
o &G’@ per selezionare la
temperatura desiderata.

e Latemperatura pud essere impostata su valori

compresi tra 17°C e 30°C.
7. Premere 7 LFAN_ per selezionare la velocita della
ventola desiderata.




8. Aggiungere una funzione, se necessario.

e Premere ﬁ’@ per utilizzare la funzione
Riscaldamento a 8°C.
(Note: Non é possibile selezionare Caminetto ed eseguire
la memorizzazione nel funzionamento settimanale)

e Premere ¥ [ECO | per utilizzare la funzione ECO.

o Premere (= [HPOW) per utilizzare la funzione Hi-POWER.

o Premere (7 (53] per usare il funzionamento Silenzioso.

9. Aggiungere o modificare il programma
Il programma puo essere impostato per tutti i
giorni desiderati; premere ¥’ SET | per confermare
l'impostazione al punto.

10. Se si desidera aggiungere o modificare un
programma, ripetere la procedura dal punto 2 al punto
8 prima di confermare.

11. Dopo aver completato I'impostazione, premere
i [ per confermare I'impostazione*

Modo di funzionamento

) ) [A [omg
Timer settimanale ——ewasu -'
Programma ———_gpGa i
sucgessivo 00 C °C Display dopo
b = aver premuto il
Timer di accensione —p@°" ¢ [EES tasto SET
0 spegnimento

Prossimo orario Temperatura di funzionamento
e velocita della ventola

*Puntare il telecomando verso il ricevitore del
telecomando sul condizionatore, quindi premere il tasto
SET finché non viene emesso il segnale acustico “PiPi”
che indica I'avvenuto completamento dell'impostazione.
Quando il condizionatore riceve il segnale, il numero di
segnali acustici “Pi” emessi corrisponde al numero di
giorni impostati.
Se la spia TIMER lampeggia significa che I'impostazione
& incompleta; premere due volte = (¥ .

Nota :

. Posizionare il telecomando in modo tale che il segnale possa essere ricevuto
dall’unita interna per garantire una maggiore corrispondenza tra gli orologi sul
telecomando e sul condizionatore.

. Il timer di accensione/spegnimento puo essere impostato durante il
funzionamento di WEEKLY TIMER; il condizionatore funziona dapprima
seguendo il timer normale; dopo il termine del timer normale, il condizionatore
funzionera nuovamente in base a WEEKLY TIMER.

. Mentre & attivo WEEKLY TIMER, & possibile regolare tutte le impostazioni, per
esempio MODE, TEMP, FAN, Hi-POWER, ECO ecc., ma quando l'orologio
raggiunge I'impostazione stabilita, tutte le impostazioni torneranno ai valori
precedenti.

. Durante 'invio del segnale dal telecomando, evitare interferenze causate da
oggetti che potrebbero bloccare la trasmissione del segnale dal telecomando
al condizionatore.

Modifica del programma Timer settimanale

N Per modificare il programma dopo aver confermato

I'impostazione del timer settimanale, attenersi alla

procedura seguente 1 - 3.

1. Premere % MBI

e \engono visualizzati il giorno della settimana e il

numero di programma del giorno corrente.

2. Premere % (071 per selezionare il giorno della
settimana e premere = (®#") per selezionare il
numero di programma da confermare.

e Azzeramento dell'operazione.

3. Premere (& (57 per uscire dal modo di conferma.

Disattivazione di WEEKLY TIMER

Premere & (4. mentre sul display LCD é visualizzato

“WEEKLY”.

e “WEEKLY” scompare dal display LCD, tuttavia il
programma rimane ancora sul telecomando.

e La spia TIMER si spegne.

e Per riattivare la funzione WEEKLY TIMER, premere
nuovamente = (855 ; il display LCD visualizza il
programma successivo. |l programma dopo la riattivazione
¢ collegato all’orologio.

Eliminazione di programmi

Un singolo programma

1. Premere 3 DAVEDT),
e \/engono visualizzati il giorno della settimana e il
numero di programma.
e Selezionare il giorno per eliminare il programma.
2. Premere & ¥ per selezionare il numero di
programma da eliminare.
3. Premere % [(CR),
e |l timer di accensione o spegnimento verra annullato
e il display LCD lampeggera.
4. Premere (7 [sE1] per eliminare il programma.
o Premere ([ seT mentre il display LCD sta
lampeggiando; il programma viene eliminato.

Tutti i programmi

e \engono visualizzati il giorno della settimana e il
numero di programma.
2. Tenere premuto = (cr] per 3 secondi.
e \engono eliminati tutti i programmi e il display LCD
visualizza I'operazione corrente.

Nota :
Accertarsi che il ricevitore del telecomando sul condizionatore
riceva il segnale emesso dal telecomando.
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Lesen Sie die Hinweise in

diesem Handbuch sorgfaltig , .y , "
D}] durch, bevor Sie das Gerat A@ Dieses Gerat ist mit R32 befilllt.

einschalten.

® Bewahren Sie dieses Handbuch derart auf, dass der Bediener es leicht finden kann.

® | esen Sie die Hinweise in diesem Handbuch sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
einschalten.

® Dieses Gerat soll in Laden, in der Leichtindustrie und auf Bauernhofen von einem
Fachmann oder geschultem Personal oder bei kommerzieller Nutzung von Laien benutzt
werden.

® Die hier beschriebenen Hinweise sind in GEFAHREN-, WARN- und
VORSICHTSMASSNAHMEN unterteilt. Alle enthalten wichtige Informationen zur
Sicherheit. Beachten Sie unbedingt alle erforderlichen Vorkehrungen.

/A GEFAHR

e |nstallieren, reparieren und 6ffnen Sie das Gerat nicht und entfernen Sie die Abdeckung
nicht (hohe Spannungen). Wenden Sie sich fur Installation- und Reparaturarbeiten
immer an Fachpersonal.

® Auch bei ausgeschaltetem Gerat besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags!

® Die Installation der Klimaanlage muss in Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften
zur Installation elektrischer Gerate erfolgen.

® Bei einer Festverdrahtung muss eine Mdglichkeit zum Trennen der Anlage von der
Stromversorgung mit eingebaut werden, die einen Trennabstand von mindestens 3 mm
an allen Polen aufweist.

® Das Gerat muss in einem Raum ohne standige Zundquellen gelagert werden (z. B. ohne
offene Flammen, eingeschaltete Gasgerate oder eingeschaltete Elektroheizungen).

e Um Branden, Explosionen oder Verletzungen zu vermeiden, darf das Gerat nicht
eingeschaltet sein, wenn in der Nahe des Gerates schadliche Gase festgestellt worden
sind (z. B. brennbare oder atzende).

/N WARNUNG

® Setzen Sie sich nicht Iangere Zeit direkt dem kihlen oder Warm Luftstrom aus der
Anlage aus.

® Stecken Sie keine Gegenstande in den Luftein- bzw. Luftauslass und fassen Sie nicht
mit den Fingern hinein.

® Bei einer Storung (Brandgeruch usw.) stoppen Sie die Anlage, trennen Sie sie vom
Stromnetz oder betatigen Sie den Trennschalter.

® Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen verwendet werden, wenn sie unter Aufsicht stehen oder eine ausfuhrliche
Anleitung zur Benutzung des Gerats erhalten haben, und auf eine sichere Art und
Weise verstehen, dass die Verwendung mit Gefahren verbunden ist. Kinder durfen mit
dem Gerat nicht spielen. Reinigung und Wartung darf von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgeflhrt werden.




SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

® Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen, oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie stehen unter Aufsicht oder erhalten
eine ausflhrliche Anleitung zur Benutzung des Gerats durch eine flr ihre Sicherheit
zustandige Person.

® Die Klimaanlage muss von qualifiziertem Servicepersonal installiert, gewartet, repariert
und ausgebaut werden. Wenn irgendeine dieser Tatigkeiten ansteht, fragen Sie einen
qualifizierten Installateur oder einen qualifizierten Servicetechniker, diese Aufgabe zu
ubernehmen.

® Bei Kindern ist darauf zu achten, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

® Benutzen Sie nur KihImittel, die zum Erganzen oder Ersetzen vorgegeben sind (R32).
Andernfalls kann im Kaltekreislauf ein au3ergewdhnlich hoher Druck erzeugt werden,
wodurch Fehlfunktion, Explosion des Geréats oder Korperverletzungen verursacht werden
konnen.

® Benutzen Sie keine anderen Mittel als die vom Hersteller empfohlenen, um den
Tauprozess zu beschleunigen oder das Gerat zu reinigen.

® Das Gerat sollte in einem Raum gelagert werden, in dem nicht kontinuierlich
Zindquellen betrieben werden (zum Beispiel: offene Flammen, einem Betriebsgasgerat
oder einer laufenden elektrischen Heizung) lagern.

® Beachten Sie, dass Kaltemittel u. U. geruchlos sind.

e Nicht anbohren oder anziinden, denn das Gerat steht unter Druck. Ebenso sollte das
Geréat weder Hitze, noch Flammen, Funken oder anderen Ziindquellen ausgesetzt
werden. Wenn das dennoch geschieht, kann es explodieren und zu leichten oder auch
tédlichen Verletzungen flhren.

/\ VORSICHT

® Reinigen Sie die Anlage nicht mit Wasser (Gefahr eines elektrischen Schlags).

e \Verwenden Sie die Klimaanlage bestimmungsgemaR, also nicht zum Kihlen von
Lebensmitteln usw.

e Stellen Sie sich nicht auf das Innen-/AufRengerat und stellen Sie nichts darauf.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr und es kann zu Schaden am Gerat kommen.

® Beriihren Sie den Aluminiumfliigel nicht, denn es besteht Verletzungsgefahr.

® Schalten Sie die Anlage vor dem Reinigen am Hauptschalter/Trennschalter aus.

® Wenn Sie die Anlage langer nicht verwenden, schalten Sie sie am Hauptschalter/
Trennschalter aus.

® Nach einem langen Betrieb empfiehlt es sich, das Gerat von einer autorisierten
Kundendienststelle warten zu lassen.

® Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die infolge der Nichtbeachtung der
vorliegenden Bedienungsanleitung zugefiigt wurden.




(i DISPLAY DES INNENGERATS
@ ECO (WeiR)
i ? @ Wi-Fi-Zugriff (WeiR) s

¢ (® Hi-Power (Weil3)
) O @ Timer (Weit)
(5) Betriebsart
@g é) ® - Kihlen (Blau)
- Heizen (Orange)
o Die Helligkeit der Anzeige kann eingestellt werden, wie im Verfahren unter

beschrieben.
% Benotigt einen kabellosen LAN-Anschlussadapter, der als Zubeh6r erhaltlich ist.

3 VORBEREITUNGEN

Vorbereiten der Filter
1. Offnen Sie das Lufteinlassabdeckgitter und nehmen Sie die Luftfilter heraus.
2. Bringen Sie die Filter an (ndhere Informationen finden Sie auf dem Blatt fiir Zubehdr).
Einlegen von Batterien (im drahtlosen Betrieb.)
1. Nehmen Sie die Abdeckung ab.
2. Legen Sie 2 neue AAA-Batterien unter Beachtung der
Markierungen (+) und (-) polaritatsrichtig ein.

Einstellen der Zeit

1. Driicken Sie mit der Bleistiftspitze auf OLQCK.
Blinkt die Zeitanzeige, so gehen Sie zu Schritt 2 (ber.

oder x|
@OVFF

Hiermit aktivieren Sie den Time,

2. Driicken Sie @; : Stellen Sie die
v

Uhrzeit ein.

3. Driicken Sie /5
Zuriick der Fernb .
Driicken Sie mit der Bleistiftspitze auf RESET oder. §
1. Entfernen Sie die Batterie
2. Driicken Sie ﬁ

3. Legen Sie die Batterie ein.

Driicken Sie (7| Bewegen Sie
die Luftstrémungslamellen vertikal in
die gewiinschte Richtung.

Driicken Sie “ : Der Luftstrom
schwenkt automatisch von oben nach
unten und zuriick. Zum Stoppen
driicken Sie die Taste erneut.

Die horizontale Richtung des
Luftstroms stellen Sie bitte von Hand
ein.

Hinweis:
e Bewegen Sie die Luftstromungslamellen manuell nicht durch Fremdobjekte.
e |m Betriebsmodus kann der Hebel automatisch gesetzt werden.

.3 FERNBEDIENUNG

@ Infrarotsender

(2 Taste zum Vornehmen und Abrufen
gespeicherter Einstellungen (PRESET)
Start-/Stopptaste
Betriebsmodusauswahltaste (MODE)
LUFTSTROMTASTE

Kamin/g°C Taste

ECO Taste

Nachtkomforttaste (COMFORT SLEEP)
Wochentimer (ON/OFF)

Temp fiir Wochenschaltuhr
Einschalttimertaste (ON)

Taste zum Einstellen der Uhrzeit (CLOCK)
3 Kontrolltaste (CHECK)

19 Filterbetriebstaste (FILTER)

5 Temperaturtaste (TEMP)

6 Luftstromschwenktaste (SWING)

Taste fiir die Ventilatorgeschwindigkeit (FAN)
9 Luftstromfeststelltaste (FIX)

9 Hochleistungstaste (Hi-POWER)

@0 Leistungsauswahl/Gerauschloser taste (P-SEL/SILENT,
@) Programmieren P1 - P4

@) Tages-/Bearbeitungstaste

@ Einstelltaste (SET)

@9 Ausschalttimertaste (OFF)

@ Loschtaste (CLR)

Taste RESET (RESET)

Hinweis:

o Die mitgelieferte Fernbedienung ist kabellos, kann aber auch kabelgebunden
verwendet werden. Schlagen Sie bitte unter “So schlieen Sie die Fernbedienung
fiir eine kabelgebundene Bedienung an” im Installationshandbuch nach, wenn eine
kabelgebundene Steuerung erforderlich ist.

e Beim kabelgebundenen Betrieb kehrt die Fernbedienung zur werkseitigen Einstellung
zuriick (PRESET, TIMER und CLOCK werden auf die werkseitige Einstellung
zuriickgesetzt), wenn der Benutzer die Stromversorgung des Klimagerats unterbricht.

(IS
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3 KUHLBETRIEB / HEIZBETRIEB / NUR-VENTILATOR-BETRIEB

1. Driicken Sie ﬁ : Wahlen Sie Kiihlbetrieb m Heizbetrieb Q oder
Nur-Ventilator @

2. Driicken Sie @ : Stellen Sie die gewlinschte Temperatur ein.
Min. 17°C, Max. 30°C.
Nur-Ventilator: Keine Temperaturanzeige

3. Driicken Sie ig : Wahlen Sie AUTO, LOW -, LOW+ —m, MED —m,
MED+ —mmsi, HIGH —~amm#l oder QUIET @

O AuTowaTik

Zur automatischen Auswahl von Kiihlbetrieb, Heizbetrieb, Nur-Ventilator-Betrieb

1. Driicken Sie ﬁ Wahlen Sie Auto A.

2. Driicken Sie ﬁ : Stellen Sie die gewlinschte Temperatur ein.
Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Driicken Sie 5

MED+ —=mm, HIGH

: Wahlen Sie AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —aa,
ms oder QUIET )

(@ ENTFEUCHTUNGSBETRIEB

Fur die Entfeuchtung wird automatisch eine moderate Kihlleistung
eingestellt.

1. Drucken Sie ﬁ : Wahlen Sie den Entfeuchtungsbetrieb (%).

2. Driicken Sie ﬁ : Stellen Sie die gewlinschte Temperatur ein.
Min. 17°C, Max. 30°C
Hinweis : Die Liftergeschwindigkeit im DRY-Modus ist nur auf Auto eingestellt.

: i) HOCHLEISTUNGSBETRIEB

Nur Raumtemperatur, Luftstrom und Betriebsmodus werden fiir schnelleres
Kiihlen bzw. Heizen automatisch gesteuert (nicht im Betriebsmodus DRY
(Entfeuchtung) und FAN ONLY (Nur-Ventilator)).

Driicken Sie ﬁ Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.

:J) STROMSPARMODUS (ECO)

Raumtemperatur, Ventilatorgeschwindigkeit und Betriebsmodus werden fiir
Energie sparenden Betrieb automatisch gesteuert (nicht im Betriebsmodus DRY
(Entfeuchtung) und FAN ONLY (Nur-Ventilator)).

Driicken Sie |
Hinweis : Kiihlbetrieb; die eingestellte Temperatur wird automatisch 2 Stunden
lang um1 Grad/Stunde erhoht (maximale Erhéhung um 2 Grad).
Beim Heizen sinkt die eingestellte Temperatur.

(') KAMIN UND 8°C HEIZBETRIEB

Kaminbetrieb (@)

Der Ventilator des Innengerats blast kontinuierlich bei ausgeschalteter
Heizfunktion, um Warme von anderen Warmequellen im Zimmer zu verteilen.
Es gibt drei Einstellparameter: Standardeinstellung > Kamin 1 > Kamin 2

: Starten und stoppen Sie den Hochleistungsbetrieb.

Kamin 1:

Wahrend des Thermo aus-Zeitraums lauft das Geblase des Innengerates mit
der gleichen Drehzahl weiter, die zuvor vom Endbenutzer ausgewahlt wurde.

Kamin 2:
Waéhrend des Thermo aus-Zeitraums lauft der Lufter des Innengerates mit
sehr niedriger Drehzahl weiter, die ab Werk programmiert ist.

8°C Heizbetrieb (8°C)

Heizbetrieb zur Aufrechterhaltung der Raumtemperatur (5-13°C) bei
geringerem Energieverbrauch.

Kamin und 8°C Heizbetrieb

BB —» B —» goC
KAMIN 1 KAMIN 2

Hinweis:

e Wenn der Kamin im Heizmodus betrieben wird, lauft der Liifter des
Innengeréts immer und es kann zu einem kalten Luftstrom kommen.
e Kamin und 8°C arbeiten nur im Heizmodus.



Uy NACHTKOMFORTBETRIEB

Zum Energiesparen wahrend der Nacht, automatische Kontrolle des
Luftstroms und automatische Abschaltung (nicht im Entfeuchtungsbetrieb).

1. Driicken Sie @ B : Stellen Sie fiir den Ausschalttimer (OFF-Timer)
1, 3, 5 oder 9 Stunden ein.
2. Driicken Sie ¥ [€8) um den Nachtkomfortbetrieb abzubrechen.
Hinweis: Kihlbetrieb; die eingestellte Temperatur wird automatisch 2 Stunden
lang um 1 Grad/ Stunde erhéht (maximale Erhéhung um 2 Grad).
Beim Heizen sinkt die eingestellte Temperatur.

LZJ HADA CARE FLOW-BETRIEB

HADA CARE FLOW

Ein Luftstrom nach oben zur Decke, bietet indirekten Luftstrom zum Kérper
und homogenisiert die Raumtemperatur.

HADA CARE FLOW-Betrieb

Driicken Sie [FEFR#) um HADA CARE FLOW zu starten und zu stoppen

H.dR

HADA CARE FLOW
abbrechen

S
# HADA CARE FLOW

Hinweis:
o Wahrend des HADA CARE FLOW-Modus kann die FIX- und SWING-Taste
nicht aktiv sein

LEISTUNGSAUSWAHL UND GERAUSC
BETRIEB (AUSSENGERAT)

Power-Auswabhl (E'_Sﬂ-)

Diese Funktion wird verwendet, wenn der Schutzschalter auch mit anderen
elektrischen Geréaten verbunden ist. Sie beschrankt die maximale Spannung
und den Stromverbrauch auf 100%, 75% oder 50% (iber die LEISTUNGS-
AUSWAHL. Je niedriger der Prozentsatz, desto hoher die Einsparungen und
desto langer die Lebensdauer des Kompressors.
Hinweis:
e Wenn der Pegel ausgewahlt ist, blinkt der POWER-AUSWAHL-Pegel 3
Sekunden lang im Display der Fernbedienung.
Beim Pegel 75% und 50% blinken auRerdem die Zahlen , 75" bzw. ,50"
2 Sekunden lang.
e Da die POWER-AUSWAHL-Funktion den Maximalstrom begrenzt, kann
es zu einer unzureichenden Kiihl- oder Heizleistung kommen.

Gerduschloser Betrieb (((@)

Lassen Sie das AulRengerat leise arbeiten, um sicherzustellen, dass entweder
Sie selbst oder Ihre Umgebung nachts gut schlafen kénnen.

Durch diese Funktion wird die Heizleistung optimiert, um einen so leisen
Betrieb zu ermdglichen.

Der gerauschlose Betrieb kann aus zwei verschiedenen Optionen gewahlt
werden (Lautlos 1 und Lautlos 2).

Es gibt drei Einstellparameter: Standardstufe > Lautlos 1 > Lautlos 2

Lautlos 1:

Auch wenn die Heizung (oder Kiihlung) gerduschlos arbeitet, hat sie dennoch
Vorrang, um einen ausreichenden Komfort im Raum zu gewahrleisten.

Diese Einstellung ist eine perfekte Balance zwischen der Heiz- oder
Kihlleistung und dem Geréuschpegel des AulRengerates.

Lautlos 2:

Einschrankung der Heiz- oder Kiihlleistung auf den Schallpegel, Gberall dort,
wo der Schallpegel des AuRRengerétes eine hohe Prioritat hat.

Diese Einstellung dient dazu, den maximalen Schallpegel des AuRengerates
um 4 dB(A) zu reduzieren.

Hinweis:
e Wahrend der Aktivierung des geréduschlosen Betriebs kann es zu einer
unzureichenden Heiz- oder Kiihlleistung kommen.

Leistungsauswahl und gerduschloser Betrieb (AuBengerat)

POWER-SEL — POWEﬁSEL — POWER-SEL
- -

—
[100%)] [75%)] [50%)]
o] +— Of]
LAUTLOS#2 LAUTLOS#1

1Ly TIMERBETRIEB

Stellen Sie die Uhr ein, wenn das Klimagerat in Betrieb ist.

des ON-Timers des OFF-Timers

Eir Ei
Driicken Sie ﬁ@ : Stellen Sie den Driicken Sie g@: Stellen Sie den
Einschalttimer ein. Ausschalttimer ein.

‘: Hiermit aktivieren Sie den
Timer.

: Hiermit aktivieren Sie
den Timer.

Driicken Sie {g ‘ Driicken Sie g

Driicken Sie (5

+ Hiermit schalten Sie den | Driicken Sie g
Timer aus.

: Hiermit schalten Sie den
Timer aus.

Hinweis:

e Der Abstand zwischen Fernbedienung und Innengerat darf nicht groRer
als die Reichweite der Fernbedienung sein. Andernfalls kommt es zu einer
Verzdgerung von bis zu 15 Minuten.

e Die Einstellung wird gespeichert und steht wieder zur Verfiigung, wenn Sie
die Funktion das nachste Mal verwenden.

i:) BETRIEB MIT VOREINSTELLUNGEN

Stellen Sie den gewiinschten Betriebsmodus zur spéteren Verwendung ein.
Zum Speichern und Abrufen von Einstellungen (mit Ausnahme der Luftstromrichtung).

1. Wahlen Sie den gewiinschten Betriebsmodus.

2. Halten Sie die Taste iﬁ 3 Sekunden lang gedriickt, um die
Einstellung zu speichern. Die Markierung @ wird angezeigt.

3. Driicken Sie i3 |_PRESET | : Hiermit starten Sie die Klimaanlage mit den

zuvor gespeicherten Einstellungen.

;) EINSTELLUNG DER HELLIGKEIT DER ANZEIGELAM

Verringerung der Helligkeit der Anzeigelampe oder Ausschalten.

1. Driicken und halten Sie ﬁ 3 Sekunden lang, bis das

Helligkeitsniveau (20, d {, d2 oder d 3) auf dem LCD-Bildschirm der
Fernbedienung angezeigt wird. Dann lassen Sie die Taste los.

2. Driicken Sie| TEMP‘%A"S“EQS oder = um die Helligkeit auf
Verkleinern

4 Stufen einzustellen.

LCD-Bildschirm der

Fernbedienung Betriebsanzeige

Helligkeit

;O: 100%

d3
O; 50%

dc
9%-iger Helligkeit.

d : : O 50%

Die Lampe leuchtet mit 50%-iger Helligkeit und die
Betriebslampe ist ausgeschaltet.

®
n Alles

U s 0 O ausgeschaltet.
Alle Lampen sind ausgeschaltet.

o In den Beispielen d {und &0, leuchtet die Lampe 5 Sekunden lang, bevor sie erlischt.

Uy NEUSTARTAUTOMATIK

Zur Verringerung der Ventilatorgeschwindigkeit auf ein Minimum fiir einen
besonders leisen Betrieb (nicht im Entfeuchtungsbetrieb).

Einstellen

1. Halten Sie die RESET-Taste am Innengerat fir 3 Sekunden gedriickt,
um die Betriebseinstellung zu speichern (3 Piepténe und die Lampe
OPERATION blinkt 5-mal/Sek fur 5 Sekunden).

2. Halten Sie die Taste RESET am Innengerat fiir 3 Sekunden gedrickt, um
den Betriebsmodus zu Ischen (3 Pieptone, aber die Lampe OPERATION
blinkt nicht).

e Falls der ON- oder OFF-Timer (Ein-/Aus-Timer) eingestellt wurde, wird
AUTO RESTART OPERATION (Automatischer Neustart) nicht aktiviert.

SELBSTREINIGUNGSBETRIEB

(NUR KUHL- UND ENTFEUCHTUNGSBETRIEB)

Zum Schutz vor unangenehmen Gerlichen, die durch Feuchtigkeit im
Innengerat verursacht werden kénnen.

1. Wenn die Taste 75 _®__Jlim Kiihl- (“Cool’) bzw.

Entfeuchtungsbetrieb (“Dry”) einmal gedriickt wird, lauft der Ventilator
noch weitere 30 Minuten und schaltet sich dann automatisch aus.
Dies verringert die Feuchtigkeit im Innengerat.

2. Driicken Sie innerhalb von 30 Sekunden zweimal die Taste

, um das Gerat sofort abzuschalten.




i) TEMPORARER BETRIEB

Dank dieser Funktion kénnen Sie die Klimaanlage

k) STORUNGSBEHEBUNG

Die Klimaanlage funktioniert nicht. Die Kiihl- oder Heizleistung ist unzureichend.

auch dann bedienen, wenn Sie die Fernbedienung
nicht finden kénnen oder die Batterien erschopft sind.

e Wenn Sie die Taste RESET driicken, kénnen Sie
die Klimaanlage ohne Fernbedienung starten und
stoppen.

e Der Betriebsmodus ist auf AUTOMATIC
eingestellt; die voreingestellte Temperatur betragt
24°C und der Ventilator ist auf automatische
Geschwindigkeit eingestellt.

OPeRATION
E
AR

r\l) FERNBEDIENUNG A-B Wahl

Werden 2 Klimageréte installiert, muss die Fernbedienung fiir jedes Innengerat
getrennt werden.
Fernbedienung B-Installation.
. Driicken Sie am Innengerét die Taste RESET, um das Klimageréat anzustellen.
. Richten Sie die Fernbedienung auf das Innengerét.
Halten Sie die Taste cxeck auf der Fernbedienung mit der Spitze eines Bleistifts
gedriickt. “00” wird im Display angezeigt. (Bild D)
Driicken Sie ﬁ und cHEck. gleichzeitig driicken. Die Zuordnung “B”
erscheint im Display “00” verschwindet im Display und das Klimagerat wird
ausgeschaltet. Die Zuordnung B der Fernbedienung wird gespeichert. (Bild @)
Hinweis: 1. Wiederholen Sie die obigen Schritte, um die Fernbedienung auf
Zuordnung A umzustellen.
2. Die Fernbedienung A zeigt im Display kein “A”.
3. Die Werkseinstellung der Fernbedienung steht auf A.

w P

>

[ B [
alx 4
L ™ gop)

@ @

74y BETRIEBS-UND LEISTUNGSMERKMAL

1. Dreiminiitige Einschaltverzogerung zum Schutz der Anlage: Wenn die Klimaanlage
aus und sofort wieder eingeschaltet bzw. neu gestartet wird, verzogert
diese Funktion den Betriebsstart um etwa 3 Minuten.

2. Vorheizvorgang: Die Klimaanlage wird 5 Minuten lang vorgeheizt, bevor
der Heizbetrieb startet.

3. Warmluftkontrolle: Wenn die eingestellte Raumtemperatur erreicht ist,
wird die Ventilatorgschwindigkeit automatisch reduziert und das AuRengerat
stoppt.

4. Automatischer Abtauvorgang: Wahrend des Abtauvorgangs laufen die
Ventilatoren nicht.

5. Heizbetrieb: Beim Heizbetrieb wird AuRenwarme aufgenommen und in den
Raum gefiihrt. Wenn die AuRentemperatur sehr niedrig ist, empfiehlt es sich,
zum Heizen nicht allein diese Klimaanlage, sondern in Kombination damit ein
weiteres Heizgerat zu verwenden.

6. Achtung bei Schneeverwehungen: Wahlen Sie den Standort fiir das
AuBengerat so, dass die Funktion des Geréts nicht von Schneeverwehungen,
Laub oder anderen jahreszeitlichen Einflissen beeintrachtigt wird.

7. Kleine knackende Gerausche kénnen wahrend des Betriebs auftreten.
Dies ist normal, da die Gerausche durch Ausdehnung/Kontraktion des
Plastiks auftreten kénnen.

Hinweis: Punkt 2 und 6 gelten nur fiir das Heizmodell.
Betriebsbedingungen der Klimaanlage

Heizen -15°C ~24°C Unter 28°C
Kiihlen —15°C ~46°C 21°C ~32°C
Entfeuchten —15°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

D wartone

& Schalten Sie die Anlage zunachst am Trennschalter aus.

Innengerat und Fernbedienung
e Reinigen Sie das Innengerat und die Fernbedienung bei Bedarf mit
einem feuchten Tuch.
e Benzin, Verdlnner, Scheuerpulver oder chemisch behandelte
Staubtiicher dirfen nicht verwendet werden.

Luftfilter
Reinigen Sie sie alle 2 Wochen.
1. Offnen Sie das Lufteinlassabdeckgitter.
2. Entfernen Sie die Luftfilter.
3. Stauben Sie sie ab oder waschen Sie sie. Danach trocknen Sie sie.
4. Installieren Sie die Luftfilter wieder und schlieRen Sie die
Lufteintritts6ffnung.

 |n den Filtern hat sich Staub angesammelt.

© Die Temperatur wurde nicht richtig eingestellt.

o Fenster oder Tiiren sind gedffnet.
um die Stromversorgung zu o Lufteinlass oder Luftauslass des AuRengeréts
unterbrechen. sind blockiert.

o Die Stromversorgung ist unterbrochen. | e Die Ventilatorgeschwindigkeit ist zu niedrig.

® Der On-Timer ist eingestellt. o Als Betriebsmodus ist FAN (Ventilator) oder
DRY (Entfeuchtung) eingestellt.

o LEISTUNGSAUSWAHL-funktion ist auf 75%
oder 50% eingestellt (Diese Funktion wird mit
der Fernbedienung eingestellt.).

o Der Hauptnetzschalter ist
ausgeschaltet.
o Der Trennschalter wurde ausgeldst,

Ly WOCHENTIMER-BETRIEB

So stellen Sie den WOCHENTIMER ein

7\ 1. Driicken Sie ¥ (oav®r) um die WOCHENTIMEREinstellung

n T aufzurufen.

" Blinkt
_

N

. Driicken Sie = [@%E1) um den gewiinschten Tag in der
Folge auszuwahlen.
Die Folge der Tagessymbole wird im Display angezeigt.

S -
VEREY
=20

[

[i

lo
I

.

SU - MO - TU = WE = TH = FR = SA
WOCHENTLICH
SOMODIMIDOFRSA

(Ganzer tag)

w

. Driicken Sie #(##", um die Programmnummer
auszuwahlen.

e Das Programm 1 kann direkt eingestellt werden.
Wenn = (oW1, gedriickt wird, wird PG-1 im Display
angezeigt.

o Driicken Sie (%", um die Programmnummer in der
Reihenfolge Programm 1 bis Programm 4 zu andern.

L e
PG- 2
Era s ]
Cre 4

. Drlcken Sie @’E oder ¥ ¥ um die gewlinschte Zeit
auszuwahlen.
o Die Zeit kann zwischen 0:00 und 23:50 in
10-Minuten-Schritten eingestellt werden.
Halten Sie die Taste gedriickt, um die
Einstellungszeit um 1 Stunde zu andern.
Nur einer der EIN- oder AUS-Timer kann fir jedes
Programm eingestellt werden.

s 1 I —

oo fmms | 0o
| L _600)

IS

EIN-Timeranzeige AUS-Timeranzeige*

*Der AUS-Timer wird zum STOPPEN des Klimagerats
verwendet. Dann zeigt das Display aber nicht den
Betriebsmodus, die Temperatur, Ventilatorgeschwindigkeit
und andere Informationen an.

5. Driicken Sie zur Auswahl der gewlinschten Operation
% MODE |
A== O—&—&
t |

6. Driicken Sie (7 oder i@@ um die gewiinschte
Temperatur auszuwahlen.
e Die Temperatur kann zwischen 17°C und 30°C
eingestellt werden.
7. Driicken Sie ©LFAN. um die gewiinschte
Ventilatorgeschwindigkeit auszuwahlen.




8. Fligen Sie bei Bedarf einen Betriebsschritt hinzu. So léschen Sie Programme
o Driicken Sie = [8d zur Verwendung des 8°C-

Betriebs. N Das jeweilige Programm

(Hinweis: Kamin kann bei der Wochenfunktion I = 1. Driicken Sie ¢=(oArer).

nicht ausgewahlt und gespeichert werden) I o Der Wochentag und die Programmnummer werden
o Driicken Sie ¢=((EC0 | zur Verwendung des ECO- 5oy I?Sc angezeigt.

Betriebs. : e \Wahlen Sie den Tag, fiir den Sie das Programm

e Driicken Sie (= [HPOWR zur Verwendung des
Hi-POWER-Betriebs.
e Driicken Sie & (28¢& fir den Ruhebetrieb.

9. Erganzen oder bearbeiten Sie das Programm.
Das Programm kann fiir alle erforderlichen Tage
eingestellt werden. Driicken Sie dann (&7 um die
Einstellung in Vorgang zu bestatigen.

10. Wenn ein Programm hinzugefiigt oder bearbeitet
werden soll, wiederholen Sie die Schritte 2 - 8 vor der
Einstellungsbestatigung.

11. Wenn die Einstellung beendet ist, driicken Sie o (ser]
um die Einstellung zu bestatigen*.

Betriebsmodus
A i
Laufender Wochentimer —gwsrsu _' ..
Néchstes Programm ——$PG1 .: '.'c Anzeige nach
v Vo, o
Timer EIN oder AUS ——p oon ¢ |mms Betatigen der
SET-Taste

Zeit fir nachsten  Betriebstemperatur und
Betrieb Ventilatorgeschwindigkeit
*Richten Sie die Fernbedienung auf das Empfangsmodul
am Klimagerat und driicken Sie dann die SET-Taste,
bis das akustische Signal ertont, das den Abschluss der
Einstellung anzeigt.
Wenn das Klimagerat das Signal empfangt, entspricht
die Anzahl der akustischen Signale der Anzahl der
eingestellten Tage.
Wenn die TIMER-Anzeige blinkt, bedeutet dies, dass
die Einstellung nicht abgeschlossen ist. Driicken Sie in
diesem Fall zweimal = (g6 .

Hinweis :

1. Platzieren Sie die Fernbedienung so, dass das Signal vom Innengerat
empfangen werden kann, um eine genauere Uhrzeitabstimmung zwischen
Fernbedienung und Klimagerat zu erzielen.

2. Der EIN-/AUS-Timer kann beim WOCHENTIMER-Betrieb eingestellt
werden. Das Klimagerat lauft zuerst gemaR dem normalen Timer. Wenn
dieser beendet ist, wird wieder der Betrieb gemal dem WOCHENTIMER
aufgenommen.

3. Wahrend des WOCHENTIMER-Betriebs kénnen alle Vorgénge, wie MODUS,
TEMP, VENTILATOR, Hi-POWER, ECO usw. angepasst werden, aber wenn
die Uhrzeit die Programmeinstellung erreicht, entspricht der Betrieb der
Einstellung des Programms.

4. Vermeiden Sie beim Senden iiber die Fernbedienung Stérungen durch
Gegensténde, welche die Ubertragung von der Fernbedienung zum
Klimagerét blockieren.

Bearbeiten des Wochentimer-Programms

N Um das Programm nach der Bestatigung der
Wochentimer-Einstellung auf zu bearbeiten, befolgen Sie
[a [emz . -
T E‘S die Schritte 1 - 3.
Po1
o Pl 1. Driicken Sie 7 (PAVERT),
o Der Wochentag und die Programmnummer das

aktuellen Tags werden angezeigt.
2. Driicken Sie 13 Y81 ym den Wochentag

auszuwahlen, und driicken Sie © ", um die zu

bestatigende Programmnummer auszuwahlen.

e Setzen Sie den Vorgang zuriick.

3. Driicken Sie @ (587) um den Bestatigungsmodus
zuverlassen.

il
P

/)
(24

So deaktivieren Sie den WOCHENTIMER-Betrieb

Driicken Sie «& (8. wahrend ,WEEKLY" im Display

angezeigt wird.

o WEEKLY" erlischt aber im Display, auch wenn das

W i Programm bei der Fernbedienung noch aktiv ist.

\. Vo i/ e Die TIMER-Anzeige erlischt.

e Um den WOCHENTIMER-Betrieb wieder zu
reaktivieren, driicken Sie erneut «= (558F) Das Display
zeigt das nachste Programm. Das Programm bezieht
sich nach der Reaktivierung auf die Uhrzeit.

I6schen méchten.
2. Driicken Sie (%" um die zu l6schende
Programmnummer auszuwahlen.
3. Driicken Sie % (<tA].
e Der EIN- oder AUS-Timer wird geldscht und das
Display blinkt.
4. Driicken Sie % (SE1] um das Programm zu I6schen.
o Driicken Sie [ eT] wahrend das Display blinkt.
Daraufhin wird das Programm.

Alle Programme

1. Driicken Sie (= (ommn).
e Der Wochentag und die Programmnummer werden
angezeigt.
2. Driicken Sie ¢#(ar] und halten Sie die Taste 3
Sekunden lang gedriickt.
e Alle Programme werden geldscht und das Display
zeigt den aktuellen Vorgang an.

Hinweis :

Stellen Sie sicher, dass das Fernbedienungs-
Empfangsmodul am Klimageréat das Signal von der
Fernbedienung empfangt.
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PRECAUGOES RELATIVAS A SEGURANGA

Leia as precaugdes neste manual
cuidadosamente antes de colocar A Este aparelho esta cheio com R32.
a unidade a funcionar.

® Guarde este manual num local de facil acesso.

® | eia as precaugdes neste manual cuidadosamente antes de colocar a unidade a
funcionar.

e Este aparelho foi concebido para ser utilizado por peritos ou utilizadores
experientes nas lojas, na industria leve e em quintas, ou para uso comercial por
pessoas leigas.

® As precaucdes aqui descritas estao classificadas como PERIGO, AVISO e
PRECAUCAO. Todas contém Informagées importantes relacionadas com
seguranca. Certifique-se que observa todas as precaugdes sem falta.

/A PERIGO

® N3o instale, repare, abra ou retire a tampa, pois podera ficar exposto a tensdes
perigosas. Encarregue o concessionario ou um técnico especializado desta tarefa.

e O facto de desligar a alimentacéo de corrente eléctrica ndo impede um eventual
choque eléctrico.

® O aparelho sera instalado em conformidade com o regulamento nacional de
instalagdes eléctricas.

® Nas cablagens fixas tem de ser incorporado um meio de desconexao
daalimentacao com um intervalo de contactos de, pelo menos, 3 mm em todos os
polos.

® Este aparelho deve ser guardado numa divisao sem fontes de igni¢ao continua (por
exemplo, chamas abertas, um aparelho a gas ou um aquecedor elétrico).

® Para evitar incéndio, explosao ou ferimentos, ndo coloque a unidade em
funcionamento quando forem detetados gases nocivos (por ex. inflamaveis ou
corrosivos) perto da unidade.

A\ AVISO

® Evite expor directamente o corpo ao caudal ou quente de ar frio por periodos
prolongados.

® Nao insira os dedos ou qualquer dispositivo na entrada/saida de ar.

® Se ocorrer uma anomalia (cheiro a queimado, etc.), pare o aparelho de ar
condicionado e desligue a alimentacao eléctrica ou o disjuntor.

® Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos ou mais e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e
conhecimento se tiverem recebido supervisao ou instrugdes relativas a utilizagdo do
aparelho de forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manuteng¢ao do utilizador ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

® Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e
conhecimento, a menos que tenham recebido supervisédo ou instru¢des relativas a
utilizagcao do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua segurancga.

® O aparelho de ar condicionado deve ser instalado, reparado e removido por uma
pessoa qualificada na instalagao e servigo. Quando precisar de fazer algum destes
trabalhos, pega a uma pessoa qualificada na instalagao e servigo para os fazer por si.




PRECAUGOES RELATIVAS A SEGURANGA

® As criancas devem ser vigiladas para se certificar de que ndo brincam com o
aparelho.

® Nao utilize refrigerante diferente do especificado (R32) como complemento ou
substituto. Caso contrario, pode gerar uma subida de pressdo anormal no ciclo do
refrigerante, que pode resultar em avaria ou explosao do produto ou em ferimentos
nO Seu corpo.

® N3o utilize meios para acelerar o processo de descongelagao ou limpeza, sem ser
o recomendado pelo fabricante.

® O aparelho deve ser guardado numa sala sem fontes de ignicdo em funcionamento
continuo (por exemplo: chamas abertas, um aparelho de funcionamento a gas ou
um aquecedor elétrico).

® Tenha atencao que os refrigerantes ndo contenham odor.

e Nao fure nem queime enquanto o aparelho é pressurizado. Ndo exponha o
aparelho a calor, chamas, faiscas ou outras fontes de ignigao. Pois pode explodir e
causar ferimentos ou morte.

A\ CUIDADO

® N3o proceda a lavagem da unidade com agua. Poderao ocorrer choques eléctricos.

e N3o utilize a unidade para outros fins, tais como a conservacao de alimentos,
criacado de animais, etc.

® N3o pise nem coloque objectos em cima da unidade interior/exterior. Isto pode
provocar danos ou avaria na unidade.

® Nao toque na barra de aluminio porque tal pode provocar uma leséo.

® Antes de proceder a limpeza da unidade, desligue o interruptor principal ou o
disjuntor.

® Quando a unidade n&o for utilizada por periodos prolongados, desligue o interruptor
principal ou o disjuntor.

® E recomendavel que a manutengéao seja feita por um especialista autorizado,
quando a unidade estiver em funcionamento por um periodo prolongado.

e O fabricante ndo assume qualquer responsabilidade em relagdo aos danos
causados pelo ndo seguimento das instrugées deste manual.




(i) MOSTRADOR DA UNIDADE INTERIC

? ﬁ) (1) ECO (Branco)
P (2 Acesso Wi-Fi (Branco) *
= @ Hi-Power (Branco)

(@) Temporizador (Branco)
FENO) O (6 Modo de funcionamento
(g (g @ - Arrefecimento (Azul)

- Aquecimento (Laranja)

e O brilho do visor pode ser ajustado, siga o procedimento 6.
% Requer o adaptador de ligagdo LAN sem fios que esta disponivel como acessorio.

73) PREPARAGAO ANTES DA UTILIZAGAO

Preparacéo dos filtros
1. Abra a grelha de admissao de ar e remova os filtros de ar.
2. Fixe os filtros (Consultar a folha de acessorios pormenorizadamente).
Carreg to das pilhas (q
1. Retirar a tampa da bateria.
2. Insira 2 pilhas novas (tipo AAA) tendo atengéo a
orientagao dos polos (+) e ().

lo utilizar o funci

Configuragéo do relégio

o -
1. Carregue em ctock utilizando a ponta de um lapis.
Se o indicador do temporizador estiver a piscar, siga para o passo 2.

=
2. Carregue em “Hl ou !!

ajuste a hora. LY | | v |
3. Carregue em g : Programe o temporizador.

Reinicializagao do controlo remoto N
o -
Carregue em Reser utilizando a ponta de um lapis ou D
1. Retire as pilhas.

2. Carregue em (5 |
3. Introduza as pilhas.

=3 DIRECGAO DO CAUDAL DE AR

: (Desligado)

difusor na direcgéo vertical desejada.

Carregue em L@: Incline o
caudal de ar automaticamente e
carregue novamente para parar.

O ajuste na direcgédo horizontal tem de N
ser realizado manualmente.

Nota:
e N&o movimente a lamina manualmente.
e Alamina pode posicionar-se automaticamente ligando o modo de
funcionamento.

.l CONTROLO REMOT!

Emissor de infra-vermelhos

Botdo memodria e pré-selecgdo (PRESET)

Botdo de colocagdo em funcionamento/paragem

Botdo de selecgdo do modo (MODE)

Botéo de do caudal de ar

Lareira/Botéo de 8°C

Botédo de ECO

Botao sleep conforto (COMFORT SLEEP)

Timer semanal (ON/OFF)

Temp para o temporizador Semanal

Botao para programar a hora de conexéo (ON)

Definir o botdo do reldgio (CLOCK)

Botdo de inspecgéo (CHECK)

Botéo de reinicializagao do filtro (FILTER)

Botao da temperatura (TEMP)

Botao de oscilago das laminas (SWING)

Botéo de velocidade da ventoinha (FAN)

8 Botao de regulagao do difusor (FIX)

9 Botdo de alta poténcia (Hi-POWER)

Selecgao de poténcia/Botao de Silencioso (P-SEL/SILENT)

21) Programa P1- P4

@) Botao Dia/Editar

@) Botao de configurago (SET) ‘

@4 Botao para programar a hora de desconexao (OFF) M

@9 Botéo “Clear” (Inicializagéo) - (CLR)

Botdo de reinicializagdo (RESET)

Nota:

e O Telecomando fornecido é do tipo sem fios, que também pode ser utilizado
com fio. Consulte “Como ligar o telecomando para funcionamento com fio”,
localizado nas instrugdes de instalagéo, caso seja necessario utilizar uma
ligagéo com fios.

e No funcionamento com fios, o telecomando regressa ao estado inicial
(PRESET, TIMER e CLOCK regressam ao estado predefinido) quando o
utilizador desliga a fonte de alimentagéo do sistema de ar condicionado.
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) OPERAGAO DE ARREFECIMENTO / AQUECIMENTO / SO VENTOINHA

1. Carregue em 'ﬁ : Seleccione Arrefecimento ﬁ Aquecimento ko3
ou S6 ventoinha @Y.

2. Carregue em (5| " : Regule a temperatura desejada. Min. 17°C,
Max. 30°C. Sé ventoinha: Sem indicagédo de temperatura

3. Carregue em ﬁ Seleccione AUTO, LOW -, LOW+ <,
MED —mm, MED+ —amms, HIGH —amsfl ou QUIET @

) OPERAGAO AUTOMATICA

Para seleccionar automaticamente arrefecimento, aquecimento ou operagdo
exclusiva da s¢ ventoinha

1. Carregue em ﬁ : Seleccione Auto A.
2. Carregue em ﬁ : Regule a temperatura desejada. Min. 17°C,

Max. 30°C

3. Carregue em xg Seleccione AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —am, MED+ —mms, HIGH —~ammfl ou QUIET @

(@ FUNCIONAMENTO A SECO

Para o processo de desumidificagéo, o arrefecimento moderado é controlado
automaticamente.

1. Carregue em ﬁ  Seleccione Seco (%).

Max. 30°C.

Nota : a velocidade do ventilador no modo DRY é configurada apenas para
Auto.

.3 OPERAGAO Hi-POWER

Para controlar automaticamente a temperatura ambiente e o fluxo de ar para
uma operagéo de arrefecimento ou aquecimento mais rapida (excepto
quando no modo DRY (Seco) e FAN ONLY (S6 ventoinha)).

Carregue em (7| : Inicie e pare a operag&o.

-3 OPERAGAO ECO

Para controlar automaticamente a temperatura ambiente poupando energia
(excepto quando no modo DRY (Seco) e FAN ONLY (Sé ventoinha)

Carregue em Wm Inicie e pare a operag&o.

Nota : Na operacédo de arrefecimento, a temperatura configurada ira
aumentar automaticamente em 1 grau/hora durante 2 horas
(aumento de 2 graus no maximo). A temperatura ird diminuir no caso
da operacéo de aquecimento.

) OPERACAO DE AQUECIMENTO LAREIR

Operacéo Lareira ()

Mantenha o ventilador da unidade a funcionar com o terméstato desligado,
para circular na divisdo calor proveniente de outras fontes.
Existem trés parametros de configuragéo: Predefinicdo > Lareira 1 > Lareira 2

Lareira 1:

Durante o periodo térmico de ndo funcionamento, o ventilador da unidade
interior continua em funciona-mento na mesma velocidade, previamente
selecionada pelo utilizador final.

Lareira 2:

Durante o periodo térmico de nédo funcionamento, o ventilador da unidade
interior continua em funciona-mento a um velocidade muito baixa,
programada na fabrica.

Operacao de aguecimento 8°C (8°C)

Operagao do modo de aquecimento para manter a temperatura ambiente
(5-13°C) com menos recurso a energia.

Operacao de aquecimento Lareira e 8°C

E3—»%a—> goC

LAREIRA 1

LAREIRA 2
L=

normal

Nota:

e Quando a operagao da lareira na modalidade de aquecimento, o
ventilador interno da unidade funcionar sempre e a breezing do ar frio
puderam ser ocorrido.

e Alareira e 8°C operardo somente no modo de aquecimento.



Ly FUNCIONAMENTO SLEEP CONF

Para poupar energia enquanto dorme, a unidade ira controlar automaticamente
o fluxo de ar e desligar-se (OFF) automaticamente (excepto em modo DRY (Seco)).

1. Pressione & BE : Seleccione 1, 3, 5 ou 9 horas para operagao OFF
timer.
2. Prima (&2 para cancelar o funcionamento da fungdo “comfort sleep”.
Nota: Na operacao de arrefecimento, a temperatura configurada ira
aumentar automaticamente em 1 grau/hora durante 2 horas (aumento
de 2 graus no maximo). A temperatura ira diminuir no caso da operagéo
de aquecimento.

) FUNCIONAMENTO DO FLUXO DE CUIDAD

FLUXO DE CUIDADO HADA

Fluxo de ar para cima para o teto, fornec fluxo ar indireto ao corpo e a
temperatura ambiente fica homogénea.

Funcionamento DO FLUXO DE CUIDADO HADA

Carregue em [REFEF) Para iniciar e parar HADA CARE FLOW

H.dR

Cancelar HADA CARE

— FLOW

Ir's ‘ Y
# HADA CARE FLOW

Nota:
e Durante o modo HADA CARE FLOW, o botao FIX e SWING nao podem
ser ativados.

SELEGAO DE POTENCIA E OPER

SILENCIOSA (UNIDADE EXTERIO

Selecéo de poténcia (E_SEE)

Esta fungao é usada quando o disjuntor é partilhado com outros aparelhos
elétricos. Limita a corrente maxima e o consumo de energia para 100%, 75%
ou 50% e pode ser implementado por SELECAO DE POTENCIA. Quanto
menor a percentagem, maior é a economia e também mais prolongada é a
vida util do compressor.

Nota:

e Quando é selecionado o nivel, o nivel SELECAO DE POTENCIA pisca
no visor LCD do comando durante 3 segundos.
No caso de 75% e 50%, o nimero “75” ou “50” também pisca durante
2 segundos.

e Devido ao facto da fungdo SELECAO DE POTENCIA limitar a
corrente maxima, pode ocorrer uma capacidade de refrigeragéo ou de
aquecimento inadequada.

Operacio silenciosa (((@)

Mantenha a unidade exterior a funcionar silenciosamente para garantir, a si e
aos seus vizinhos, um sono repousado durante a noite.

Através desta funcionalidade, a capacidade de aquecimento é otimizada para
proporcionar esta experiéncia silenciosa.

A operagéo silenciosa pode ser selecionada, a partir de duas opgdes
(Silencioso 1 e Silencioso 2).

Existem trés parametros de configuracéo: Nivel standard > Silencioso 1 >
Silencioso 2

Silencioso 1:

Apesar de funcionar silenciosamente, a capacidade de Aquecimento (ou de
Refrigeracéo) continua a ser a prioridade para garantir conforto dentro da
divisdo.

Esta configuracéo representa um perfeito equilibrio entre a capacidade de
Aquecimento (ou de Refrigeracéo) e o Nivel de som da unidade exterior.
Silencioso 2:

Comprometer a capacidade de Aquecimento (ou de Refrigeragéo) em relacéo
ao Nivel do som em qualquer circunstancia em que o nivel de som da
unidade exterior € a grande prioridade.

Esta configuragéo tem como objetivo reduzir o nivel de som maximo da
unidade exterior em 4 dB(A).

Nota:
e Ao ativar a Operagao silenciosa, pode ocorrer uma capacidade de
aquecimento (ou de refrigeragao) inadequada.

Selecao de poténcia e Operacao silenciosa (Unidade exterior)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— -— -—

[100%]

[75%] [50%]

ol «— Ol
SILENCIOSO#2  SILENCIOSO#1

Ly OPERAGAO TIMER

Defina o temporizador quando o aparelho de ar condicionado estiver a funcionar.

Configuragdo de ON Timer

Carregue em @El < Defina o temporizador ON | Carregue em @’@ Defina o temporizador
desejado. OFF desejado.

Carregue em ﬁ

Configuragdo de OFF Timer

Programe o

ls=1 i
temporizader, Carregue em d? . Programe o temporizador.

Carregue em (.3

Nota:
e Mantenha o telecomando dentro do alcance de transmiss&o a unidade
interior, caso contrario podera ocorrer um atraso até 15 minutos.
e A configuragdo sera guardada para a proxima operagao igual.

Cancele o temporizador. | Carregue em ﬁ Cancele o temporizador.

) OPERAGAO PRESET

Defina o tipo de funcionamento preferido para posterior utilizagéo. A configuragéo
sera guardada pela unidade para operagéo futura (excepto direcgdo do fluxo de ar).

1. Seleccione o tipo de funcionamento preferido.

2. Carregue e mantenha carregado o botdo @ urante 3 segundos

para memorizar a efini 30. E mostrada a marca @.
3. Carregue em F|LPRESET ). Execute a operagao pré-configurada.

() AJUSTE DO BRILHO DA LAMPADA DO VIS¢

Para diminuir o brilho da lampada do visor ou desliga-la.

1. Prima e segure ﬁ durante 3 segundos até o nivel de brilho

(@8, d |, de ou d3) ser mostrado no LCD do telecomando, depois
solte o boté&o.

2. Prima @Aﬂe“sg" ou &
= Diminuir

para ajustar o brilho em 4 niveis.

LCD do

Visor de funcionamento Brilho
telecomando

.
-’

d 5‘ 100%
Lampada ilumina brilho total.

o2 Tie

Lampada ilumina 50% do brilho. '

di

e 50%

Lampada ilumina 50% do brilho e a [dmpada de

funcionamento é desligada.
EIE3

n Tudo
d U s o O desligado.
Todas as lampadas s@o desligadas.

o Nos exemplos de die dﬂ, a lampada ilumina durante 5 segundos antes de desligar.

Lry OPERA UTO RESTART

Para reiniciar automaticamente o sistema de ar condicionado apés uma falha de
energia (A unidade tem de estar ligada a corrente).
Configuragao
1. Pressione ininterruptamente o botdo RESET (Reinicializar) na unidade interior
durante 3 segundos para configurar o funcionamento (€ emitido um sinal sonoro
— 3 bips — e a lampada indicadora do funcionamento (OPERATION) iré piscar 5
vezes/segundo durante 5 segundos).
2. Pressione ininterruptamente o botdo RESET (Reinicializar) na unidade interior
durante 3 segundos para cancelar o funcionamento (é emitido um sinal sonoro —
3 bips — mas a lampada indicadora do funcionamento (OPERATION) n&o pisca).
e Caso o temporizador (TIMER) esteja ligado (ON) ou desligado (OFF), a
OPERAGAO DE ARRANQUE AUTOMATICO nao activa.

OPERAGAO DE AUTO-LIMPEZA (OPERAGAO DE
ARREFECIMENTO E A SECO APENAS)

Para prevenir maus odores causados pela humidade na unidade interior

1. Se o botao ﬁ for carregado uma vez durante o modo
“Arrefecimento” ou *

co”, a ventoinha ira continuar a trabalhar durante
mais 30 minutos, desligando-se entdo automaticamente. Isto permitira
a diminuigdo de humidade na unidade interior.

mais 2 vezes

2. Para parar imediatamente a unidade, prima “
em 30 segundos.



) OPERAGAO TEMPORARIO

No caso de n&o se saber onde esta o telecomando ou de as
pilhas estarem descarregadas

e Se se carregar no botdo RESET, a unidade pode S ~

ser colocada em funcionamento ou parada sem o
telecomando.

e O modo de funcionamento esta configurado para a
operagdo AUTOMATIC (Automatico), a temperatura
predefinida é de 24°C e a operagéo da ventoinha
encontra-se na velocidade automatica.

SN
N

Sreon
Q
P

71l) CONTROLO REMOTO SELECGAO A-B

Para separar a utilizagdo do controlo remoto para cada unidade interior na
eventualidade da instalagdo de 2 unidades de ar condicionado adjacentes.
Configuragao do controlo remoto B.
1. Pressione o botdo RESET (Reinicializagdo) na unidade interior para ligar (ON) a
unidade de ar condicionado.
. Aponte o controlo remoto & unidade interior.
. Pressione ininterruptamente o botdo cxEck no controlo remoto utilizando a ponta
de um lapis. A indicagao “00” ira surgir no ecra. (Figura 1)

w N

~

. Carregue em ﬁ enquanto pressiona cHEck . A indicagdo “B” i surgir
no ecré e a indicagdo “00” ira desaparecer e a unidade de ar condicionado ira
desligar-se (OFF). O controlo remoto B ¢ memorizado. (Figura (@)
Nota: 1. Repita o passo anterior para reconfigurar o controlo remoto para a posigéo A.
2. O controlo remoto A ndo apresenta a indicag@o “A” no ecra.
3. A predefinicdo do controlo remoto de fabrica € A.

[ [ B] [
alx 4
LI ™ 000

@ @

r4) OPERACAO E DESEMPENHO

1. Fungé&o de protecgéo de trés minutos: Para impedir que a unidade seja
activada durante 3 minutos, quando de um rearranque ou ligagéo subitos.

2. Operagéo de pré-aquecimento: Aquecimento da unidade durante 5 minutos
antes de comegar a operagédo de aquecimento.

3. Aquega controle de ar: Quando a temperatura no quatro atinge o valor
programado, a velocidade da ventoinha é automaticamente reduzida e a
unidade exterior para.

4. Descongelamento automatico: As ventoinhas param durante a operagéo de

descongelamento.

. Capacidade de aquecimento: O calor é absorvido do exterior e libertado
no quatro. Quando a temperatura exterior ¢ demasiado baixa, utilize outro
aparelho deaquecimento recomendado em conjunto com o aparelho de ar
condicionado.

. Possibilidade de acumulagéo de neve: Seleccione uma localizagéo para a
unidade exterior, de modo que esta ndo fique exposta a acumulagéo de neve,
folhas ou outros detritos sazonais.

. Pode ocorrer algum som menor quando a unidade esta a operar. Isto é normal
visto que o som pode ser provocado pela expansdo/contracgéo do plastico.

Nota: Item 2 a 6 para o modelo de aquecimento
Condigoes de operagao do aparelho de ar condicionado

o

o

~

Aquecimento —15°C ~ 24°C Inferior a 28°C
Arrefecimento —15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Seco —15°C ~46°C 17°C ~32°C

(D wanurengao

A Em primeiro lugar, desligue o disjuntor.

Unidade interior e telecomando
e Limpe a unidade interior e o telecomando com um pano humedecido,
sempre que for necessario.
e Nao use benzina, diluente, p6 para polir ou produtos de limpeza do p6
quimicamente tratados.
Filtros de ar
Limpe em cada 2 semanas.
1. Abra a grelha de entrada de ar.
2. Remover os filtros de ar.
3. Aspire ou lave e, em seguida, seque-o0s.
4. Reinstale os filtros de ar e feche a grelha de admisséo.

¢x) RESOLUGAO DE PROBLEMAS (PONTO DE CONTRG

A unidade néo funciona.

0 arrefecimento ou aquecimento sao
anormalmente baixos.

a corrente.

o O interruptor de corrente principal
esta desligado.
o O disjuntor esta activado para cortar

e Interrupcdo da corrente eléctrica
® ON timer esta configurado.

o Os filtros estdo bloqueados com po.

o Atemperatura foi regulada incorrectamente.

e As janelas ou portas estdo abertas.

o Aentrada ou saida de ar da unidade exterior
estd bloqueada.

o Avelocidade da ventoinha é demasiado
baixa.

e O modo de operagao é FAN ou DRY.

e Fungdo da SELEGAO DA POTENCIA
estéa definida para 75% ou 50%
(Esta funcao esta dependente do
controlo remoto).

72§ OPERACAO TIMER SEMANAL

Como ajustar o TIMER SEMANAL

Pressione (= (0Wr] para inserir no ajuste do TIMER

.
! I Piscar
Coo

. Pressione (¥(0%®N) para selecionar dia desejado em

A sequéncia de simbolo do dia aparece no LCD

SU -+ MO -~ TU - WE - TH - FR » SA
SEMANAL SUMO
TUWETHFRSA

(Todos os dias)

. Pressione (58", para selecionar o numero do

e O programa 1 esta pronto para o ajuste, ao
pressionar T, PG-1 aparece no LCD.

e Pressione o= "8%%"] para mudar o nimero do programa
que esta no programa de sequéncia 1 para 4.

1

72
A e SEMANAL.
M‘sunEbr
won - |mmas
2
sequéncia.
3
programa.
4

A
. Pressione ﬁ ou (¥ ¥ para selecionar o horario

desejado.

e O horario pode ser ajustado entre 0:00-23:50 em
intervalos de 10 minutos.

e Pressione e mantenha o botdo para alterar o horario
de ajuste por 1 hora.

e Apenas um dos timers ON ou OFF pode ser ajustado

em cada programa.
I N—

e

-
L _600)

Tela do timer ON Tela do timer OFF*

* OFF timer é usado para PARAR o ar condicionado
s6 entdo o visor mostra o modo de Operagéo,
Temperatura, Velocidade do ventilador e outros.

5.

7.

Pressione % (MODE] para selecionar a operagao
desejada.

A== &—©9
t |

ou &f@ para selecionar a
temperatura desejada.

e Atemperatura pode ser ajustada entre 17°C e 30°C.

Pressione ¥ LFAN_ para selecionar a velocidade do
ventilador desejada.




8. Adicionar em operacéo, se necessario. Para excluir programas
e Pressione (= (E28°C) para uso na operagéo a 8°C. o
(Notas: N&o é possivel selecionar e memorizar o N O programa individual
modo Lareira na fungdo semanal) I e 1. Pressione (" (oaer).

e Pressione = ECO | para uso na operagdo ECO.
e Pressione (' [HPOWERR para uso na operagao Hi-POWER.
e Pressione & para uso na operagéo Silenciosa.

9. Adicionar ou editar o programa.
O programa pode ser ajustado para todos os dias
desejados até que 7| seja pressionado para
confirmar o ajuste do processo.

10. Se necessitar adicionar ou editar o programa, favor
repetir o processo 2 - 8 antes de confirmar o ajuste.

11. Apds terminar o ajuste, pressione <[ s | para confirmar
a ajuste*.

Modo de operagao

Timer semanal em [A

funcionamento P )
$PG1
a0

Préximo programa — 777, | Visor depois de
Timer ON (Liga) OU g ©ON pressionar o
OFF (Desliga) botdo SET

Operagdo proximo Temperatura de operagao e
horario velocidade do ventilador
*Aponte o controle remoto para o médulo de recepgéo no
ar condicionado, em seguida, pressione o botdo SET
até ouvir o tom “PiPi”, que significa que o ajuste foi concluido.
Enquanto o ar condicionado esta recebendo o sinal, pode
emitir tom “Pi” por nimero de tons que sera o mesmo
que o numero de dias selecionados.
Se a lampada do TIMER piscar, significa que o ajuste
esta incompleto, entéo pressione (= (¥t duas vezes.

Nota :

1. Favor posicionar o controle remoto onde o sinal possa ser recebido pela
unidade interna para maior preciséo do relégio entre o controle remoto e a
unidade do ar condicionado.

2. O timer ON/OFF pode ser ajustado durante a operagdo do TIMER SEMANAL,
o ar condicionado opera conforme o timer normal primeiro, depois de terminar
o timer normal ird operar conforme o TIMER SEMANAL novamente.

3. Durante a operagédo do TIMER SEMANAL, todas as operagées como MODO,
TEMP, FAN (VENTILADOR), Hi-Power, ECO e etc, podem ser ajustados, mas
quando reldgio chegar a operagéao de ajuste de programa, serd 0 mesmo que
os itens de ajuste no programa.

4. Durante o periodo de envio de sinal do controle remoto, favor evitar
interferéncias por objetos que possam bloquear a transmisséo do controle
remoto para o ar condicionado.

Editar programa de Timer Semanal

N Para editar o programa depois de confirmar o ajuste do
0 — timer semanal, prossiga para o processo 1 - 3.
o El 5 1. Pressione ¥ (2A701),
29 3

won | e O dia da semana e o nimero do programa do dia
atual sera exibido.

2. Pressione = (¥ ara selecionar o dia da semana
e pressione @’["“*W? para selecionar o nimero do

programa a ser confirmado.
e Reajustando a operagéo.

3. Pressione 7 (567] para sair do modo de confirmagao.

Para desativar a operacédo do TIMER SEMANAL

Pressione = (885 enquanto “WEEKLY” é exibido no

LCD.

e O “WEEKLY” desaparece do LCD no entanto, o
programa ainda permanece no controle remoto.

e Alampada do TIMER se apaga.

e Para reativar a operagéo do TIMER SEMANAL
novamente, pressione xg anovamente, o LCD
exibird o préximo programa. O programa depois de
reativar € relacionado ao horario do relégio.

e O dia da semana e o numero do programa &
exibido.
e Selecione o dia para excluir o programa.
2. Pressione & (E#" para selecionar o nimero do
programa a ser excluido.
3. Pressione 5 (€& ],
o ON ou OFF (LIGA ou DESLIGA) timer sera excluido
e o LCD pisca.
4. Pressione (¥ (&] para excluir o programa.
o Pressione 7 seT] enquanto o LCD estiver piscando
e o programa sera excluido.

Todos os programas

1. Pressione 5
e O dia da semana e o nimero do programa sera
exibido.
2. Pressione ¢ (cr| e mantenha por 3 segundos.
e Todos os programas seréo excluidos e o LCD
exibira a operagéao atual.

Nota :

Certifique-se que o moédulo de recepgéo do controle
remoto no ar condicionado esta recebendo o sinal do
controle remoto.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem urzadzenia nalezy
D}] przeczyta¢ informacje na temat @ To urzadzenie napetnione jest
$rodkdw ostroznosci podane w tej czynnikiem chtodniczym R32.

instrukcji.

® Niniejszg instrukcje nalezy przechowywaé w miejscu dostepnym dla operatora.

® Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przeczyta¢ informacje na temat srodkéw
ostrozno$ci podane w tej instrukcji.

® To urzgdzenie przeznaczone jest do uzycia przez ekspertéow lub przeszkolonych
uzytkownikéw w warsztatach, placéwkach przemystu lekkiego i na farmach, bgdz
w zastosowaniach komercyjnych przez osoby nieprofesjonalne. ]

® Opisane tu srodki ostroznosci podzielono na klasy NIEBEZPIECZENSTWO,
OSTRZEZENIE i PRZESTROGA. Zawierajg one wazne informacje na temat
bezpieczenstwa. Nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ wszystkich srodkéw
bezpieczenstwa.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

® Nie wolno samodzielnie instalowac ani przeprowadzac¢ napraw urzgdzenia, jak
rowniez otwiera¢ bgdz zdejmowac pokrywy. Moze to grozi¢ porazeniem prgdem
o wysokim napieciu. Wykonanie tych czynnosci nalezy zleci¢ sprzedawcy lub
wykwalifikowanemu personelowi.

e Odciecie doptywu pradu nie chroni przed mozliwym porazeniem pragdem
elektrycznym.

® Urzadzenie powinno by¢ zainstalowane zgodnie z krajowymi przepisami
dotyczgcymi instalacji elektrycznych.

e Stafa instalacja elektryczna winna by¢ wyposazona w urzgdzenie odtgczajgce
zasilanie o odstepie miedzy stykami wynoszgcym przynajmniej 3 mm.

® Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w pomieszczeniu, w ktérym nie ma ciggle
dziatajgcych zrodet zaptonu (np. otwartego ognia, dziatajgcego urzadzenia
gazowego lub dziatajgcego grzejnika elektrycznego).

® Aby unikng¢ pozaru, wybuchu lub obrazen, nie wolno uzywac urzadzenia, jesli
w jego poblizu wykryto obecno$¢ szkodliwych gazow (np. fatwopalnych lub
korozyjnych).

/\ OSTRZEZENIE

® Unika¢ dtuzszego bezposredniego wystawienia ciata na podmuch lub ciepta
chtodnego powietrza.

® Nie nalezy wktadac¢ palcow lub innych obiektéw do otworéw wlotu/wylotu powietrza.

e \W przypadku zauwazenia nieprawidtowego dziatania klimatyzatora (np. swad)
nalezy wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ zasilanie lub wytgczy¢ wytgcznik
automatyczny.

® Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i osoby o
obnizonych mozliwos$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub bez
doswiadczenia i wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem lub udzielono im instrukcji
dotyczgcych uzytkowania urzadzenia w bezpieczny sposob i rozumiejg zwigzane z
tym ryzyko. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
nie powinny by¢ dokonywane przez dzieci pozbawione nadzoru.




ZASADY BEZPIECZENSTWA

e Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
obnizonych mozliwos$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub osoby
bez doswiadczenia i wiedzy, chyba ze sg pod nadzorem lub osoba odpowiedzialna
za ich bezpieczenstwo udzielita im instrukcji dotyczgcych uzytkowania urzadzenia.

e Klimatyzator winien by¢ zainstalowany, konserwowany, naprawiany i zdemontowany
przez wykwalifikowanego instalatora lub wykwalifikowanego serwisanta. Gdy
ma by¢ wykonana dowolna z tych prac, nalezy zlecic jg wykwalifikowanemu
instalatorowi lub wykwalifikowanemu serwisantowi.

® Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem.

® Nie uzywac innego czynnika chtodniczego niz okreslony (R32) podczas
uzupetniania lub wymiany. Mogtoby to doprowadzi¢ do nadmiernego wzrostu
ciSnienia w uktadzie czynnika chtodniczego, co mogtoby doprowadzi¢ do
uszkodzenia lub wybuchu produktu lub obrazen uzytkownika.

® Nie nalezy uzywac srodkdw przyspieszajgcych proces rozmrazania lub do
czyszczenia innych niz zalecane przez producenta.

e Urzgdzenie nalezy przechowywac¢ w pomieszczeniu, w ktérym nie ma ciggle
dziatajgcych zrodet zaptonu (np. otwartego ognia, dziatajgcego urzgdzenia
gazowego lub dziatajgcego grzejnika elektrycznego).

® Nalezy pamietac, ze czynnik chtodniczy moze nie zawiera¢ srodkéw zapachowych.

® Nie przebijac ani nie pali¢, poniewaz urzadzenie jest pod cisnieniem. Nie narazac
urzadzenia na dziatanie wysokich temperatur, ognia, iskier lub innych zrodet
zaptonu. W przeciwnym razie moze wybuchngé¢ i spowodowacé obrazenia, a nawet
$mier¢.

/AN UWAGA

® Nie myc¢ urzadzenia wodg. Grozi to porazeniem prgdem elektrycznym.

® Nie uzywac klimatyzatora w pomieszczeniach przeznaczonych do innych celéw,
takich jak przechowywanie pozywienia, hodowla zwierzat itp.

® Nie stawac ani kta$¢ zadnych przedmiotow na urzgdzeniu wewnetrznym/
zewnetrznym. Dziatanie takie moze spowodowac uszkodzenie ciata lub urzgdzenia.

® Nie nalezy dotykac aluminiowego radiatora, co moze spowodowac urazy.

® Przed przystgpieniem do czyszczenia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie za pomocg
gtownego wytgcznika zasilania lub wytgcznika automatycznego.

e Jedli klimatyzator nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, nalezy wytgczy¢ gtowny
wytgcznik zasilania lub wylgcznik automatyczny.

® Zaleca sie, aby wszelkie czynnosci konserwacyjne po dtugim okresie eksploataciji
urzadzenia, byty dokonywane przez serwis.

® Do uzupetnien, lub wymiany nie nalezy uzywac zadnego chtodziwa innego od tego
w specyfikacji.




() WYSWIETLACZ URZADZENIA WEWNETRZNEGO

(@ ECO (Biata)
(2 Dostep Wi-Fi (Biata) %
(3) Hi-Power (Biata)
PN (@ Timer (Biata)
(® Tryb pracy
é,) (,g - Chtodzenie (Niebieska)
- Ogrzewanie (Pomaranczowa)

o Jasnos¢ wyswietlacza mozna wyregulowaé — procedura w punkcie (8.
% Wymagany adapter sieci Wireless LAN dostepny jako akcesorium.

73) PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Przygotowanie filtrow
1. Otwoérz kratke wlotu powietrza i wyjmi filtry powietrza.
2. Zainstaluj filtry (patrz szczegdty w opisie akcesoriéw).

)—®
9

Wktadanie baterii (w przypadku sterowania bezprzewodowego.)
1. Zdja¢ ostong baterii.
2. W16z dwie nowe baterie (typ AAA) pamigtajac, aby nie pomyli¢
biegunow baterii (+) i ().
Ustawianie Zegara

.. O ; X "
1. Nacisna¢ ctock za pomocg koniuszka otéwka. Jesli
wskaznik programatora czasu mlga nalezy przejs¢ do kroku 2.

|Ub ﬁ

3. Naci$nij przycisk ﬁ@ : Ustaw programator
g ie Pilota Zdal St

Nacisnagé RESET za pomocg koniuszka otéwka lub S
1. Usuna¢ baterie.

2. Naciénij przycisk 15 |
3. Wiozy¢ baterie.

23 KIERUNEK STRUMIENIA POWIETRZA

2. Nacisnij przycisk g aby ustawi¢ czas.

P

Naci$nij przycisk (5" ‘ : Ustaw zaluzje,
aby wyregulowa¢ pionowy strumien powietrza.

Naci$nij przy(;lsk[g “ < Uruchom

automatyczng funkcjg ruchu (SWING) i nacisnij
ponownie, aby zatrzymac.

Poziomy strumien powietrza wyreguluj recznie.

Uwaga:
e Nie nalezy przesuwac recznie zaluzji wentylacyjnych.
e Zaluzje wentylacyjne automatycznie ustawiajg si¢ w pozycji, zgodnie z
trybem dziatania.

.Y ZDALNE STEROWANIE

Przekaznik promieni podczerwonych

Przycisk pamieci i ustawien (PRESET)

Przycisk Start/Stop

Przycisk wyboru trybu (MODE)

Przycisk strumienia powietrza

Kominek/8°C Przycisk

Przycisk ECO

Przycisk komfortowego wylaczenia (COMFORT SLEEP)
Programatora tygodniowego (ON/OFF)

Ter ra dia ty ora
Przycisk programatora czasu w#qczema (ON)
Przycisk programowania zegara (CLOCK)
Przycisk trybu sprawdzania (CHECK)

Przycisk programowania filtra (FILTER)
Przycisk temperatury (TEMP)

Przycisk swobodnego ruchu zaluzji wentylacyjnych (SWING)
Przycisk predko$ci wentylatora (FAN)

Przycisk ustawienia zaluzji (FIX)

Przycisk intensywnego dziatania (Hi-POWER)
Przycisk wyboru mocy/Cichy (P-SEL/SILENT)
Program P1 - P4

@ Przycisk dnialedycji (Day/Edit)

@ Przycisk programowania (SET)

@3 Przycisk programatora czasu wytaczenia (OFF)
@5 Przycisk usuwania (CLR)

@ Przycisk programowania RESET (RESET)

Uwaga:

AB|ADO @ &g

DR

[FIE

>

®

JEARARANAA ??

e Dostarczony pilot zdalnego sterowania jest urzadzeniem bezprzewodowym,

ktére mozna réwniez uzywac¢ w konfiguracji przewodowe;. .
Jesli wymagane jest sterowanie przewodowe, nalezy zapoznac sie z

rozdziatem “Podtgczanie pilota zdalnego sterowania do pracy przewodowej”

w instrukcji montazu.

W konfiguracji przewodowe;j pilot zdalnego sterowania powréci do stanu
poczatkowego (funkcje PRESET, TIMER i CLOCK wrécg do stanu
poczatkowego), gdy uzytkownik wytgczy zasilania klimatyzatora.

=l CHLODZENIE / NAGRZEWANIE / TYLKO WENTYLATOR

1. Nacis$nij przycisk ﬁ : Wybierz Chtodzenie ﬂ Nagrzewanie e
lub Tylko wentylator

2. Naci$nij przycisk ﬁ TR 1 Ustaw z3dana temperature. Min. 17°C, Max. 30°C,
Tylko wentylator: Brak wskazania temperatury

3. Nacisnij przycisk g : Wybierz AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —=m, MED+ —<mm, HIGH —<=m#l lub QUIET @

) DZIALANIE AUTOMATYCZNE

Urzadzenie samoczynnie wybiera funkcje chtodzenia, nagrzewania lub pracy wentylatora

1. Nacisnij przycisk ﬁ Wybierz Auto A.

2. Naciénij przycisk i5 | 'S
Max. 30°C,

Ustaw zgdang temperature. Min. 17°C,

3. Nacisénij przycisk Kg : Wybierz AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —=m, MED+ —<mm, HIGH ===l lub QUIET @

(@) OPERACJA OSUSZANIA

W trakcie operacji Osuszania, urzagdzenie samoczynnie kontroluje funkcje
chtodzenia ustawiong na poziom $redni.

1. Nacisnij przycisk ﬁ Wybierz Osuszanie (3}

2. Nacisnij przycisk (5 Ustaw zgdang temperature. Min. 17°C,

Max. 30°C

Uwaga : Predko$¢ obrotowa wentylatora w trybie suchym jest ustawiona na
tylko Auto.

3 TRYB Hi-POWER

Urzadzenie automatycznie kontroluje temperature cyrkulacji powietrza w
pomieszczeniu dla lepszego jego chtodzenia lub ogrzewania (z wyjgtkiem
trybu DRY lub FAN ONLY).

Nacisnij przycisk ﬁ : Uruchom i zatrzymaj prace.

) DZIALANIE W TRYBIE NISKIEGO POE

Urzadzenie automatycznie kontroluje zuzycie energii w pomieszczeniu (z
wyjatkiem trybu DRY lub FAN ONLY)

Nacisnij przycisk ([

[ ECO J: Uruchom i zatrzymaj prace.

Uwaga : Tryb chtodzenia; ustawienia temperatury zmalejg automatycznie o 1
stopien/godz. przez 2 godziny dziatania urzgdzenia (maksymalnie o
2 stopnie). W przypadku trybu ogrzewania ustawienia temperatury
automatycznie wzrosna.

L) PRACA W TRYBIE WSPOLDZIALANIA Z KOMINKIEM | OGR

Praca w trybie wspétdziatania z kominkiem (E@l )

W tym trybie wentylator modutu wewngtrznego pracuje nawet gdy funkcja
ogrzewania jest wytgczona. Ma to na celu rozprowadzenie ciepta z innych
zrodet znajdujgcych sie w pomieszczeniu.

Istnieja trzy parametry ustawienia tego trybu: DomysIny > Kominek 1 > Kominek 2

Kominek 1:

W okresie wytgczenia ogrzewania wentylator jednostki wewnetrznej bedzie
kontynuowat prace z predkoscig uprzednio wybrang przez uzytkownika.

Kominek 2:
W okresie wytgczenia ogrzewania wentylator jednostki wewnetrznej bedzie
kontynuowat prace z bardzo wolng predkoscig zaprogramowang fabrycznie.

Praca w trybie ogrzewania 8°C (8°C)
Tryb ogrzewania pozwalajgcy utrzymac temperature pomieszczenia (5-13°C)

mniejszym naktadem energii.

Praca w trybie wspétdziatania z kominkiem i ogrzewania 8°C

63— G —> g°C

KOMINEK 1 KOMINEK 2
L Normalne
dZ|aIan|e

Uwaga:
e Podczas pracy kominkowej w trybie ogrzewania wentylator jednostki
wewnetrznej zawsze dziata i moze wystapi¢ zamarznigcie zimnego powietrza.
e Kominek i 8°C bedg dziata¢ tylko w trybie ogrzewania.



Ll DZIALANIE FUNKCJI KOMFORTOWEGO WY

Urzadzenie kontroluje zuzycie energii podczas trybu u$pienia, automatycznie
kontrolujac cyrkulacje powietrza, i automatycznie wytaczajac sie (z wyjgtkiem
trybu DRY).

1. Naci$nij przycisk =B . Wybierz ustawienie programatora czasu
wytgczenia 1, 3, 5 lub 9 godz.
2. Nacisénij = (28] aby anulowac tryb komfortowego snu.
Uwaga: Tryb chtodzenia, ustawiona temperatura automatycznie zmniejszy sie
o 1 stopief/godz. przez 2 godziny dziatania urzgdzenia (maksymalnie
o 2 stopnie). W przypadku trybu ogrzewania, ustawienia temperatury
automatycznie wzrosna.

zJ OBSLUGA FUNKCJI DELIKATNEGO NAWIE

DELIKATNY NAWIEW HADA

Nawiew skierowany ku sufitowi, zapewniajgcy posrednig wentylacje i
ujednolicenie temperatury pomieszczenia.

Obstuga funkcji DELIKATNY NAWIEW HADA

Nacisnij przycisk [Faw] aby uruchomic funkcje DELIKATNY NAWIEW HADA

H.dR

Anulowanie funkcji
DELKATNY NAWIEW

HADA

I'e ‘ Y
¢ HADA CARE FLOW

Uwaga:
o W trybie DELKATNY NAWIEW HADA nie dziatajg przyciski FIX i SWING

WYBOR POZIOMU POBORU MO

TRYB CICHY (MODUL ZEWNETR

Wybér poziomu poboru mocy (P SEL

Funkcja ta jest uzywana, gdy bezpiecznik automatyczny jest wspotdzielony
z innymi urzadzeniami elektrycznymi. Ograniczenie maksymalnego pradu i
ustawienie poboru mocy na 100%, 75% lub 50% mozna wykonaé przyciskiem
WYBOR POZIOMU POBORU MOCY. Im nizsza warto$¢ w procentach, tym
wigksza oszczedno$c, a takze dtuzsza zywotno$¢ sprezarki.
Uwaga:

e Po wybraniu poziomu, poziom POWER-SEL miga przez 3 sekundy na
wyswietlaczu LCD.
W przypadku stosowania pozioméw 75% i 50%, miga réwniez przez 2
sekundy numer ,75” lub ,50”.
Poniewaz funkcja WYBOR POZIOMU POBORU MOCY ogranicza
maksymalne natgzenie pradu, po uzyciu jej moze zaistnie¢
nieprawidtowa wydajnosé.

Tryb cichy (((@ )

W tym trybie modut zewnetrzny nie hatasuje, aby zapewni¢ spokojng noc
mieszkancom domu uzytkownika oraz jego sgsiadom.

Po wigczeniu tego trybu moc ogrzewania zostanie zoptymalizowana tak, aby
umozliwi¢ cichg pracg modutu.

Istniejg dwa tryby pracy trybu cichego (Cichy 1 oraz Cichy 2).

Istniejg trzy parametry ustawienia tego trybu: Poziom standardowy > Cichy 1 > Cichy 2

Jednostka domysinie pracuje w trybie cichym, ale w razie potrzeby wydajno$¢
ogrzewania lub chfodzenia zostanie zwigkszona, by utrzymac¢ odpowiedni
komfort w pomieszczeniu.

To ustawienie idealnie réwnowazy wydajnosé ogrzewania lub chtodzenia z
natezeniem dzwieku wydawanego przez modut zewnetrzny.

Cichy 2:

Niski poziom natezenia dzwigku modutu zewnetrznego jest traktowany
priorytetowo kosztem wydajnos$ci ogrzewania lub chtodzenia.

To ustawienie ma na celu zmniejszenie maksymalnego natgzania dzwieku
emitowanego przez modut zewnetrzny o 4 dB(A).

Uwaga:

e To ustawienie trybu cichego moze skutkowaé niewystarczajaca
skutecznoscig chtodzenia lub ogrzewania.

Wybér poziomu poboru mocy i Tryb cichy (Modut zewnetrzny)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
— — -—
[100%]

[75%] [50%]

0T «— T

CICHY#2 CICHY#1

Ly OBSLUGA PROGRAMATORA

Programator czasu nalezy ustawic¢ podczas dziatania klimatyzatora.

L czasu ia ON czasu wylaczenia OFF

Naciénij przycisk el + Ustaw Zadang godzing | Naciénij przycisk el : Ustaw zadang godzing
Wiaczenia urzadzenia ON. wytaczema urzadzenia

i  Ustaw programator.

Nacisnij przycisk g Ustaw programator.

Naciéni] przycisk (3
cLR]

Nacisnij przycwskﬁ L1 Skasuj ustawienia Nacws’mjprzyciskﬁ -

programatora.

+ Skasuj ustawienia
programatora.

Uwaga:
e Pilot powinien sig znajdowa¢ w odpowiedniej odlegtos$ci od urzgdzenia
wewnetrznego; w przeciwnym razie wystgpi op6znienie do 15 minut.
o Ustawienie zostanie zachowane dla kolejnej operaciji tego samego typu.

) USTAWIENIA POCZATKOWE

Istnieje mozliwo$¢ zapamigtania ustawien najczesciej wykonywanej operacji
w celu ich pézniejszego wykorzystania. Zapamietywanie ustawien dla
przysztego wykorzystania (nie dotyczy ustawienia kierunku strumienia
powietrza).

-

. Wybierz najczes$ciej wykonywang operacje.

2. Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy przycisk ﬁ PRESET aby
zapamietaé ustawienie. Wyswietlone zostanie wskazanie @.

Nacisnij przycisk ﬁ
zaprogramowanych ustawien.

([:) REGULACJA JASNOSCI LAMPY WYSWIETLAC

Aby zmniejszy¢ jasnos¢ lub wytaczy¢ lampe wyswietlacza.

o

: Rozpocznij prace urzadzenia wedtug

1. Nacisng¢ przycisk @ F i przytrzymac¢ przez 3 sekundy, az na
ekranie LCD pilota pojawi sie poziom jasnosci (00, d 1, d2 lubd3), a
nastepnie zwolni¢ przycisk.

Powstanie lub

2. Naciska¢ przycisk , aby ustawi¢ jeden z

L — Spadek
4 pozioméw jasnosci.

Ekran LCD pilota Wyswietlacz obstugowy Jasnos¢
d :-'. 100%
d .j 50%
d!
50% jasnosci lampy i wytaczona lampa obstugowa.
B3
[l P Wszystkie
L' wytgczone
Wszystkie lampy wytgczone.

e W przypadku ustawien diidd lampa $wieci przez 5 sekund, a nastepnie
sie wytgcza.

L§) OPERACJA AUTOMATYCZNEGO WZNAWIANIA PRAC

Automatyczne wznawianie pracy klimatyzatora po zaniku napigcia (Zasilanie
urzadzenia musi by¢ wigczone).
Ustawianie

1. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET na wewnetrznym urzadzeniu
prze 3 sekundy, w celu ustawienia trybu dziatania (3 sygnaty dzwigkowe,
a lampka OPERATION mrugnie 5 razy/sek. przez 5 sekund).

2. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET na wewnetrznym urzadzeniu
przez 3 sekundy, w celu anulowania trybu dziatania (3 sygnaty
dzwiekowe, bez mrugajacej lampki OPERATION).

e Jesli aktywny jest programator wigczania lub wytgczania, funkcja
AUTO RESTART OPERATION (automatyczny restart) nie uaktywnia sie.

OPERACJA SAMOCZYSZCZENIA

(TYLKO CHLODZENIE | OSUSZANIE)

Ochrona przed nieprzyjemnym zapachem wywotywanym osadzaniem sig

wilgoci w urzgdzeniu wewnetrznym.

1. Po jednokrotnym naci$nigciu przycisku ﬁ podczas pracy w
trybie “Chtodzenia” lub “Osuszania”, wentylator bedzie kontynuowat
prace przez kolejnych 30 minut, a nastepnie wytaczy sie automatycznie.
Funkcja ta umozliwia redukcje wilgotnosci w $rodku urzadzenia
wewnetrznego.

2. Aby zatrzymaé urzgdzenie natychmiast, nacisnij przycisk ﬁ
jeszcze 2 razy w ciggu 30 sekund.




i) DZIALANIE FUNKCJI TEMPORARY

Ta funkcja stuzy do sterowania urzgdzeniem w

r£) PROBLEMY | ICH PRZYCZYNY

wyczerpania baterii zasilajgcych pilota
e Naciskajgc przycisk RESET mozna uruchomic¢ lub g
wytaczy¢ klimatyzator bez korzystania z pilota.
e Tryb dziatania zostaje ustawiony na AUTOMATIC,
wstepnie ustawienie temperatury to 24°C,
a dziatanie predko$ci wentylatora zostaje
automatycznie przyspieszone.

wypadku zagubienia pilota zdalnego sterowania lub J/X\/‘\\%G:H
7 ]

OreRATION
Pherd)

z4\) PILOT ZDALNEGO STEROWANIA SELEKCJA A

Oddzielne zastosowanie pilota zdalnego sterowania dla kazdego z 2
urzadzen klimatyzaciji, zainstalowanych w bezposredniej bliskosci.
Ustawianie Pilota Zdalnego Wybierania B.

1. Nacisénij przycisk RESET na wewnetrznym urzadzeniu, w celu
WEACZENIA urzadzenia klimatyzacji.

2. Skierowac¢ pilot zdalnego sterowania na wewnetrzne urzadzenie.

3. Nacisng¢ i przytrzymacé przycisk ok na pilocie zdalnego sterowania,
uzywajac np. koncowki otdwka. Na wyswietlaczu pojawi sie “00”.
(Rysunek ) -

4. Nacisnij przycisk Hm‘ podczas przytrzymywania ook . Na
wyswietlaczu pojawi sig “B”, za$ “00” zniknie, a urzadzenie klimatyzacji
WYLACZY SIE. Oznacza to, ze ustawienia B Pilota Zdalnego
Sterowania zostaly zapamietane. (Rysunek @)

Uwaga: 1. Powtdrzy¢ powyzsze czynnos$ci, w celu ponownego
programowania Pilota Zdalnego Sterowania jako A.
2. Pilot Zdalnego Sterowania nie posiada wyswietlania znaku “A”.
3. Standardowym ustawieniem fabrycznym Pilota Zdalnego
Sterowania jest A.

[ [ B] [
aln 4
(NN ™ 000

@ @

72l SPOSOB | SKUTECZNOSC DZIALANI

1. Funkcja trzyminutowej ochrony: Uniemozliwia uruchomienie
klimatyzatora przez okofo 3 minuty po nagtym ponownym uruchomieniu
lub wigczeniu zasilania (ON).

. Operacja nagrzewania wstepnego: Urzadzenie nalezy nagrzewac przez
5 minut przed rozpoczeciem podgrzewania powietrza.

. Kontrola cieptego powietrza: Kiedy temperatura pomieszczenia
osiggnie nastawiony poziom, szybko$¢ obrotéw wentylatora zostaje
automatycznie zmniejszona i urzgdzenie zewnetrzne przestaje
pracowac.

. Automatyczne odszranianie: W trakcie odszraniania wentylatory zostajg

zatrzymane.

Zdolnos¢ grzewcza: Ciepto jest absorbowane z zewnatrz budynku i

uwalniane wewnatrz pomieszczenia. Jezeli temperatura na zewnatrz

jest zbyt niska, poza klimatyzatorem zaleca si¢ stosowac réwniez inne
urzadzenia grzewcze.

. Niebezpieczenstwo zwigzane z nagromadzeniem $niegu: Urzadzenie

zewnetrzne powinno by¢ umieszczone w miejscu, w ktérym nie zagraza

mu nawiewanie $niegu, gromadzenie sig lisci lub innych odpadéw
sezonowych.

Podczas dziatania urzgdzenie moga dochodzi¢ pewne matoznaczgce

dzwigki. Stanowi to normalne dziatanie urzadzenia, spowodowane pracg

elementéw plastycznych.
Uwaga: Punkty 2-6 dotyczg modelu grzewczego
Warunki pracy klimatyzatora

N
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Nagrzewanie -15°C ~ 24°C Ponizej 28°C
Chiodzenie —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Osuszanie -15°C ~46°C 17°C ~32°C

77) KONSERWACJA

A Nalezy najpierw wytaczy¢ wytgcznik automatyczny.
Urzadzenie wewnetrzne i pilot
e Urzadzenie wewnetrzne oraz pilota nalezy w miare potrzeby wycieraé
wilgotng szmatka.
e Nie nalezy stosowaé benzyny, rozcienczalnika, proszku polerskiego ani
odpylnika obrabianego chemicznie.
Filtry powietrza
Czysci¢ co 2 tygodnie.
1. Otworzy¢ kratke wlotu powietrza.
2. Wymontowac filtry powietrza.
3. Wyczysci¢ odkurzaczem lub recznie, a nastepnie wysuszy¢.
4. Ponownie zamontowac filtry powietrza i zamkna¢ kratke wlotu powietrza.

Urzadzenie nie dziata. Mata skutt $¢ chiodzenia lub nagr i

e Wylgczono gtowny e Nadmierne nagromadzenie zanieczyszczen
wytgcznik zasilania. doprowadzito do zatkania filtrow.

e Doszio do uruchomienia e Temperatura zostata ustawiona nieprawidtowo.
wytgcznika o W pomieszczeniu otwarto drzwi lub okna.
automatycznego, ktory o Wiot lub wylot powietrza urzadzenia zewnetrznego
spowodowat odciecie jest zatkany.
zasilania. e Szybko$¢ obrotéw wentylatora zostata ustawiona

Zanik napiecia. na zbyt niski poziom.

Ustawiony jest programator | @ Klimatyzator jest ustawiony na tryb FAN lub DRY.
czasu wigczenia (ON). e Funkcja WYBORU ZASILANIA jest ustawiona

na 75% lub 50% (Ta funkcja zalezy od pilota
zdalnego sterowania).

vZy DZIALANIE PROGRAMATORA TYGODNIC

Ustawienie programatora tygodniowego

1. Nacisnij & (ower] aby wejs¢ do ustawien programatora
tygodniowego WEEKLY TIMER.

N

. Nacisnij = eT) aby wybraé dzien w zadanej kolejnosci.
Na wyswietlaczu LCD pojawi si¢ symbol kolejnosci dni.

CALY TYDZIEN
NDPNWTSRCZWPTSB
(Wszystkie dni)

|ﬂ>ﬂ SU = MO = TU = WE » TH  FR = SA

w

. Naciénij 7| taby wybra¢ numer programu.

e Program 1 jest gotowy do ustawienia, gdy podczas
naci$nigcia przycisku ¥ OWOT na wyswietlaczu
pojawi sie PG-1.

o Nacisnij = (BH" aby zmieni¢ numer programu
wedtug kolejnosci od 1 do 4.

=)

|:PG1 "
PG- 2
Cpe 3,

°" Iub e Al & aby wybra¢ zadany czas.

o Czas mozna ustawié w zakresie od 0:00 do 23:50 w
odstgpach co 10 minut.

Aby zmienia¢ warto$¢ czasu jednorazowo o 1
godzing, nacisnij i przytrzymaj przycisk.

Tylko jeden z programatoréw, ON lub OFF, mozna
ustawié w kazdym programie.

e qu ﬁ.ﬂu :
L5 88 )
t|

|®°" mms :@nrr

(— (G

>

ON ustawienia programatora  OFF ustawienia programatora*

*Programatora wylgczania OFF uzywa sie wytgcznie
do WYLACZANIA klimatyzatora, a tryb dziatania,
temperatura, predko$¢ wentylatora i inne parametry nie
sg wtedy widoczne na wyswietlaczu.

5. Nacisnij = (MopE] aby wybra¢ zgdane dziatanie.
A== 0—&—
|

lub ﬁ@ aby wybra¢ zadang

temperature.
e Temperature mozna ustawi¢ w zakresie pomigdzy
17°C a 30°C.
7. Nacisnij =] aby wybra¢ zgdang predkos$¢ wentylatora.



8. Dodaj dziatanie w razie potrzeby.

o Nacisnij ¢ (€28 aby wigczy¢ tryb 8°C. (Uwaga:
Kominka nie mozna wybra¢ i zapamigtaé w
przypadku funkcji tygodniowej).

o Naciénij ¢ ((ECO_ aby wigczyé tryb ECO.

o Nacisnij @ aby wigczyé tryb Hi-POWER.

o Naciénij <= (2¢2) aby wigczyé tryb Cichy.

9. Dodawanie lub edycja programu.
Program mozna ustawia¢ dla wszystkich wymaganych
dni, do czasu nacisniecia przycisku [ e aby
zatwierdzi¢ ustawienie.

10. W razie potrzeby dodania lub edycji programu prosimy
przed zatwierdzeniem ustawien powtérzy¢ czynnosci
2-8.

11. Po zakonczeniu ustawien, nacisnij 5’ seT| w celu
zatwierdzenia*.

Temperature trybow

Programatora lA '“’_"2‘-“
tygodniowego bieganie =—$versu '
Nastepny program pPG1 E' <

00 wyswietlone
Programator czasu =~ ——e @OV ¢ |EEES si¢ po wcisnij
wytgczenia (OFF) lub przycisk SET

programator czasu
wigczenia (ON)

Nastepny dziatanie
programatora

Temperature dziatania
a predko$¢ wentylatora

*Skieruj pilot w strong modutu odbiorczego na klimatyzatorze,
a nastepnie wcisnij przycisk SET do czasu ustyszenia
sygnatu dzwigkowego “PiPi” oznaczajgcego zakonczenie
wprowadzania ustawienia.

Podczas odbioru sygnatu przez klimatyzator, liczba
sygnatéw dzwiekowych “Pi” odpowiada liczbie ustawionych
programéw dziennych.

Jezeli kontrolka TIMER btyska, oznacza to niepetne ustawienie.
Nalezy wtedy dwukrotnie nacisngé przycisk = (&g ).

Uwaga:

-

N

w

IS

. Prosimy umiesci¢ pilota w miejscu, gdzie sygnat moze byc¢ odbierany przez

modut wewnetrzny dla wigkszej doktadnosci komunikacji pomigdzy pilotem, a
klimatyzatorem.

. Programator ON/OFF mozna ustawi¢ podczas dziatania programatora

tygodniowego WEEKLY TIMER. Gdy klimatyzator dziata, nalezy najpierw
ustawi¢ programator ON/OFF, a nastepnie programator tygodniowy.
Podczas dziatania programatora tygodniowego (WEEKLY TIMER) istnieje
mozliwo$¢ regulacji wszystkich trybéw roboczych, MODE, TEMP, FAN,
Hi-POWER, ECO, itd. lecz w momencie nadejscia okreslonego czasu
zegarowego urzgdzenie zacznie dziata¢ wedtug wczesniej wprowadzonych
ustawien.

. Podczas nadawania sygnatu prze pilota zdalnego sterowania, nalezy unikac

zaktocen przez obiekty, ktére mogg blokowac transmisje pomigdzy pilotem
zdalnego sterowania.

Edytowanie programu programatora tygodniowego

Aby edytowa¢ program po potwierdzeniu ustawienia

programatora tygodniowego prosimy wykona¢ czynnosci

1-3.

1. Nacignij oA,
e Bedzie wyswietlany dzien tygodnia i numer

programu na biezacy dzien.

aby wybra¢ dzien tygodnia i naci$nij
aby wybra¢ numer programu do

zatwierdzenia.
e Resetowanie dziatania.

3. Nacisnij © [SET] aby opuscié tryb zatwierdzania.

Aby wylaczy¢ programator tygodniowy

Naci$nij o= (58 gdy na wyswietlaczu LCD znajduje sie¢
stowo “WEEKLY”.

e Oznaczenie “WEEKLY” zniknie z wy$wietlacza LCD,
jednak program nadal pozostaje w pamigci pilota
zdalnego sterowania.

Kontrolka TIMER zgasnie.

Aby ponownie wiaczy¢ programator tygodniowy,
nacisnij o (S ponownie, na wyswietlaczu pojawi sie
nastepny program. Program przywotany po ponownym
wigczeniu jest zalezny od czasu zegarowego.

Usuwanie programéw

Pojedynczy program
1. Nacignij (= (omer).

e Bedzie wyswietlany dzien tygodnia i numer programu.
e \Wybierz dzien dla usuniecia programu.
2. Nacisnij ("] to select the program number to be
deleted.
3. Nacisnij % (<),
e Programator ON lub OFF zostaje wyczyszczony, a
wyswietlacz LCD miga.
4. Naci$nij 7S] aby usuna¢ program.
o Naciénij ' (se7] gdy LCD miga, a nastepnie program
zostaje usuniety.

Wszystkie programy

1. Naciénij o (oaen),
e Bedzie wyswietlany dzien tygodnia i numer programu.
2. Naci$nij ¢#(ar] i przytrzymaj przez 3 sekundy.
e \Wszystkie programy zostang usunigte, a na
wyswietlaczu LCD pojawi sie biezace dziatanie.

Uwaga:
Upewnij sig, ze pilot modutu odbiorczego na klimatyzatorze
odbiera sygnat z pilota zdalnego sterowania.
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BEZPECNOSTNi OPATRENI

Pfed pouzitim pfistroje si peclivé
DE] prectéte preventivni opatfeni v této Tento pfistroj se plni latkou R32.
pfirucce.

e Uchovavejte tento navod, kde jej operator mize snadno najit.

® Pfred pouzitim pfistroje si peclivé prectéte preventivni opatieni v této pfirucce.

® Tento pfistroj je urCen k pouzivani odborniky nebo vyskolenymi uZivateli v
obchodech, v lehkém primyslu a na farmach, nebo ke komerénimu vyuziti
neodborniky. »

® Preventivni opatfeni zde popsana jsou klasifikovana jako NEBEZPECI,
VAROVANI a UPOZORNENI. Obé obsahuiji dulezité informace tykajici se
bezpecnosti. Nezapomernite dusledné dodrzovat vSechna preventivni opatfeni.

/\ NEBEZPECI

® Neinstalujte, neopravujte, neotvirejte ani neodstranujte kryt zafizeni. Mohlo
by dojit k urazu elektrickym proudem. Pokud potfebujete takovy ukon provést,
pozadejte o to svého dodavatele nebo technika.

® \/ypnuti napajeni pfistroje nezabrani pfipadnému zasahu elektrickym proudem.

® Zarfizeni musi byt instalovano v souladu s narodnimi predpisy o
elektroinstalacich.

® Soucasti pevné elektroinstalace musi byt zafizeni pro odpojeni od zdroje
napajeni, se vzdalenosti mezi kontakty alespori 3 mm u vSech polu.

® Pristroj se musi skladovat v mistnosti bez nepfretrzité provozovanych zdroja
vzniceni (napfiklad otevienych plamenu, zapaleného plynového sporaku nebo
zapojeného elektrického ohfivace).

® Aby nedoslo k pozaru, vybuchu nebo zranéni, neprovozujte jednotku, jsou-li v
jeji blizkosti detekovany Skodlivé plyny (napf. hoflavé nebo ziravé).

/\ VAROVANI

® Nevystavujte své télo delSi dobu pfimému proudu studeného nebo teply
vzduchu.

® Nevkladejte do vzduchového vstupu/vystupu prsty ani zadné predméty.

® Pokud je zietelné jakékoliv neobvyklé chovani zafizeni (pach spalovaného
materialu, atd.), vypnéte klimatiza¢ni zafizeni a odpojte napajeci zdroj nebo
vypnéte jisti€ pristroje.

® Toto zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a starSi a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, byl-li jim poskytnut dohled nebo instrukce
tykajici se pouZiti pfistroje bezpec¢nym zplsobem a rozuméji-li pripadnym
nebezpecim. Déti si se zafizenim nesméji hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesmeéji provadét déti bez dozoru.

® Toto zafizeni neni ur€eno k tomu, aby ho pouzivaly osoby (v€etné déti)
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo s
nedostateCnymi zkusenostmi a znalostmi, pokud nebudou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo nebudou touto osobou o pouzivani
zarizeni pouceny.




BEZPECNOSTNi OPATRENI

e Klimatizator musi instalovat, udrzovat, opravovat a demontovat kvalifikovany
instalatér nebo kvalifikovany servisni pracovnik. Kdyz je tfeba vykonat nékterou
z téchto praci, pozadejte o jeji provedeni kvalifikovaného instalatéra nebo
kvalifikovaného servisniho pracovnika.

e Déti je zapotrfebi hlidat, aby se zajistilo, Ze si se spotfebi¢em nehraji.

® Nepouzivejte zadné chladivo liSici se od specifikovaného (R32) at' pro doplnéni
nebo pro vymeénu. Jinak mize v chladicim cyklu vzniknout abnormalné vysoky
tlak, coz muze mit za nasledek selhani nebo vybuchnuti vyrobku nebo fyzické
zranéni.

® Nepouzivejte prostfedky k urychleni rozmrazovani nebo CiSténi jiné, nez které
doporucuje vyrobce.

® Pristroj se musi skladovat v mistnosti bez nepfetrzité provozovanych zdrojl
vzniceni (napfiklad otevienych plamen, zapaleného plynového sporaku nebo
zapojeného elektrického ohfivace).

® Méjte na paméti, Ze chladivo nemusi obsahovat zapach.

® Neprorazejte a nespalujte, nebot pfistroj je pod tlakem. Nevystavujte pfistroje
teplu, plamentm, jiskram ani jinym moznym zdroju zapalu. Mohou totiz
vybuchnout a zpUsobit zranéni nebo smrt.

/\ UPOZORNENI

® Neomyvejte zafizeni vodou Mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem.

® Nepouzivejte klimatizaCni zafizeni pro jiné ucely, napfiklad pro oSetreni
potravin, k chovu zvifat, atd.

® Na vnitfni/venkovni jednotku zafizeni nestoupejte, ani na néj nic nepokladejte.
Mohlo by dojit ke zranéni nebo poskozeni jednotky.

® Nedotykejte se hlinikového Zebra, protoZze muze dojit k poranéni.

® Pied vycCiSténim zarizeni vypnéte hlavni spinaC nebo obvodovy jistic.

® Pokud nebude klimatizaCni zafizeni delSi ¢as pouzivano, vypnéte z
bezpecnostnich ddvodd hlavni vypinac nebo jistic.

® DoporucCujeme, aby v pfipadé, ze bude zafizeni v provozu dlouhodobg,
provadél udrzbu schvaleny specialista.

® \/yrobce nepfijima zadnou odpovédnost za poSkozeni, zpusobené
nedodrzovanim ustanoveni tohoto manualu.




B DISPLEJ VNITRNi JEDNOTK

? ? @ ECO (Bila)
1 @ Pfistup k Wi-Fi (Bila) %
= @ Hi-Power (Bila)
(@) Casovat (Bila)
FENO) O (® Provozni rezim
(J@ (g T - Chladna (Modra)
- Tepla (Oranzova)

e Jas displeje Ize upravit, postupujte podle (6.
% Je pozadovan adaptér pro pfipojeni k bezdratové siti LAN, ktery je k
dispozici jako pfislusenstvi.

v} PRIPRAVA ZARIZENI PRED POUZITIM

Priprava filtra
1. Otevrete mfizku vstupniho vzduchového otvoru a vyjméte vzduchoveé filtry.
2. Pripojte filtry. (viz podrobnosti na listé prisluSenstvi).
Instalace baterii (pfi pouziti bezdratového provozu)
1. Sejméte posuvny kryt.
2. Vlozte 2 nové baterie (typ AAA) a dodrzte
pfitom jejich polaritu umisténi (+) a (=) péld.
Nastaveni hodin
1. Stisknéte ek hrotem tuzky.
Jestlize kontrolka ¢asu blika, pfejdéte na dalsi krok 2.

A
2. Stisknéte g nebo ﬁ
v

3. Stisknéte ﬁ . Nastavte casovac.
Vynulovani dalkového ovladace

Stisknéte RESET hrotem tuzky nebo
1. Vyjméte baterii

2. Stisknéte (7
3. Vlozte baterii.

=3 SMER PRUTOKU VZDUCHU

: [vypnuto] nastavite.

Stisknéte (7| : Presurite Zaluzie
do pozadované svislé polohy.

Stisknéte Kg : Swing vzduchu

automaticky a znovu stisknéte tlacitko
pro zastaveni.

Nastaveni ve vodorovném sméru je
nutné provést ruéné.

Poznamka:
o Nepohybujte Zaluzii ruéné pomoci ostatnich.
e Zaluzie miiZe zaujmout polohu automaticky pfechodem do provozniho rezimu.

Vysila¢ infracerveného signalu

Tlacitko paméti a prednastaveni (PRESET)
Tladitko start/stop

Tlagitko vybéru rezimu (MODE)

Tlacitko pratoku vzduchu

Krb/Tlagitka 8°C

Tlacitka ECO

Tlacitko rezimu komfortni spanek (COMFORT SLEEP)
Tydenniho ¢asovace (ON/OFF)

Teplota pro tydenni ¢asovac

Tlacitka Casového spinace zapnuti (ON)
Tlacitko Nastavit hodiny (CLOCK)
Kontrolni tla¢itko (CHECK)

Tlagitko vynulovani filtru (FILTER)

Tlagitko teploty (TEMP)

Tlacitko naklapéni zaluzie (SWING)
Tlacitko rychlosti ventilatoru (FAN)

Tlacitko nastaveni zaluzii (FIX)

Tlacitko vysokého vykonu (Hi-POWER)
Omezeni napéjeni/Tlacitko Tichy (P-SEL/SILENT)
21) Mpdypappa P1 - P4

@) Tlacitko Den/Upravit

@3 Nastavovaci tlacitko (SET)

@9 Tlacitko asového spinace vypnuti (OFF)
@ Tlagitko vymazat (CLR)

@ Tlagitko vynulovani (RESET)

Poznamka:

0@

T

e Dodané dalkové ovladani je bezdratové, rovnéz ho Ize pouzit jako kabel.

V pripadé potfeby viz kapitola “Jak zapojit dalkové ovadani do rezimu
provozu s kabelem", ktera se nachazi v pokynech pro instalaci.

e P¥i odpojeni napajeni klimatizacni jednotky pfi pouziti kabelu se dalkové
ovladani vrati do pogateéniho stavu (PREDNASTAVENI, CASOVAC a
HODINY se vrati do poc¢atecniho stavu).

39 PROVOZNI REZIMY OCHLAZOVANI / VYHRIVANI | POUZE VENTILATOR
1. Stisknéte ﬁ : Vyberte Ochlazovénim, Vyhtivani Q-

ventilator &Y.

2. Stisknéte (5|

Maximalné 30°C
Pouze ventilator: Bez indikace

: Nastavte pozadovanou teplotu. Minimalné 17°C,

3. Stisknéte : Zvolit AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —am,
MED+ —mmm, HIGH —amm nebo QUIET @

;) AUTOMATICKY PROVOZ - PREPINANI

Pokud chcete automaticky zvolit chlazeni, vytapéni nebo pouze provoz ventilatoru

1. Stisknéte ﬁ : Vyberte Auto A.

2. Stisknéte (7]
Maximalné 30°C

: Nastavte poZzadovanou teplotu. Minimalné 17°C,

3. Stisknéte 5 LAY - zyolit AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED s,
MED* —mmm, HIGH —amm nebo QUIET &)

/4 PROVOZNi REZIM VYSOUSENI

Pokud chcete zvolit rezim vysouseni, je pfiméfeny vykon chlazeni fizen
automaticky.

1. Stisknéte (7| : Zvolte vysouseni (%).

2. Stisknéte ﬁ T : Nastavte pozadovanou teplotu. Minimalné 17°C,
Maximainé 30°C

Poznamka : Rychlost ventilatoru v rezimu su$eni je nastavena na.automaticky.

3 PROVOZNi FUNKCE S VYSOKYM VYKONE

Pro automatickou kontrolu teploty mistnosti a pratoku vzduchu pfi rychlejsim
ochlazovani nebo ohfivani (s vyjimkou rezimu DRY [Vysou$eni] a FAN ONLY
[pouze ventilator])

Stisknéte |

) EKONOMICKY PROVOZ

Pro automatickou kontrolu mistnosti s cilem Setfit energii (s vyjimkou rezimu
DRY [VysouS$eni] a FAN ONLY [pouze ventilator])
Stisknéte =
Poznamka : Chlazeni; nastavena teplota se zvysi automaticky o 1 stuperi/
hodina béhem 2 hodin (maximalni zvySeni o 2 stupné) Pfi
vytapéni se nastavena teplota snizi.

(') KRB A 8°C VYMRZNUTiI DOMACN(

Kb (@)

Kdyz je vypnuté topeni, ventilator vnitini jednotky trvale foukd, aby v mistnosti
cirkulovalo teplo z ostatnich zdroju.
K dispozici jsou tfi parametry nastaveni: Vychozi nastaveni > Krb 1 > Krb 2

B Spusti a zastavi provoz zafizeni.

: Spusti a zastavi provoz zafizeni.

Krb 1:

Béhem obdobi vypnutého ohfivani pobézi vnitini vétrak dale rychlosti , kterou
drive navolil koncovy uZzitetel.

Krb 2:

Béhem obdobi vypnutého ohfivani pobézi vétrak vnitini jednotky dale supernizkou
rychlosti navolenou vyrobcem.

8°C vymrznuti domacnosti (8°C)
Rezim topeni pro udrzovani teploty v mistnosti (5 - 13°C) s nizsi spotiebou
energie.

Krb a 8°C vymrznuti domacnosti

E8 —> %3 —> g°C

KRB 1 KRB 2
| Norm
operation

Poznamka:
e Kdyz je krb v rezimu topeni, ventilator vnitini jednotky vzdy bézi a muze
dojit k vanku se studenym vzduchem.
e Krb a 8°C budou fungovat pouze v rezimu topeni.



k) PROVOZ PRO KOMFORTNI SPA

Pro usporu energie béhem spanku automaticky kontroluje pratok vzduchu a
automaticky VYPNE (kromé rezimu sucho - DRY (Vysou$eni)).
1. stisknéte & BEE : Pro aktivaci tasovage vypnuti zvolte 1, 3, 5 nebo 9 hodin.
2. Stisknutim tlagitka ¥ [<8) reZim komfortniho spanku zrusite
Poznamka: Chlazeni, nastavena teplota se zvysi automaticky o 1 stuperi/hodinu
bé&hem 2 hodin (maximalni zvySeni o 2 stupné). PFi vytapéni se
nastavena teplota snizi.

J PROVOZ HADA CARE FLOW

HADA CARE FLOW

Namifte proud vzduchu nahoru ke stropu, ¢imz zajistite nepfimé proudéni
vzduchu k télu, a homogenizujete pokojovou teplotu.

Provoz HADA CARE FLOW

Pro spusténi spusténi a zastaveni Hada CARE FLOW stisknéte

&)

H.dR

Zrusit HADA CARE

— FLOW

o ‘ Y
¢ HADA CARE FLOW

Poznamka:
e Bé&hem rezimu HADA CARE FLOW nelze aktivovat tlacitka FIX a SWING

VOLBA VYKONU A TICHY CHOD

(VENKOVNIi JEDNOTKA)

Vybér napajeni (P_'ISEII')

Tato funkce se pouziva v pfipadé, kdy je elektricky jisti¢ sdilen s dal$imi
elektrickymi zafizenimi. Omezuje maximalni spotfebu proudu a energie na
100%, 75% nebo 50 % a nastavuje se tlagitkem VYBER NAPAJENI. Cim
niz8i procentudini hodnota, tim vétsi uspora a del$i Zivotnost kompresoru.

Poznamka:

e Kdyz je trover vybrana, urovefi POWER-SEL 3 sekundy blika na LCD displeji.

V pripadé urovné 75% a 50% na displeji po 2 sekundy blika také Cislo
75 nebo 50.

e Ztoho diivodu, Ze VYBER NAPAJENI function (Funkce omezeni
napajeni), omezuje maximalni odbér proudu, muze dojit k tomu, Ze
kapacita bude nedostate¢na.

Tichy chod (((i@)

Udrzujte venkovni jednotku v tichém chodu, aby jste zajistili sobé nebo
sousedtim klidny spanek.

Pomoci této funkce Ize optimalizovat kapacitu topeni tak, aby byl zajistén
klidny spanek.

Lze vybrat jeden ze dvou rezimu tichého chodu (Tichy chod 1 a Tichy chod 2).
K dispozici jsou tfi parametry nastaveni: Standardni Grover > Tichy chod 1 >
Tichy chod 2

Tichy chod 1:

Venkovni jednotka bézi tiSe a pfitom je upfednostiiovano topeni (nebo
chlazeni) pro dostate¢ny komfort v mistnosti.

Toto nastaveni vytvafi idedIni rovnovahu mezi topenim (nebo chlazenim) a
hluénosti venkovni jednotky.

Tichy chod 2:

Tento rezim upfednostiiuje omezeni hlu¢nosti pred zajisténim topeni (nebo
chlazeni) v situacich, ve kterych je na prvnim misté vyzadovan tichy chod
venkovni jednotky.

Tento rezim omezuje maximalni hluénost venkovni jednotky o 4 dB(A).

Poznamka:
e V pripadé aktivace tichého chodu mizZe byt kapacita topeni (nebo
chlazeni) nepfimérena.

Vybér napajeni a tichy chod (venkovni jednotka)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1 1] 1| -

[100%]

[75%] [50%]

O] +— Of
TICHY CHOD#2 TICHY CHOD#1

'y PROVOZ V REZIMU CASOVACE

Nastavte ¢asovac, kdyz je klimatizace v provozu.

Nastaveni ¢asovace zapnuti Nastaveni ¢asovace vypnuti

Stisknéte g@l : Nastavte pozadovany | Stisknéte g@ : Nastavte poZzadovany
Casovac zapnuti (ON) ¢asovat vypnuti (OFF)

Stisknéte ﬁ Nastavte ¢asovac. Stisknéte ﬁ : Nastavte Casovat.
Stisknéte {g : Zruste nastaveni Stisknéte ﬁ : Zruste nastaveni
¢asovace. ¢asovace.
Poznamka:

e Pouzivejte dalkovy ovlada¢ na takovém misté, ze kterého mize volné
vysilat do vnitni jednotky; v opaéném pripadé dojde k casovému
zpozdéni az do 15 minut.

e Nastaveni bude uloZzeno az do nasledujiciho pouziti stejné funkce.

L) PROVOZ V REZIMU PREDNASTAVENI

Nastavte poZzadovanou funkci pro pozdéjsi pouziti. Nastaveni bude v tomto
pfipadé uloZzeno do paméti a v budoucnosti je bude mozné pouzit
(s vyjimkou sméru pratoku vzduchu)

1. Zvolte pozadovanou funkci.

2. Stisknutim a podrzenim H PRESET | po dobu 3 sekund ulozte

nastaveni do paméti. Zobrazi se znac¢ka @.

3. Stisknéte L7 |

() UPRAVA JASU KONTROLKY DISPLEJE

Chcete-li sniZit jas kontrolky displeje lampu nebo ji vypnout.

: PouZzijte pfednastavenou funkci.

1. Stisknéte a podrzte ﬁ na 3 sekundy, dokud se Uroveri jasu

(dG, d ,, d¢c nebo d3) nezobrazi na LCD dalkového ovladani, pak
tlagitko uvolnéte.

=
2. Stisknéte | e ?vm’”p nebo e
Pokles

urovnich.

‘ pro Upravu jasu ve 4

LCD délkového

ovladani Provozni displej Jas

d 3 100%
Dl E O 50%

Kontrolka se rozsviti s 50% jasem.

S

d : - O 50%

L 4

>0 QO

V8echny kontrolky jsou vypnuty.

Kontrolka se rozsviti s 50% jasem a provozni kontrolka
d U Vée je vypnuto

se vypne.
o V prikladech d | a diJ se kontrolka pfed vypnutim rozsviti na 5 sekund.

(@ PROVOZ V REZIMU AUTOMATICKEHO OBNOVENi PROVOZU

Pro automatické restartovani klimatizacniho zafizeni po vypadku dodavky
elektrické energie (Musi byt zapnuty hlavni spina¢ jednotky.)

Nastaveni

1. Pro nastaveni provozu stisknéte a drzte tlacitko RESET [nulovat] na
vnitfni jednotce po dobu 3 sekund. (Ozve se 3 pipnuti a po 5 sekund bude
prerusované svitit kontrolka OPERATION [provoz] 5 x za sekundu)

2. Pro zruSeni provozu stisknéte a drzte tlacitko RESET [nulovat] na vnitini
jednotce po dobu 3 sekund. (Ozve se 3 pipnuti, ale kontrolka OPERATION
[provoz] neblikd)

e V pripadé, Ze neni ¢asovac vypnuti nebo zapnuti nastaven, PROVOZ V
REZIMU AUTOMATICKEHO OBNOVENi PROVOZU se nespusti.

SAMOCISTICi PROVOZ (POUZE PROVOZ

CHLAZENI A VYSOUSENI VZDUCHU)

Pro ochranu pfed nepfijemnym zépachem, zplisobenym vihkosti srazenou ve vnitini

jednotce:

1. Pokud je jednou stisknuto tlacitko ﬁ | béhem pouziti rezimt
“Chlazeni” nebo “Vysous$eni”, pak bude ventilator pokracovat v chodu dal$ich
30 minut a poté se automaticky vypne. Tim bude zajiSténo odstranéni vihkosti z
vnitni jednotky.

. Cheete-li zafizeni ihned vypnout, stisknéte (3| “ | vice nez dvakrat

béhem 30 sekund.

N



) DOCASNY PROVOZ

V pfipadé nespravné umisténého, nebo vybitého

dalkového ovladace:

Poznamka: 1.

N
e Stiskem tlacitka RESET Ize zafizeni zastavit nebo k\ D
uvést do chodu bez pouziti dalkového ovladage. ¥ ——
e Provozni rezim je nastaven na AUTOMATIC o
[automaticky], kdy je pfedem nastavena teplota
24°C a provoz ventilatoru je nastaven na
automatické otacky.

z4l) VOLBA A-B NA DALKOVEM OVLADACI

1
N
N
‘

Pro oddélené pouzivani dalkového ovladace pro kazdou vnitini jednotku v
pfipadé, Ze jsou 2 klimatizacni jednotky nainstalovany blizko sebe.

Nastaveni B dalkového ovladace.

. Stisknéte tlatitko RESET [nulovani] na vnitini jednotce pro ZAPNUTI

klimatizacni jednotky.

Zamérte dalkovy ovlada¢ na vnitfni jednotku.

. Na dalkovém ovladaci hrotem tuzky zatlacte a drzte tlacitko cieek . Na

displeji se objevi ,00“. (Obrazek )

4. Béhem stlaceni CH%CK stlacte ﬁ E]. Na displeji se objevi B, ,00*
zmizi a klimatizace se VYPNE. Dalkové ovladani B se uklada do paméti.
(Obrazek @)

Opakujte shora uvedeny krok pro vynulovani dalkového

ovladace na A.

2. Dalkovy ovlada¢ A nema zobrazené ,A".

3. Vyrobni nastaveni dalkového ovladace ze zavodu je A.

SN

| | 8] [
alx 4
U} ™ gop)
@ @

1) PROVOZ A VYKONY

. Funkce tfiminutové ochrany: Jako ochrana jednotky pfed aktivaci na
dobu 3 minut, pokud doje k nahlému spusténi nebo prepnuti do polohy
ON.

-

N

horkého vzduchu.

. Rizeni teplého vzduchu: Pokud pokojova teplota dosahne nastavené
hodnoty, otacky ventilatoru se automaticky snizi a venkovni jednotka se
zastavi.

. Automatické odmrazovani: Béhem rezimu odmrazovani se ventilator

zastavi.

Kapacita vyhfivani: Teplo je absorbovano z venkovniho prostredi

a uvolfiovano v pokoji. Pokud je venkovni teplota pfili§ nizka,

doporucujeme pouzit v kombinaci s klimatizaénim zafizenim jiné topné

téleso.

. Pozor na nahromadény snih: Viyberte pro venkovni jednotku takové
misto, kde nebude vystavena vlivu navatého snéhu, nahromadénych
listtm nebo jinych sezonnich nedistot.

. P¥i provozu zafizeni se mlze ozyvat slabé praskani. To je normaini,
protoZe praskani mize byt zplisobovano roztahovanim/smrstovanim
plastu.

w

IS

o

o

~

Poznamka: Polozky 2 az 6 plati pro model s vyhfivanim

. Funkce predehfivani: Zahrejte jednotku 5 minut pfed spusténim proudéni

Provozni podminky klimatizacniho zafizeni

Provor feplcia Venkovni teplota Pokojova teplota
Vyhtivani _15°C ~ 24°C Méné nez 28°C
Chiazeni Z15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Vysousen _15°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

7)) UDRZBA

N
I

& Nejprve vypnéte obvodovy jistic.

Vnitini jednotka a dalkové ovladani
e Vnitini jednotku a dalkové ovladani muzete v pripadé potieby vydistit

vlhkym hadfikem.

e Nepouzivejte zadny benzin, fedidlo, lestici praSky nebo chemikaliemi

napusténé prachovky.

Vzduchové filtry
Cistéte kazdé 2 tydny.

1. Oteviete mfizku pfivodu vzduchu.

2. Vyjméte vzduchové filtry.

3. Vyluxujte je nebo omyjte a pak je osuste.
4. Znovu nasadte vzduchové filtry a zaviete mfizku privodu vzduchu.

v%J) VYHLEDAVANI ZAVAD (KONTROLNi SEZNAM

Jednotka nepracuje.

Chlazeni nebo vyhfivani ma neobvykle
nedostateény vykon.

prout

e Hlavni vypina¢ je vypnuty.
e Jisti¢ prerusil pfivod proudu.
e Preruseni dodavky elektrického

du.

e Je nastaven ¢asovy spina¢
zapnuti (ON).

Filtry jsou zablokované prachem.
Teplota nebyla spravné nastavena.
Jsou oteviena okna nebo dvefe.
Privodni nebo vystupni vzduchovy otvor
venkovni jednotky je zablokovany.

Jsou nastaveny pfili§ nizké otacky
ventilatoru.

Provozni reZim je nastaven na ventilator
FAN nebo vysouseni DRY.

POWER SELECT function je nastavena
na 75% nebo 50% (Tato funkce zavisi
na dalkovém ovladani).

Ly TYDENNI CASOVAC

Postup nastaveni TYDENNiHO CASOVACE

1. Stisknutim tladitka = (oaer] nastavte TYDENNI

CASOVAC.

[ LA
! I Blikani
[

2. Stisknutim tlagitka ¢ (WBIT) zvolte postupné
pozadovany den.
Na panelu LCD se postupné zobrazi symboly
jednotlivych dnt.

SU = MO - TU + WE - TH - FR > SA
TYDNE PO
UT ST CTPA

SO NE (Cely den)

w

. Stisknutim tlacitka = ["8%") zvolte Cislo programu.

e Program 1 je pfipraven k nastaveni po stisknuti
tlacitka =" (oveor] Na obrazovce LCD se zobrazi
PG-1.

e Stisknutim tlacitka &' %" zmérite Cislo programu
v poradi od programu 1 po program 4.

W“ﬁ (o)
PG-1
E PG- 2
PG 3
Cope-

. Stisknutim tlacitka @‘[i nebo @’g zvolte

pozadovany ¢as.

o Cas muzete nastavit v 10 minutovych intervalech od
0:00 do 23:50.

e Chcete-li zménit nastaveni, po 1 hodiné stisknéte a
podrzte tlacitko.

e U kazdého programu Ize nastavit pouze jeden
éasova(‘: zapnuti nebo vypnuti.

F&%u’mu Ecl £

Ems _

IS

Zobrazeni Casovace
vypnuti*

*Casovaé vypnuti slouzi pouze k vypnuti klimatizace.
Na displeji poté neni zobrazen provozni rezim, teplota,
rychlost ventilatoru atd.

Zobrazeni ¢asovace
zapnuti

5. Stisknutim tlagitka 5 [MODE] zyolte pozadovany
provozni trezim.
A== &—©9
t I

nebo z@@ zvolte

6. Stisknutim tlacitka ¢
pozadovanou teplotu.
e MuZzete nastavit teplotu od 17°C do 30°C.

7. Stisknutim tlagitka £ LAV zvolte pozadovanou
rychlost ventilatoru.



Poznamka :

8. V pripadé potieby pridejte specialni provozni rezim.
o Stisknutim tlacitka ¢¥ (E28C nastavte provoz na 8°C.
(Poznamky: Krb nelze vybrat a ulozit do paméti v
tydenni funkci)

e Stisknutim tlacitka = [HiPOWER nastavte provoz na
vysoky vykon.
e Stisknutim tlagitka = (22« pFejdete na tichy chod.
9. PFidani nebo Uprava programu.
Pozadovanou dobu provozu miize zménit a nové
nastaveni potvrdite stisknutim tlacitka (e
10. Chcte-li pfidat nebo zménit program, opakujte kroky
2-8 a potom volbu potvrdte.
11. Po dokonceni nastaveni potvrdte volbu stisknutim
tlagitka (S,

Provozni rezim

i lm&m
Bé&Zi tydenni Casovac —gwemrsu

- -

$PG1 t‘ .' Zobrazeni po
ool b | stisknuti tlagitka

Casovaé zapnuti ———g@ON ¢ (E@ES SET

nebo vypnuti

Dal3i program

Cas pristiho
spusténi provozu
*Namifte dalkové ovladani na pfijimaci modul klimatizace
a stisknéte tlacitko SET, dokud se neozve pipnuti ,PiPi*
signalizujici dokonceni nastaveni.
Kdyz klimatizace pfijiméa signal, odpovida pocet pipnuti
,Pi“ poétu nastavenych dnu.
Blikani kontrolky CASOVACE znamena nelplné nastaveni.
Poté dvakrat stisknéte tlacitko = (gms .

Provozni teplota a
rychlost ventilatoru

1. Pro dosazeni vétsi vzajemné presnosti hodin dalkového ovladani a
klimatiza¢ni jednotky umistéte dalkové ovladani tak, aby mohl byt vnitini
jednotkou pfijiman signal.

2. B&hem provozu TYDENNIHO CASOVACE Ize nastavit asovaé zapnuti/
vypnuti. Cinnost klimatizace se fidi b&Znym ¢asovagem a po skonéeni
nastaveného asovace se zaéne opét Fidit TYDENNIM CASOVACEM.

3. Je-li aktivni TYDENNi CASOVAC, mizete nastavovat véechna nastaveni
véetn&é REZIMU, TEPLOTY, VENTILATORU, VYSOKEHO VYKONU,
EKONOMICKEHO REZIMU atd. Po dosazeni nastaveného ¢asu se véak
provoz fidi naprogramovanym nastavenim.

. P¥i vysilani signalu dalkového ovladani smeérem ke klimatizaci zabrarite jeho

blokovani jakymikoli pfedméty.

Uprava programu tydenniho ¢asovace

Chcete-li po potvrzeni nastaveni tydenniho ¢asovace

upravit program, postupujte podle krokd 1-3.

1. Stisknéte tiagitko 5 (BT
e Zobrazi se den v tydnu a &islo programu aktualniho

dne.

2. Stisknutim tlagitka (BT zyolte den v tydnu a
stisknutim tlagitka <& (E#- zvolte &islo programu,
které ma byt potvrzeno.

e Resetovani provozu.

3. Stisknutim tlagitka (55T ukongete rezim potvrzeni.

Deaktivace TYDENNiHO CASOVACE

Kdyz je na panelu LCD zobrazeno ,WEEKLY* (Tydenni),
stisknéte tlagitko <= (S8,

e Napis ,WEEKLY" (Tydenni) z panelu LCD zmizi, ale
program nadale zlstane v dalkovém ovladani.
Kontrolka CASOVACE zhasne.

Chcete-li znovu aktivovat provoz TYDENNIHO
CASOVACE, stisknéte znovu tlagitko & (85 a na
panelu LCD se zobrazi dal$i program. Program po
opétovném spusténi zavisi na aktualnim case.

Stisknutim tlacitka =" [ _ECO_ nastavte ekonomicky provoz.

Odstranéni programt

Individualni program

1. Stisknéte tlagitko (= omeN).
e Zobrazi se den v tydnu a Cislo programu.
e Zvolte den pro odstranéni programu.
2. Stisknutim tlagitka = (&H") zvolte &islo programu,
které ma byt odstranéno.
3. Stisknéte tlagitko = (R).
o Casovaé ZAPNUTI nebo VYPNUTI se vymaze a
LCD blika.
4. Stisknutim tlagitka ¥ (sE7] odstrarite program.
o Kdyz LCD blika, stisknutim tlacitka &' &) program
odstrarite.

Vsechny programy

1. Stisknéte tlagitko = omer).
e Zobrazi se den v tydnu a Cislo programu.
2. Stisknéte tlacitko ¢#(car] a drzte jej stisknuté po dobu
3 sekund.
e V/Sechny programy jsou odstranény a na panelu
LCD se zobrazi aktualni provozni rezim.

Poznamka :
Ujistéte se, Ze modul pro pfijem signalu dalkového
ovladani na klimatizaci pfijima signal.
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TOSHIBA R32

INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E
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MEPbI BE3OINACHOCTHU
MNepep TeM, Kak NPUCTYNUTb
K 9KCniyartaumm ycTpoucTBa, [laHHOe yCTpOonCTBO
D}] BHMMATESIbHO 03HAKOMBLTECH C MEpamu 3anofIHEHO xriagareHToMm
NPeaoCTOPOXHOCTH, NPEACTaBEHHbIMN R32.
B AAHHOM PYKOBOACTBE.

® XpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO B MecTe, Nerko AOCTYNHOM AN1s onepaTtopa.

® [lepen Tem, Kak NPUCTYNUTb K 3KCNIyaTaLmn YCTPONCTBA, BHUMATENBHO 03HAKOMBLTECH C Mepamm
NPesoCTOPOXHOCTY, NPeACTaBNEeHHbIMU B JAHHOM PYKOBOACTBE.

® [laHHOe YCTPONCTBO NpeaHa3HavyeHo Anst UCNONb30BaHNUS CNELMancToM unu 06y4eHHbIMM
B Mara3uHe nonb30BaTensiMm Ha 00bekTax NErkoi NPOMBbILLNEHHOCTM 1 Ha dhepmax, unu ans
KOMMEPYECKOro 1Cnonb3oBaHMs HeNpPodeccroHanamu.

® Mepbl NpeoCTOPOXKHOCTI, ONUCAHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE, KNacCMguUmMpyoTcs Ha
Tpu rpynnbl: OMACHOCTb, NPEOYNPEXOEHWE n BHUMAHWE. Bce oHu cogepxat
BaXKHY0 MHGhOopMaLmMio oTHocuTenbHO 6esonacHocTu. Obs3aTensHO cobnioganTte Bce Mepb
NpPeaoCTOPOXHOCTH.

A\ OMNACHO

® He BbINONHANTE YCTAHOBKY, PEMOHT, HE OTKPbIBAWTE 1 HE CHUMAWTE KPbILLKY. Bbl MOXeTe
MOABEPrHYTHCS BO3AENCTBMIO BbICOKOTO HanpsbkeHns. ObpatuTeck no aToMy BOnNpocy K
OWNEPY UMK CMeLManucTy.

® OTKITIOYEHWNE NUTAHWS He NPEAOTBPALLAET ONACHOCTb NOPAXEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

® [Tpnbop AOMmKeH yCTaHaBNMBATLCS B COOTBETCTBUN C AENCTBYIOLLMMU BHYTPK CTPaHBbI
npaBuiaMu ANEKTPOMOHTaxa.

e Cuctema 3MeKTponpoBOAKY JOMKHA BKMOYaTb NPUOOP OTKMIOYEHUSI OT MCTOYHMKA NUTaHUS C
3a30pOM MeXY Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTaMn He MeHee 3 MM.

® YCTPOWCTBO AOSMKHO XPaHUTLCS B MOMELLEHIM, B KOTOPOM OTCYTCTBYHOT HENPEPHLIBHO
[EVCTBYIOLLME UCTOYHMKI BOCNNAMEHEHNS (HanpuMep: UCTOUHWKA OTKPBLITOrO NaMeHM,
YCTPOWCTBO NOPOXOBOIO rasa, NPMBOASLLENO B AENCTBME aBTOMATUKY, U paboTatoLLmi
ANeKTPUYECKUiA HarpeeaTtens).

® Bo n3bexaHue noxapa, B3pblBa Uinu nonyveHust TpaBM He 3KCnyaTupyinTe YCTPOUCTBO B Cryvae
OBHapyXeHWS PAZOM C HUM ONAacHbIX ra3oB (Hamp., OTHEOMACHbIX UMK BbI3bIBAOLLMX KOPPO3WHD).

A\ NPEQYNPEXOEHUE

® He nogepranTte CBOW OpraHM3M BO3LEWCTBIIO XONIOAHOMO BO3AYLLIHOrO NOTOKA CIMLLKOM JOMro.

® He BCTaBnanTe narnblbl MK Kakme-nnbo NnpeaMeTsl B OTBEPCTUA ANS BXOAA U BbIBOAA BO3ayXa.

® [1pun NosIBNEHNM NPU3HAKOB HEHOPMaTbHOW paboTbl KOHAWLMOHEpPa (3anax rapu u
T.0.) OCTaHOBUTE €ero paboTy 1 OTCOEANHWUTE OT UCTOYHMKA MUTAHUS UIN BbIKNIOYUTE
ABTOMAaTUYECKUIA BbIKMHOYATENb.

® [laHHOE YCTPOWNCTBO MOXET MUCMONb30BaThCA A€TbMM 8 NET 1 cTapLue 1 nmuamm ¢
OrpaHUYeHHBIMM PU3NYECKUMI, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMU BO3MOXHOCTSMMU UM C
HEOO0CTATO4HbLIM OMbITOM U 3HAHWAMMU, ECIIN OHW HAXOAATCS NOA NPUCMOTPOM WU MOMYYUNN
VHCTPYKLMM OTHOCUTENBbHO 6e30MacHOro 1Cnonb3oBaHMs YCTPOWCTBA M OCO3HAKOT BOSMOXHbIE
onacHocTu. [1eTt He AOIMKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM. YX04 1 06CNyXMBaHNE, BbIMOIHAEMbIE
notpebutenem, He AOMKHbI OCYLLECTBNATLCS AeTbMM €3 Haa3opa.

® JTOT NpMbOp MOXET UCMONb30BATLCA I0ABMU (BKIKOYAs AETEN) C OrpaHUYEHHbIMY (PU3NYECKUMM,
YYBCTBUTEMNbHBIMMU UK YMCTBEHHBLIMI CIOCOBHOCTSMI UMK NiNLaMi, He 0bnagatoLmmm
[0CTaTO4HbIM OMbITOM M 3HAHWAMM, TOMNbKO MO HAbMAEHNEM OTBETCTBEHHOTO 3a WX
6e30MacHOCTb N1LA MNK MPK YCNIOBUW MPOXOXAEHWS MHCTPYKTaXa No MCMoNb30BaHMIo npubopa.




MEPbI BE3OIMNACHOCTHU

® OTOT KOHAMLMOHEP LOIHKeH yCTaHaBNMBaTbCS, 00CNYXMBATLCS, PEMOHTUPOBATLCA U
AEMOHTMPOBATLCS KBANUMULMPOBAHHBIM MOHTAXHWUKOM WIN KBAanUULMPOBaHHbIM
cneumanucTom no obenyxueanmio. Kaxaeli pas, korga Bam HyxHo 6yaeT npogenatb
KaKyr-nnbo 13 aTnx onepauun, obpalyanTtech K KBanuLMPOBAaHHOMY MOHTaXHIKY UK
cneuuanucTy no obenyxvBaHuo.

® [leTv AOMKHbI HAXOAUTLCS NoA HabnoaeHneM, Npy 3TOM HE0OX0AMMO rapaHTUPOBaTh, YTOObI
OHW He urpanu ¢ npudopom.

® He vcnonb3ynTe XfafareHT, OTAUYHbINA OT yKasaHHoro (R32) 4ns KOMMeKTaumm unm 3ameHb!.
/Haye HegonycTUMO BbICOKOE AaBNeEHNe MOXET 00pa3oBbIBaTLCS B KOHTYPE OXNaXOEeHus,
4TO MOXET NOBIEYb 3a COOO0I HENCNPABHOCTb UK B3PbIB U3AENUS UMM NPUHMUHUTL TENECHOE
NoBPEXAEHNE.

® He vcnonb3aynTe Apyrue cpeacTsa Ans YCKOpeHus npoLecca pa3mopaxuBanus, kpome
PEKOMEHOBAHHbIX NPOVU3BOANUTENEM.

® YCTPOWCTBO AOSMKHO XPaHUTLCS B MOMELLEHWUM, B KOTOPOM OTCYTCTBYHOT HENPEPHLIBHO
[EVICTBYIOLLME UCTOYHMKI BOCNNAMEHEHNS (HanpuMep: UCTOYHWKA OTKPLITOTO NaMeHMm,
YCTPOWCTBO NOPOXOBOIO ra3a, NPMBOASALLErO B AENCTBME aBTOMATUKY, Ui paboTatoLLmi
ANEeKTPUYECKWIA HarpeBaTenb).

® [TpumnTE K CBEAEHMIO, YTO XNadareHTbl MOryT He UMETb 3anaxa.

® He npoTbikanTe 1 He NOMXuranTe, Tak Kak yCTPOMCTBO HAX0AUTCS Nog AaBreHneMm. He
noggepranTe yCTPOMCTBO BO3AENCTBMIO TENMA, NaMEHM, UCKP UK APYrMX UCTOYHUKOB
BOCMMaMeHeHVs1. B NpOTMBHOM Cry4ae OHO MOXET B30pBaThCS W CTaTb MPUYMHON NOMYYEHMS
TPaBM W1 CMEPTM.

/\ BHUMAHUE

® He mMomTe YCTPOMCTBO BOAOW. 3TO MOXET CTaTb NPUYMHON NOPAXEHUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

® He vcnonb3ayinTe 3TOT KOHAULMOHEP ANS ApYrvX Lenei, HanpuMmep COXpaHeHUs NuLLeBbIX
NPOLYKTOB, pa3BefeHus! )KMBOTHbIX W T.4.

® He BCTaBanTe W He KnaauTe HUYEro Ha BHYTPEHHWUI/HAPYXHbI BrOK. 3TO MOXET HaHeCTy
TpaBMy 1 NMPUBECTU K NOBPEXOEHWIO YCTPOICTBA.

® He npukacanTtech K antoMUHUEBBIM KpasiM, Tak Kak 3T0 MOXET NPUYMHUTL BaM BpeA.

® [lepe YMCTKOW YCTPOWCTBA BbIKIKYMTE BbIKIKOYATEND NUTAHNS UM aBTOMATUYECKUI
BbIKNtOYaTenb.

® ECnun yCTPOWCTBO He NNaHupyeTcs UCMosb30BaTh B TEYEHWE ASIMTENbHOMO BPEMEHN,
BbIKMOYMTE BbIKMKOYATEND MUTAHWUS UK @aBTOMATUYECKUIA BbIKITKOYATESb.

® B cryyae akcnnyaTauuy yCTPOMCTBA B TEYEHWE ASIMTENBHOMO NEPUOAA BPEMEHM,
pekomeHayeTcs, YTobbl ero TeXHUYeckoe 06CyXuBaHe NPOU3BOANIOCH YNONHOMOYEHHbIM
cneyuanucToMm.

® [pon3BoauTEnb He NPUHUMAET Ha cebst 0bsi3aTenbCTBa 3a NOBPEXAEHNE, Bbl3BaHHOE
HecobnoaeHneM onmcaHns B JaHHOM PYKOBOACTBE.




) NUCNNEN BHYTPEHHEIO B, 3 PAGOTA B PEXUME OXTAK[EHWA | HATPEBAHIA | BEHTUIAPOBAH

ECO (benbin)
@? o 1. Haxwmmre kHomky ﬁ - [ins BoiGopa pexuma Oxnaxaenve ﬁ
a (@ Doctyn Wi-Fi (Benbiit) % o
S ® Hi-Power (Benbiit) Harpes “?: unu Bentunuposanme
. (@ Taimep (Benbii) 2. Haxwmute kHOMKY (5 [N YCTAHOBKIN HYXHOIA TEMNepaTypbl.
é é) @ ® Péii::ruziﬁ:TCMHMﬁ) Munumym 17°C, Makcumym 30°C,
- BeHTunupoBanue: Mikankaums TemnepaTypbl OTCYTCTBYeT
- Harpes (OpaHxeBbilit) P Aankau paTyp yTeTEY
® FIpKOCTb AUCNNES MOXHO OTPErynmMpoBaTh. [1ns 9TOro BbINOnNHUTE 3. HaxmuTe kHonky ﬁ ‘ : ins Bbibopa 3HaveHns AUTO, LOW o, LOW+ —m,
npoueaypy Ha @. MED —=m, MED+ — s, HIGH — sl vt QUIET

% TpebyWTe GecnpoBoaHo coeanHuTenbHbI LAN-agantep, 4OCTYMNHbIN B

KayecTse [J,OI'IOJ'IHI/ITeJ'IbHOVI NPUHAONEeXHOCTU. 6 ABTOMATMLIEC KMM PE)KMM
vy NOArOTOBKA K UCMOJIb3OBA

[ins aBTOMaT4ecKoro BbIGOpa pexima OXNaxaeHNs, HarpeBaHNs UM BEHTUIMPOBaHNS
MoparoToBka chunsTpoB
1. OTKpoiiTe peLLeTKy BXoAa BO3ayXa U CHUMUTE BO3AYLUHble UNLTPbI.
2. YcraHoBUTE PUNLTPbI. (MOAPOGHOCTM CM. Ha [OMONHUTENBHOM NUCTE)
YcraHoBka 6aTapeek (npu paGoTe B 6eCpoBOAHOM pexume.)
1. CHUMMTE CABUratoLLYOCS KPBILLIKY.
2. BcraBbTe 2 HoBble GaTapeiiku (Thna AAA),
cobrniofas nonsipHoCTb (+) U ().
YcTaHoBKa YacoB
o
1. HaxmuTe KHOMKY CLOCK KOHYMKOM KapaHAaalua.
Ecnu Taitmep ceTutcst nepexonMTe K Luary 2.

. ﬁ

Yer Nynsta ﬂvolbl o Yny s S 2. HaxmmTe KHOMKY (=7
HaMWTe KHOMKy RESET KOHUMKOM KapaHzalua unm
1. Yganute Gatapeiiky.

2. Haxmure kHomky (= |
3. BcraBbte Gatapeiiky.

<3 HAMPABNEHMWE NOTOKA BO3[] @ PABOTA B PEXUME HI-POW

[lns aBTOMAaTUYECKOro YnpaBreHnsi TeMnepaTypor Bo3ayxa B NOMELLEHUN 1
NOTOKOM BO3AyXa As Gonee GbICTPOro oxnaxaeHust unu oborpesa (Bo BCex
pexumax, kpome DRY 1 FAN ONLY)

1. Haxmute kHomKy ﬁ [ins BbIGOpa pexuma Auto A.

2. Haxwmute KHomky ﬁ : [Ins yCTaHOBKW HY)XXHOW TemnepaTypbl.
MuHumym 17°C, Makcumym 30°C

3. HaxmuTe KHonky (5| B [insi BbiGopa 3HaveHnst AUTO, LOW —, LOW+ —a,
MED —mm, MED+ —~mmm, HIGH —ammll unin QUIET @

(@ PABOTA B PEXXUME CYLUKH

Mpw ocyLLeHUn cpeiHee 3Ha4YeHUe XONoz O NPOU3BOAUTENBHOCTH
KOHTPOSIMPYETCS aBTOMATUYECKU.

1 YTOBbI

1. HaxmuTe KHOMKY ({5 [ns BbiGopa pexvma Cyluka &

J[Ans yCTaHOBKW HY>XHOWN TemnepaTypbl.
Munumym 17°C, Makcumym 30°C

MpumeuaHue : CkopocTb BEHTUNATOPa B pexinme CYXOW ycTaHoBneHa
Tonbko Ha ABTO.

HaxmuTe kHonky ﬁ : Ans
YCTaHOBKM Xarto3n B Hy)XHOM
HanpasneHuy B BEPTUKanbHO
NAOCKOCTY.

HaxmuTe kHonky ﬁ

: [iNst aBTOMATUYECKOro KayaHus
HanpaereH1s BO3AyLLHOMo NoToka
1 HaXXMUTE ellle pa3 0CTaHOBKM
onepauu.

: [na Hayana u ocTaHoBKU PaboThbl.

3 PABOTA B PEXKXUME ECO

[InA aBTOMaTU4ECKOrO ynpaBnexuA TeMNepaTypon B NOMeLLEHNN, CKOPOCTbIO
BpALLEHNA BEHTUNATOPA U PexXuUMamMi paboTbl AA SKOHOMIUM SNEKTPOIHEPrun (BO
BCex pexumax, kpome DRY n FAN ONLY)

Haxmute KHOMKy @:
Mpumeuanue : Bo Bpema paboTbl B pexiuMe OXnaxaeHnA HacTponka Temneparypbl
6GyneT yBeNMuMBaTLCA aBTOMATUYECKM Ha 1 rpajyc/B Yac B Te4eHne
2 yacos (MakcumanbHoe yBenuyerve 2 rpapyca). inA paboTbl B
pexxume oborpesa HacTponka Temnepartypbl 6yaeT yMeHbLIaThCA.

HasxmuTe kHomky ﬁ”‘

[inA Havana n ocTaHoBKM paboTbl.

OTperynupyiTte HanpaeneHue B
TOPU3OHTANBHOM NMOCKOCTU BPYUHYH.

MpumeyaHue:

® He MeHsiiiTe NONoXeHMe Xarioan Bpy4HYI0 ApyrviMU NpeaMeTamu.
e )Kario3n MOryT aBTOMaTU4eCKN YCTAHOBUTLCS NMPU BKIKOYEHNN paboyero pexuma. 10 KAM M H M PE)KM M OBOrPEBA 1
.3 NyNbT AUCTAHLIMOHHOIO YTIPABIEH Pasora s poxm ‘e (G2

b BknioueHve Hel'lpeprBHOI/I paﬁOTbI BEHTUNATOpA BHYTPEHHEro 6rnoka npu
OTKIMOYEHUN TeMNepPaTypHOro pexuma ans UMpkynaumm B noMeLleHmm tenna

W3nyyarens uHdpakpacHoro curtana ynp:
Ktonka namsv 1 npezgapuTenbHbix ycTarosok (PRESET)

KHorika mycka/ocTaHoBKv OT APYIUX UCTOYHWKOB.
Ktonka Bbibopa pexuma (MODE) [locTynHo Tpu napameTpa HacTpoiiku: HacTpoiika no ymondawuio > Kamu 1
Knonka notoka bosayxa > KamuH 2
Kamun/8°C Kronka
Kronka ECO Kamun 1:
Kronka pexvma ang komcoprHoro cHa (COMFORT SLEEP) BO BPEMsi TEPMOOTTOPCKOrO nepuoaa, BeHTUNsTop BHYTPeHHEro 6roka npopomkuT
HepenbHyio Taiimepa (ON/OFF) paboTy Ha TOM e CKOpPOCTH, koTopas Bbina ycTaHoBMeHa nornb3oBaTenem.
TeMnepaTypa Ans HeaenbHoro TaﬁMepa K 2
1) KHonka Taiimepa Bkmtoderns (ON) @ ¢ RaMuH 2:
12 KHonka ycraroskv Bpemeny (CLOCK) 1% —® BO BPeMsi TEPMOOTTOPCKOro nepuoaa, BeHTunstop BHyTpeHHero Grioka
13 KHonka npoBEpKY (CHECK) @—@ \ﬁ @ NpofomkuUT paboTy Ha 04eHb MeaNeHHON CKOPOCTY, NpeayCTaHOBEHHOM
KHonka HacTpoitku dpunbtpa (FILTER) 3aBOJOM-M3roTOBUTENEM.
KHonka Temneparypel (TEMP) @ I
6 KHonka kauaHus xaniosn (SWING) C: Ularmn Pexum oGorpeBa go 8°C (8°C)
S &:gﬂ:: ;g?f::;{”f:ﬁ”&iTgr;;'””poaa””“ (FAN) @ Lizgye) Pesxum oborpesa Ans nopaepxaHns KoMHaTHoi Temnepartyps (5-13°C) ¢
9 Knonka Beicokoit MotHocTy (Hi-POWER) :: — @M;m ;:; ) YMEHbLUEHHBIMIHEPIonoTpeGeHnem.
@ Bbibop MowHoCTH/BeCLyMHbITi KHOMKa (P-SELISILENT) (@)——] @) KamuH 1 pexvm 8°C
@) Mporpamma P1 - P4 =] [F3GE ® KamuH 1 pexum 8°C
@ KHonka peaakTupoBaHus/aHs AL ASJRL § =)
@) Khonka Hactpoiiku (SET) @ o ofo nl @ —) =
@) KHonka Taimepa BbikioveHus (OFF) O® l@‘_’ —> —> 8°C
@ Ktonka otmetbl (CLR) 13 :
@0 KHonka nepesarpy3ku (RESET) 13— \E‘E—L [ @0 Kamun 1 Kamunh 2

Mpumeyanue:
e [locTaensiemblii B komnnekTte MY 6ecnpoBogHOro TMna, HO Takke MOXeT
1CMonb3oBaTbCA B kayecTse npoBofHoro. Moxanyiicta, obpatuteck k pasaeny
MHCTPYKUMK No ycTaHoBke “Kak nogkniounts MAY ans paboTsl B npoBOAHOM
pexwume”, ecnu Bam noHapobutcs npoogHoe ynpaenexue.

e [lpy npoBoaHoM yripasnenuu, MY BEPHETCS B UCXOAHOE COCTOSHUE MNpumeyanue: .
(napametpsl PRESET (MPEABAPUTENBHASI YCTAHOBKA), TIMER e B 70 Bpems kak pa6oTa kamuHa B pexMMe Harpesa, KpbITblil BEHTUNATOP
(TAVIMEP) u CLOCK (YACbI) GyayT COpOLLIEHs), KOra nonb3osarens 6rioka Beraa paboTaeT W XOMoAHbIil BO3AYX breezing MOXeT BbiTb MPOU3OLLIO.

OTKITIOUWT NUTAHME KOHAVLMOHEPa. e KamuH 1 8°C 6yayT paboTaTb TOMbKO B PEXVUME OTONNEHMSI.



L4l PABOTA B PEXXUME COMFORT SLEEP (KOM®OP

[insi KOMPOPTHOTO CHa aBTOMATUYECKWIA KOHTPOMb NOTOKa BO3AyXa U ero
aBTOMaTU4eckoe BbiknoueHne (Kpome pexxuma CYLLKA).

1. Haxmute ﬁ : BblbepuTe 1, 3, 5 unn 9 yacos B kayecTBe
3HaveHns Ansa paboTbl Tamepa BbiknodeHns (OFF).
2. Haxmute 7 (28] yt06bI OTMERNTL PeXIM KOMAOPTHOTO CHa.
Mpumeuanue: Bo Bpemsi paboThl B pexnme oOXnaxaeHns HacTpoiika

Temnepatypbl ByAeT yBenuunBaThCst aBTOMaTNHeCku Ha 1
rpagyc / yac B Te4eHue 2 4acoB (MakcumarnbHoe yBenuyeHme
2 rpapyca). ins paboTbl B pexume oborpesa HacTpovika
Temnepatypbl GyAeT yMeHbLLaTbCS.

i’jJ PABOTA B PEXXUME HADA CAR

HADA CARE FLOW

MoTok BO3Ayxa HanNpaBsieTcs BBEPX K MOTOMKY, YTO NpeAoTBpaLLaeT
npsiMoe BO3AEMCTBME MOTOKa BO3AyXa Ha TENo U 06ecneqnBaeT OAMHaKoBYO
Temneparypy B NOMELLEHNN.

Pa6orta B pexxume HADA CARE FLOW

Haxwvure [FEEQW Ans sanycka u octaHoskn HADA CARE FLOW

H.dR

Otmena HADA CARE

I FLOW

S
* HADA CARE FLOW

Mpumeyanue:
e B pexxume HADA CARE FLOW kHonku FIX 1 SWING He moryT 6biTb
aKTUBHBIMW

BbIBEOP MOLLUHOCTU U BECLLY

PABOTA (HAPYXHbIW BIOK)

Bbi6op mMowHocTn (P_Sﬂ'

3Ta (pyHKLMS NPUMEHSIETCS, KOrAa npepblBaTenb Lienu NCronb3yeTcsi COBMECTHO
c Apyrvmu anektponprtopamu. OHa NO3BONSET YyCTAaHOBUTL OrpaHUYeHre no
noTpebnsieMoit MOLHOCTU U TOKy Ha ypoBHe 100%, 75% vnu 50% ¢ nomoLlbo
knasuww BeiGopa mowHocT (POWER-SELECTION). Yem MeHbLUe noTpebnsemas
MOLLIHOCTb, TeM BbILLIE 9KOHOMWS 1 JOJIbLLE CPOK CNyXBbl KoMnpeccopa.
Mpumeuanue:

e Korpaa ypoBeHb BbibpaH, namnouka yposHs PWR-SEL muraet Ha XKK-
9KpaHe B TeyeHue 3 CeKkyHA.
B cnyyae Bbibopa ypoBHs 75% 1 50%, Homep «75» unu «50» Takke
MWratoT B Te4eHne 2 CekyHz,.
Bauay Toro, uto dyHkumsi BBIBOPA MOLHOCTW orpannuvBaeT
MaKCUMarbHbIN TOK, 3TO MOXET CTaTb NPUYMHOW HEAOCTATOYHO
MOLLIHOCTU OXNaX/AeHNst.

BecwymHas pa6ota (((@)

Wcnonb3ayite pexum 6eclyMHoln paboTbl, YToBbl B HOYHOE BPEeMsi Ball COH

1 COH BaLLUX cocefient Hnyero He 6ecrnokomno. C NOMOLLbI0 AaHHOW DyHKLMK
yHKUMs oborpeBa ByaeT onTuMmusvpoBaHa ans obecnedeHnst GecluymHomn
paboTbl. beclwymHas pabota gocTynHa B ABYX pexumax (BecluymHbIn pexum
1 1 BeclwymHbIN pexum 2).

JocTynHo Tpu napameTpa HacTpoiikv: CTaHAapTHbIN YpoBEHb > BecluyMHbIi
pexvm 1 > BecluymHbli pexum 2

BecwymHbIn pexum 1:

B naHHOM pexxume 060rpes (Mnv OXNaxaeHne) UMetoT NPUopUTET Hag
HecluymHol paboToit Ans obecneyeHns KOMOPTHOW TeMnepaTypbl B KOMHaTE.
[aHHasa HacTpoiika NpefcTaBnseT coboii onTMMarnbHbIi 6anaHc Mexay
060rpeBoM (U oXnaxaeHNeM) 1 YpOBHEM LLyMa Hapy>XHOro Grioka.

BeclyMHbIN pexum 2:

B paHHOM pexume GecluymHas paboTta UMeeT NpUopuTeT Hag oborpesom
(Mnu oxnaxxaeHneMm) B TeX cryyasix, korga nepBoCTENeHHY BaXHOCTb UMEeT
YPOBEHb LLyMa Hapy»KHOro Grioka.

[laHHbBIN peXiM NO3BOMSIET YMEHBLUUTL YPOBEHB LyMa HapyHoro Broka Ha 4 AB(A).

Mpumeuanue:
e [Npu akTuBaummu GecluyMHoro pexuma oborpes (Mnu oxnaxzaeHue) moryT
He COOTBETCTBOBATL OXWUAAHUSM.

Bbi60op MowHoCcTH 1 GecliymHasa pa6oTa (HapyxHbi 610K
POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
-— -—

=1 1]
[100%)] [75%)] [50%)]
o «— O
BECLUYMHbIN BECLUYMHbIV

PEXUM#2 PEXUM#1

L) PABOTA B PEXXUME TAUME

YcTaHoBKy TariMepa creayeT Npou3BoANUTbL BO BpeMsi paboThbl KOHAULMOHEPA.

HacTpoiika Tait (ON) POiA

Hamwemonxy@’@ YCTaHOBHTE HyKHOE: Haxwure kHony g@l YCTaHOBHTE HyKHOE BPeMA
BPENA Taliepa TailMepa BbIKTOYEHUR
snioers (ON). (OFF).

Tailmepa (OFF)

Haxmire KHonKyﬁ [lns ycraxoskw Taitmepa. | HakwuTe KHonKy [g [ins ycTaHoBKM TaiiMepa.
Haxmure KHOFIKyﬁ Cl ‘ + [Ins OTMeHb! pexiMa Haxwure munxy,ﬁ C ‘ + [In% OTMeRbl pexuma
Taifepa. Taiiepa.

Mpumevanue:

o [MynbT IY fOMKEH HAXOAUTLCSA HA PacCTOSIHUM, MpUeMIeMoM A11sl Nepefaym
curHana Ha BHYTPEHHWI BroK; B MPOTMBHOM CIly4ae MOXET UMETb MEeCTo
3afiepxka cpabaTbiBaHust ANUTENBHOCTBIO [0 15 MUHYT.

e Ora HacTpoiika byaeT coxpaHeHa Ans creaytoLeil aHanoru4Hoii onepauui.

k) PABOTA B PEXUME NPEABAPUTENBHbIX YCTA

YcTaHoBuTE Xenaembliin PEXUM, KOTOPLIM BNOCNEACTBIUN Bbl MOXETE BOCMOSb30BATLCH.
HacTpoiika Gynet coxpaHeHa B namsiTit yCTPOCTBa st UCMONb30BaHWM Nput
nocnepytoLeii pabote (3a UCKNKYEHMEM HanpaBrexus NoToka Boayxa)

. BbiBepuTe xenaemblit pexum.

N

2. Haxmute 1 yaepxusaiiTe KHOMKy ﬁ | Haxarol B Te4eHne 3 CekyH
AN coXpaHeHust HacTpoliki. OTobpaanTcs cumson @.

w

. Haxmute kHonky | ]
npeaBapuTenbHbIX YCTaHOBOK.

W) PECYNUPOBKA APKOCTW NAMMbI oUCH

Y106b! YMEHbBLUUTL APKOCTb Namnbl AUCTEs UM BbIKMIOYATL ee.

. ins Hayana paboTbl B pexuMe

1. Haxmute ﬁm 1 yAepxuBaiiTe B TeYeHne 3 cekyHa, noka Ha MK-
/:u/lcnnee nynbTa AUCTaHLMOHHOTO YNPaBMEHUs He NOSIBUTCS YPOBEHb APKOCTU
du d i dcum d.:l') a 3aTeM OTnycTUTE KHOM

ﬁn‘ﬂaenwwh
TEMP.
2. Haxmute | ~ nun

APKOCTb Ha OAUH U3 4 YPOBHEA. YMeHbLHTL

, 4TOGbI YCTaHOBUTb

KK-gucnneit nynsta
[MCTAHLMOHHOTO yrpaBreHust

d3

ac

PaGouni gucnnei ApkocTb

100%

50%

di
dl

1 n
B npumepax d m dU nepen BbIKMYeHNeM namna roput B Te4eHne 5 CeKyHa.

§) ABTOMATUYECKUA NOBTOPHLIV MYC

[lns aBTOMaTMYECKOro MOBTOPHOrO Nycka KOHANLMOHEPa nocne nepepbiBa B nofaye
nutanns (MuTaHre yCTPOMCTBA JOIMKHO ObiTb BKIIOYEHO.)
Hactpoitka
1. Haxmute n ynepxwveaiite kHonky RESET Ha BHYTpeHHeM Brioke B TeyeHne
3 CeKyHz, YToBbl HAaCTPOUTL PEXIM PaBoTbl. (YCTPOMCTBO U3AacT 3 3BYKOBbIX
curHana, uiaukatop OPERATION GygeT muraTth co CKOPOCTbHO 5 pas/B cekyHay
B TeyeHue 5 cekyHp).
2. HaxwmuTe n yaepxusaiite kHonky RESET Ha BHyTpeHHeM Grioke B TeueHue
3 CeKyHz, YToObl OTMEHUTb PEXMM paBoThl. (YCTPOCTBO M3JACT 3 3BYKOBbIX
curHana, a uigukatop OPERATION He Byaet muratsb)
e Ecnu ycraHosneH taimep BKITFOYEHWUA unu BIKNFOYEHUA, pexum
ABTOMATUYECKI MOBTOPHBIV MYCK He BKiovaeTcs.

N 50%
Jlamna roput ¢ 50% sipkocTbto, paboyas

namna BblKMioyeHa.
= -

N

Bce namnbl BbIKIIOYEHbI.

Bce BbIKnoYeHb!

PEXXUM CAMOOYNCTKHU (TOJIbKO

PEXNMAX OXJTAXKOEHUA U CYLLK

[insi npefoTepaLLeHnst 06pa3oBaHNs HENPUSTHOTO 3anaxa, BbI3bIBAEMOTO BNAXHOCTbIO
BHYTPW BHYTPEHHEro Groka

1. Ecnv oauH pa3 HaxaTb KHOMKY ,ﬁ pexuMe “OxnaxaeHue” unn
“Cywka’, BeHTunsiop 6yaet npogon paboTaTb B TeYeHWe NocneayHoLLmx
30 MMHYT, a 3aTeM aBTOMATU4ECKN BbIKIIOUUTCS. DTO CHIU3NT BNaXHOCTb BO
BHYTPEHHEM Broke.

2. [Insi MOMeHTanbHoW OCTaHOBKM Brioka HaxmuTe H
Teyenne 30 cekyHa.

6onee 2 pa3 B




i) PABOTA B PEXXMUMAX TEMPORAR

B cnyyae notepw nynsta 1Y unu paspsakv 6atapeek B nynste

e Haxas kHonky RESET, MoxHo 6a3 nomowwm nyneta 1Y
HauaTb UNK OCTaHOBUTL paboTy ycTpoiicTBa. < \

e Pabounit pexum yctaHosneH Ha ABTOMATUYECKYIO V
paboTy, NpeaycTaHoBNEHHasi Temneparypa Sreaon
cocTaBnsiet 24°C, a BeHTUnsTop pabotaeT B pexvMe
aBTOMATN4YEeCKO! CKOPOCTH.

4J BbIBEOP A-B HA NYNbLTE AY

Yr06bl 060c06MTH UCTIONb30BaHMe MynbTa 1Y Ans kaxkgoro BHYTpeHHero broka B
Ccnyyae, ecrivt 2 KOHAULMOKepa BO3fyxa 6rn3Kko yCTaHOBMEHb! APYr K Apyry
YcraHoBka napametpa B Ha nynete Y

. HaxmuTe kHonky RESET Ha BHYTpeHHeM 6noke, 4ToGbl BKMHOYUTL KOHANLMOHED BO3AYyXa.
. Hanpagete nynst 1Y Ha BHyTpeHHuiA 6rok.

Haxmute 1 yaepxusainTe KHOMKY oHeok Ha nynete [1Y KoH4MKOM kapaHpawa. Ha
nvcnnee otobpaxaetcs nHankaums “00”. (PucyHok 1)
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>

Ynepxusas HaxaTon KHONKy @ HaXMUTe KHOMKY oreck - Ha pvennee
nosiBUTCS 3Hauok “B”, a uHankaums “00” ncHEHET, 1 KOHAULMOHEp BO3AyXa
BbIKNtouMTCS. MNapameTp B nynsta 1Y BHeceH B namsTh. (PucyHok ()
Mpumeyanue: 1. MosTopuTe BbiLLEyKa3aHHbIE Lark Ans epe yctaHosku nynsta 1Y Ha A.
2. OToGpaxeHue HacTpoliku “A” nynsta [1Y He npenycmoTpeHo.

3. 3aBofiCKOI CTAHAAPTHOM HACTPOIIKOW NynbTa [1Y siBNsSETCS nonoxeHue A.
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4l ®YHKLUUN U UX U JIHEHUE

1. GyHKUNSA TPEXMUHYTHON 3aLnTbl: [Ins NpeaoTBpaLLeHus 3anycka yCTpolicTea B
TeueHne 3 MUHYT Ny HeMEANEHHOM MOBTOPHOM Mycke nocre paboTbl U npu
YCTaHOBKe BbIKMioyaTens nutanna B nonoxexne ON (BKMto4eHo).

2. TMoaroToBka k Harpesy: Mporpes YCTPOICTBA B TEYEHWE 5 MUHYT, Npex/e Yem OHO
nepeiiaeT B PEXUM HarpeBaHus..

3. YnpaBrieHue nofavei Tennoro Boayxa: Koraa Temnepatypa BHyTpY NOMELLEHNs
[MOCTUTHET YCTaHOBNEHHON TeMnepaTypbl, CKOPOCTb PeXMa BEHTUNMPOBaHNS
aBTOMATUYECKM CHINKAETCS, 1 HapyXHblit Brok nepectaet pabotar.

4. AsTomaTnyeckoe pasmopaxuBaHue: Bo Bpems onepauui pasmMopaxinBaHmus
BEHTUNATOPbI OCTAHABNNBAIOTCS.

5. HarpesatenbHas noteHumana: Tenno oT61paeTcs cHapyxu v 0TAaeTCS B
nomeLlerme. Mpyn CANLIKOM HU3KOIA HapYXHOI TemnepaType Ucnonb3yinTe BMeCTe ¢
KOHAMLIMOHEPOM ApYroe pekoMer0BaHHOe HarpeBaTenbHoe 06opyaoBaHHe.

6. 3ameyaH1e OTHOCUTENbHO HaKannMBakoLLerocs cHera: [inst HapyxHoro 6roka
criefiyeT BbIbMpaTh Takoe NoNoxXeHue, B KOTOPOM OH He 6yAeT nofBepkeH UNMLLHIM
CKOMMEHMSIM CHera, NIMCTLEB UM [Ipyroro Mycopa.

7. Bo Bpems paboTbl 6roka BO3MOXEH HE3HAUUTENbHBIN 3BYK NOTPECKMBAHNS.

370 HopMarbHO, MOTOMY YTO MPUYMHOM MOTPECKVBAIOLLETO 3BYKa MOXET ObiTb
paciuvpeHue/cxaTve nnacTuka.

TMpumeyanme: MyHKTLI €O 2 N0 6 OTHOCATCA K MOAENM ANA HarpeBaHs

¥ pabotbl [
Temnepa f
I PETYRA [ ypa ypa
HarpesaHue -15°C ~ 24°C Huxe 28°C
OxnaxaeHve -15°C ~46°C 21°C ~32°C
Cyuwka -15°C ~46°C 17°C ~32°C

r7j) TEXHNWHECKOE OBCIIYXXHU

A CHavana BbIKMo4MTE aBTOMATUYECKNIA BbIKMoYaTenb.

BHyTpeHHuiA 6nok u nynst Y
e Koraa notpebyercs, NOYMCTUTE BHYTPEHHWI GOk 1 NynbT [1Y BNaxHOMN TKaHbIo.
e He vcnonb3ayiite GeHanH, pasbaBnTenb, NONMPOBasbHbIA MOPOLLOK UK
XUMUYecKkn 06paGOTaHHbIe CpeacTea AN yaaneHus nbinu.

BosayuwHble punsTpbl
YucTuTe Kaxable 2 Hegenu.
1. OTKpoiiTe peLLeTKy BXoAa Bo3ayxa.
2. CHAMUTe BO3AYLLUHbIE (OUNBTPbI.
3. MponbinecocsTe UK NPOMONTE U 3aTEM BbICYLUNTE UX.
4. MpukpenuTe BO3AYLUHbIA PUNLTP W 3aTeM 3aKpoiiTe peLueTky Bxoaa Bo3ayxa.

r%) YCTPAHEHWE HEMONANOK (OPUEHT

Ype3BblyaitHo HU3Kas I (EKTUBHOCTb OXNAKAEHNS

YeTpolicTBo He pa6oTaeT. WM HarpeBaHmA.

® Bikioyatens nuTaxms
Haxonuest B nonoxenun OFF
(BIKTIO4EHO).

® OunbTpbI 3a6M0KVPOBaHI 13-3a BEICOKOI CTEMEH 3arpA3HEHNS.
© Temneparypa yCTaHoBMEHa HENPABUTLHO.
© OTKPbITHI OKHA UK ABEPH.
® ABTOMATUYECKWII BbIKTIOYaTENb © 3a6oKipOBaHbI OTBEPCTUA ANA BXOAA UNW BbIXOAA BO3AYXa Ha
cpabotan 1 oTkmio4MN nogady HapyXHom 6roke.
NUTaHUS. © CrVLKOM Hutskas CKOPOCTb pexvMa BEHTUANPOBAHMA.
o [lpekpalLenne nogan ® Ycrarosnen pexim FAN wnn DRY.

AMEKTPONUTAHNS. o OyHkuns BIBOPA MOLLHOCTW ycraHoBneHa Ha 75%
© YcTaHoRnen Taiiviep Biioserus | MM 50% (3Ta dhyHkuusa 3aBucuT ot nyneta AY).
(ON).

rZy) HACTPONKA TAMMEPA HA HEE

Kak ycTaHOBUTb HeleNnbHY HAaCTPOMUKY Taumepa

Haxmute (= (0AET) 4TOGbI BBECTU HEAENbHbIE
HacTpoliku Taiimepa (WEEKLY TIMER).
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4TOGbI MOCNeaoBaTenLHoO BbibpaTh
Kenaemblil 4eHb.

H >KK-aucnnee nocneposatenbHo oTobpaxatoTcs AHN
Hepenw.

SU = MO - TU - WE - TH - FR > SA
HEQENA

O <_|
L BCMHBTCPYTNTCE

(BecbeHb)

w

Haxwmute 7 (FH") 4T06bI BEIGPaTH HOMEP NPOrPaMMBI.
e [lporpamma 1 rotoBa k HacTpoliike, korga npu
HaxkaTuu (% VD) Ha aucnnee oTobpaxaeTcst PG-1.
Haxmute (7 ("FHY) 4T0Bbl U3MEHUTH HOMEP NPOrPaMMbi
Homep nporpammbl MeHsSieTCs NocneaoBaTenbHo oT
nporpamMmbl 1 10 nporpammsl 4.
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. Haxmure ﬁg unu ﬁ[i 4TOBb! YCTaHOBUTL KENaemoe

Bpemsi.

e Bpems MOXHO yCTaHOBUTL Ha nepuoa mexay 0:00
1 23:50 ¢ untepsanom 10 MUHYT.

e HaxmuTe 1 yaepxwvsaiite 3Ty knasuily, 4ToGb!
WN3MEHWTb HacTPOIiKy Ha 1 vac.

o [Ins kaxaon nporpaMMbl MOXHO YCTaHOBUTbL TOMbKO
ofHO 3HaveHwe Taimepa BKI1 (ON) unuBbIKI (OFF).

IS

Bpems BntoyeHus Taiivepa  Bpems oTkniodenus Taiimepa*®
*Bpewmsi oTknodeHus Taiimepa (OFF) ucnonbayetcsa ans
OCTHOBA KOHAMLMOHepa, Npy 3TOM Ha Aucnnee Ha
oTobpaxaeTcs pexxum paboTel, TeMnepaTypa, CKopocTb
BEHTUNATOpa U Apyrve napameTpbl.

5. Haxmute knasuwy = (MODE] 47061 BbIGpaTh
Xenaemblii pexvum paboTb.
A== &—©9
t |

nnn @@ 4T06bI BEIGPaATHL

Xenaemyio Temneparypy.

o 3HaueHue TemMnepaTypbl MOXKHO YCTAHOBUTL OT
17°C po 30°C.

HaxmunTe £ L_FAN.| 4To6bI BLIGPATH Xenaemyto

CKOPOCTb BEHTUMATOPA.

o

N



8. B cnyyae HeobxogumMocTu [Jo6aBLTE PEXUM.

o HaxmuTe = (E28C 4TOBLI BKIIOYMTL pexvm Harpesa
no 8°C. (Mpumevanue: Pexum “KamuH” He nossonsiet
BbIGMpaTh 1 3anomMuHaTh paboTy B TEYeHWe Hepenw)
HaxmnTe % [[ECO | 4ToBbI BKIKOYMT SKOMOIMHYECKi
pexum (ECO).

HaxmuTe (7 (HPOWER| YTOBbI BKIKOYNTL PEXIM BLICOKON
MOLLIHOCTU.

Haxmurte G@ ANs nepexofa B pexum
BecluymHas pabora.

9. Kak no6aBuTb 1nu oTpeaakTMpoBaTk Nporpammy.
Mporpammy MOXHO HacTPOWTb Ha BCe HeoBXoaUMbI
AHW 10 HaXaTUs KNaBuLWK (5 ( SET | HaxaTue 3ToM KnaBuLmn
aKTVBMPYET HAaCTPOKM 1 3anyckaeT npoLecc.

10. Ecnn Heobxoaumo fo6aBuTb 1nn oTpeaakTupoBaTth
nporpammy, NoBTOpuTeE Warwv 2 - 8 40 NoATBEPXAEHNS
HacTpoex.

11. o OKOHYaHWUN HACTPONKK HaXMUTE (5] Yrobbl
NOATBEPANTL HACTPOMKY™.

Pexum pa6oTbi

HepnenbHas HacTpoiika A lg_«sﬂl

TanmMepa pabotaet § WKy SU .. [Avcnneit nocne

Cnenyloluas nporpaMma ——ePG-1 9 - HaXXaTus KnasuLum
) 505|lm b | HACTPOMKA

Taiimep BKIT (ON) o ®ON @ | (SET)

v BbIKIT (OFF)

Bpewms cnepyiowero  Pabouyasi Temnepatypa

pexuma 1 CKOpPOCTb BEHTUNATOpA
*HanpaBbTe nynbT AMCTaHLMOHHOTO YrpaBneHnus Ha
NpVYeMHbI MOAYNb KOHAULIMOHEPA U HAXMUTE KNaBuLly
HACTPOVIKA (SET).
YaepxuBaiTe 3Ty KNaBuLLy HaXaTol noka He pasgacTcst
[BOWHOI 3ByKOBOW curHan “Mu-MNn”, koTopbiii 03Ha4aeT
3aBeplLUeHne HacTporku. Koraa koHauLvoHep npuHumMaeT
curHan, oH nojaet OfHOKPaTHbIe 3ByKOBbIE CUTrHarbl,
KONMUYECTBO TaKMX CUrHarNoB COOTBETCTBYET NOPSAKOBOMY
HOMepy [Hs, ANst KOTOPOro 3aJaHa HacTpouKa.
Ecnu unpvikatop Taiimepa (TIMER) muraer, aTo o3Havaer,
4YTO HaCTPOWKa He 3aBepLUeHa, B 3TOM Criyyae ABaxabl
HaxmuTe o5 (86 ).

Mpumeyanue :
1. [epxuTe NynsT ANCTaHLUMOHHOIO YNpaBieHUs B TaKOM MecTe, rae BHYTPEHHUI

6ok MOr YETKO MPUHUMATL CUTHar, 3TO MO3BONMNUT obecneqnTb NyYLlyo
CUHXPOHM3ALIMIO MEXZLY MYNLTOM JUCTAHLMOHHOTO YPaBMeHNs! 1 KOHAULIMOHEPOM.
Hactpoiiky Bpemenun BKJ1./BbIKI1. Taiimepa MOXHO HacTpouTb Npu
BKIIOYEHHbIX HelenbHbIX HacTpoiikax Tanmepa (WEEKLY TIMER).
KoHauumoHep cHauana BbIMOMHUT 3afa41 HopMarbHO TaliMepa, a nocrne 1x
BbIMOMHEHVst BEPHETCA k paboTe B pexvMe HeflenbHbIX HacTpoek TaiiMepa
(WEEKLY TIMER).

Mpw BkNtoveHHbIX HepenbHbIx HacTpoiikax Tanmepa (WEEKLY TIMER),

BCE OCTaslbHble HacTpoiiku, Takue kakp PEXXUM (MODE), TEMIMEPATYPA
(TEMP), BEHTUJIMPOBAHWE (FAN), Pexum BbICOKOW MOLLHOCTH
(Hi-POWER), 9KOJTOMMYECKWM (ECO) 1 T.N. MOXHO HacTpOMUTb Koraa
BpEMs JOCTUraeT 3HaYeHs, 3aaHHOro NPOrpamMMOoii, Mocrne aToro
KOHAWLIMOHEP MepekIiiovaeTcsi B pexiuM paboTbl 3aAaHHbI MPOrpaMMOoii.

B nepwvoa nepefayv curHana ot nynsTta AUCTAHLMOHHOTO yNpaBrneHus zHe
nomeuyaiiTe kakue-nmbo NpeamMeThl, Morylye noMeluaTb Nnepeaaye, Mexay
NyNLTOM ¥ KOHAWULIMOHEPOM.

PepakTtupoBaHue nNporpamMmmbl HejleNbHOW HaCTPOWKM
Taiimepa

[insi Toro YToGbI OTPEfAKTUPOBATL NpOrpamMmy nocre

e noATBEPXKAEHUS HeAenbHOW HacTPOKKN TaiMepa
E‘ < BbinonHuTte waru 1 - 3.

1. Haxmure (7 (QAET,

e OTobpaxaeTcsi AeHb Hefenv u Homep NpPorpaMmbl,

AeicTByloLLei B HACTOALLNIA MOMEHT.

2. Haxmmre VDT Gro6w) BbIGpaTh AeHb HeJenw n
nakmute & (EH Yo BbIGpaTh HOMEp MPOrpPMMBI,

KOTOpYHO Crnieayet akTuBuMpoBaTh.
o 3ameHeHne HacTpoek.

3. Haxmute & [SET] 4ToBbl BLIATY M3 pexuMa
noaTBePXaeHUs.

Kak oTkniounTL NporpaMMy HefienbHOW HaCTPOWKKN
Tanimepa

Haxmure & (B koraa Ha XK-aucnnee otobpaxaercs

Hagnueb “WEEKLY”.

e Hapnucs “WEEKLY” ucyesaet Ha gucnnee, Ho
COXpaHsieTcst Ha NynbTe AUCTAHLMOHHOTO YNpaBeHus.

e [Havkatop Tanmepa (TIMER) racHeT.

e YT0ObI BOCCTAHOBUTL HEAEmNbHbIE HACTPOMKU Talimepa
(WEEKLY TIMER), HaxmuTe elle pa3 o (MY
Ha >KK-avcnnee nosiButcs cnegytollas nporpamMma.
Mocne BOCCTAHOBNEHUS HACTPOWKK NPOrpamMmbl
COrNacoBbIBAOTCS K TEKYLLEEMY BPEMEHN.

Kak ynansaTte nporpammbi

OtaenbHas nporpamma

1. Haxmute &
o OToGpaxaeTcsi AeHb HEAEeN ¥ HOMep NPorpaMMmbi.
e BbiGepnTe AeHb Ans yaaneHus nporpamMmb.
2. Haxwmure 7| 4yTO6bI BEIGPaTH HOMEP
nporpamMmbi, exallen yaaneHuio.
3. Haxwmure 5 (SR,
e 3HaueHve BKI1 (ON) unu BbIKIT (OFF) Tamepa
yaansetca n XK-gucnnein muraer.
4. Haxmure 7 SET] 4yT0BbI yaanut nporpammy.
o HaxwmuTe 76T noka muraet XK-aucnneit, nocne
aToro nporpamma 6yfeT yaaneHa.

Bce nporpammbl

e OTobpaxaeTcs iIeHb HEAENU 1 HOMep NPorpammMbl.

2. Haxmute 7 (cr] M yaepxusaiiTe HaxaTol 3 CekyHabl.

e Bce nporpammbl 6yayT yaaneHsl, a Ha XKK-gucnnee

oToBpaxaeTcsi PexXvUM, AENCTBYIOLWNIA B HACTOSILLMIA
MOMEHT.

Mpumeuanue :

Y6enutecb B TOM, NPUEMHBIM MOAYMb KOHAULMOHEpa
NPUHUMaET CUrHanbl OT nynbra AUCTaHUNOHHOIO
ynpasneHus.
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TOSHIBA R32

INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E

1118350286



MJERE SIGURNOSTI

PaZljivo proCitajte mjere
D}] predostroznosti prije rada s Uredaj je napunjen s R32.

jedinicom.

® Ovaj priru¢nik Cuvajte na mjestu na kome ga rukovatelj lako moze nadéi.

e Pazljivo procitajte mjere predostroznosti prije rada s jedinicom.

® Predvideno je da ovaj uredaj koriste stru€njaci ili obu€eni korisnici u trgovinama,
lakoj industriji i na farmama, ili nestruéne osobe u komercijalne svrhe.

® Mjere opreza u daljem tekstu klasificirane su kao OPASNOST, UPOZORENJE
i OPREZ. Sve one sadrze vazne informacije o sigurnosti. Budite sigurni da se
pridrzavate svih mjera opreza bez iznimke.

/\ OPASNOST

® Nemojte ugradivati, popravljati, otvarati niti skidati poklopac. Unutra se nalaze
elementi pod visokim naponom. Obavljanje toga prepustite prodavacu ili
serviseru.

e [skljuCivanje mreZznog napona nece sprijeCiti moguénost nastanka elektricnog
udara.

e Uredaj mora biti ugraden u skladu s nacionalnim standardima ozicenja.

® Mogucnost isklju€ivanja s izvora napajanja, s razmakom izmedu kontakata od
najmanje 3 mm na svim polovima, mora biti ugradena u fiksni sustav ozicenja.

® Uredaj mora biti smjeSten u prostoriji u kojoj nema izvora neprekidnog paljenja
ili Zarenja (primjerice otvorenih plamenova, uredaja koji radi na plin ili elektricni
grijac u upotrebi).

e Kako bi se izbjegao pozar, eksplozija i ozljeda, nemojte rukovati jedinicom kad
se u njenoj blizini detektiraju Stetni plinovi (tj. zapaljivi ili korozivni).

/A UPOZORENJE

® Nemojte svoje tijelo dulje vrijeme izravno izlagati hladnome ili toplo zraku.

e Nemojte gurati prste ni druge predmete u otvore za ulaz i izlaz zraka.

e U sluCaju nastanka neuobicajenih pojava (mirisa zagorjelosti i sl.), iskljuCite
klimatski uredaj i iskopCajte mrezni napon ili izvadite osigurac.

® OVaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe bez dovoljno iskustva i znanja
ako su pod nadzorom druge osobe ili su dobile detaljne upute o koriStenju na
siguran nacin i ako razumiju opasnosti zbog uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.

® Uredaj nije predviden za upotrebu osoba (ukljuCujuci djecu) smanjenih fizickih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe bez dovoljno iskustva i znanja
osim ako su pod nadzorom druge osobe ili su dobile detaljne upute o koristenju
uredaja na siguran nacin od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

e Klimatski uredaj mora ugraditi, odrzavati, popravljati i skidati kvalificirani
instalater ili ovlasteni serviser. Kad je potrebno izvrsiti bilo koju od ovih radnji,
zatrazite od kvalificiranog instalatera ili ovliaStenog servisera da ih izvrSe.

® Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala uredajem.

.




MJERE SIGURNOSTI

® Nemoijte koristiti ni jedno drugo rashladno sredstvo osim specificiranog (R32) za
dopunjavanije ili zamjenu. U suprotnom, moZze se stvoriti nenormalno jak tlak u
krugu rashladivanja, Sto moze prouzrociti kvar ili eksploziju proizvoda ili tjelesnu
ozljedu.

® Nemojte koristiti nikakva sredstva za ubrzavanja postupka odmrzavanja ili
Cis¢enja osim onih koje je preporucio proizvodac.

e Uredaj treba biti smjeSten u prostoriji u kojoj nema izvora neprekidnog paljenja
ili zarenja (primjerice otvorenih plamenova, uredaja koji radi na plin ili elektri¢ni
grijac€ u upotrebi).

® Ne zaboravite da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

e Nemoijte probijati niti paliti jer je uredaj pod tlakom. Uredaj nemojte izlagati
toplini, otvorenom plamenu, iskrama niti bilo kojim drugim izvorima zapaljenja.
U suprotnom, moze eksplodirati i prouzrociti ozljedu ili smrtni slucaj.

/\ OPREZ

® Uredaj ne perite vodom. To bi moglo izazvati elektricni udar.

e Klimatski uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen, primjerice za
zamrzavanje hrane, uzgajanje zivotinja i sl.

® Nemojte gaziti niti bilo Sto stavljati na unutarnju i vanjsku jedinicu. To moze
prouzrocCiti ozljede i ostetiti uredaj.

® Nemojte doticati aluminijsko rebro jer se mozete ozlijediti.

® Prije CiS¢enja uredaja, iskljucite glavni prekidac ili izvadite osigurac.

® Ako uredaj dulje vrijeme nece biti koristen, iskljuCite glavni prekidac ili izvadite
osigurac.

e U slucaju dugotrajnog rada preporucuje se da odrzavanje provodi ovlastena
osoba.

® ProizvodacC ne preuzima nikakvu odgovornost za ostecenja uzrokovana
nepostivanjem opisa u ovom prirucniku.




PRIKAZ UNUTARNJE JEDINICE

@ ECO (Bijela)

_( (2 Wi-Fi pristup (Bijela) %

(3@ Hi-Power (Bijela)

7 O (@) Tajmer (Bijela)

’ (8 Nagin rada

% é - Hladenje (Plava)
- Grijanje (Narancasta)

o Svjetlina zaslona moZe se podesiti, slijedite postupak na .
% Zahtijevajte bezi¢ni LAN adapter za povezivanje koji je dostupan kao
dodatna oprema.

3 PRIJE UPORABE

Priprema filtara
1. Otvorite redetku usisa zraka i izvadite filtre za zrak.
2. Ugradite filtre. (pogledajte detalj na listu s dodatnim komponentama)

9)—®

Stavljanje baterija (in cazul utilizarii fara fir.)
1. Scoateti capacul culisant.
2. Stavite 2 nove baterije velicine AAA,
pazeci pritom na ispravan poloZaj polova (+) i (). ¢
Postavljanje sata
1. Pritisnite ci8cx vrhom olovke.
Daca temporizatorul lun Iumlneaza mtermltent treceti la pasul urmator (la pasul 2).

|I| ﬁ

: Pokrenlte programator.

2. Pritisnite tlpkug on: : namjestite vrijeme.

3. Pritisnite tipku 5

Resetiranje daljinskog upravljaca
Pritisnite neser vrhom olovke ili S
1. Uklonite bateriju.

2. Pritisnite tipku (3]
3. Umetnite bateriju.

£l SMJER STRUJANJA ZRAKA

Pritisnite tipku (5 : Namjestite

reSetkasti otvor na Zeljeni okomiti smjer.

Pritisnite tipku mﬁ 5nd] . Automatski
usmjerite zrak i pritisnite ponovno za
zaustavljanje.

Za vodoravno usmjeravanje namjestite
ruéno.

Napomena:
o Nemojte ruéno pomicati reSetku.
e Resetka se moze automatski pozicionirati na¢inom rada.

-3 DALJINSKI UPRAVLJAC

Odasiljac infracrvenih signala

Tipka za memoriju i unos programa (PRESET)
Tipka za ukljucivanjefiskljucivanje

Tipka biranja nacina rada (MODE)

Tipka za strujanja zraka

Tipka za kamin/8°C

Tipka za ECO

Tipka za ugodan nocni rad (COMFORT SLEEP)
Tjedni tajmera (ON/OFF)

Temperatura za tjedni programator
Tipka za ukljugivanje programatora (ON)
Buton de setare ceas (CLOCK)

Tipka za provjeru (CHECK)

Tipka za resetiranje filtra (FILTER)

Tipka temperature (TEMP)

Tipka za okretanje reSetke (SWING)

Tipka brzine ventilatora (FAN)

Tipka za namjestanje resetkastog otvora (FIX)
Tipka za veliku snagu (Hi-POWER

@0 Tipka za Izbor napajanja/Necujni (P-SEL/SILENT)
@) Program P1 - P4

@ Gumb Dan/Uredi

@3 Tipka za postavijanje (SET)

@4 Tipka za isklju¢ivanje programatora (OFF)

@ Tipka za brisanje (CLR)

@0 Tipka za ponistavanje (RESET)

Napomena:

e Telecomanda furnizata este de tip fara fir, putand fi utilizata si ca telecomanda cu
fir. Consultati ,Cum se conecteaza telecomanda pentru functionarea prin cablu”
din instructiunile de instalare, daca este necesar controlul prin cablu.

Pentru operarea prin cablu, telecomanda se va intoarce in starea initiala
(PRESET (PRESETARE), TIMER (TEMPORIZATOR) si CLOCK (CEAS) se vor
intoarce in starea initiala ) atunci cand utilizatorul inchide alimentarea aparatului
de aer conditjonat.

@R
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=3 HLADENJE / GRIJANJE / PROVJETRAVANJE

1. Pritisnite tipku ﬁ : Odaberite Hladenje ﬁ Grijanje Q ili

Provjetravanje &Y.
2. Pritisnite tipku (/5" :

Provjetravanje: Nema prikaza temperature

Namjestite Zeljenu temperaturu. Min. 17°C, Max. 30°C,

3. Pritisnite tipku ﬁ : Odaberite postavku AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —=m, MED+ —<mm, HIGH ——mmal il QUIET )

) AUTOM Kl RAD

Omogucuje automatski odabir hladenja, grijanja ili provjetravanje

1. Pritisnite tipku ﬁ : Odaberite Auto A.

2. Pritisnite tipku ﬁ‘ Namjestite Zeljenu temperaturu. Min. 17°C, Max. 30°C

3. Pritisnite tipku (5 LAY

MED —mm, MED+ -

: Odaberite postavku AUTO, LOW —, LOW+ —,
m, HIGH = mml il QUIET )

D SUHO HLADENJE

Za odvlazivanje, umjerena snaga hladenja automatski se kontrolira.

1. Pritisnite tiku #[M98) ; Odaberite Suhi rad (3.

Namijestite Zeljenu temperaturu. Min. 17°C,

2. Pritisnite tipku
Max. 30°C .

Napomena : SUHO nacin rada ventilatora je postavljen na auto samo.

.3 RAD PRI VELIKOJ SNAZI

Za automatsko kontroliranje sobne temperature i struje zraka za brze
hladenje ili grijanje (osim nacina rada SUHO i PROVJETRAVANJE)

ﬁ: Za ukljucivanje i iskljucivanje.

-l EKONOMICAN RAD

Za automatsko kontroliranje stanja zraka u sobi zbog $tednje energije (osim
nacina rada SUHO i PROVJETRAVANJE)

Pritisnite tipku UH : Za ukljucivanje i isklju¢ivanje.
Napomena : Hladenje; postavljena temperatura automatski ¢e se podizati za

jedna stupanj na sat tijekom dva sata (povecanje od najvise 2
stupnja). Grijanje; postavljena temperatura ¢e se sniziti.

() KAMIN | GRIJANJE PRI TEMPERATURI

Rad kamina (@)

Pritisnite tipku

Neka ventilator unutarnje jedinice stalno puse dok je termo funkcija isklju¢ena, radi
cirkuliranja topline iz drugih izvora po prostoriji. Tri su parametra za namjestanje:
Zadana postavka > Kamin 1 > Kamin 2

Kamin 1:

Ventilator unutarnje jedinice nastavit ¢e raditi pri istoj brzini koju je prethodno
odabrao krajnji korisnik.

Kamin 2:
Ventilator unutarnje jedinice nastavit ¢e raditi pri iznimno maloj brzini koja je
programirana u tvornici.

Grijanje pri temperaturi od 8°C (8°C)
Nacin rada grijanja radi odrzavanja sobne temperature (5 — 13°C) uz manju

potro$nju energije.

Kamin i rad funkcije temperature od 8°C

G — Gy —» goC
Kamin 1 Kamln

Normalan
rat

Napomena:
e Dok rad kamina na modu grijanja, unutarnji ventilator jedinice uvijek tece
i hladan zrak povjetarac moze biti doslo.
e Kamin i 8°C ¢e funkcionirati samo u nacinu rada za grijanje.



Uy RAD ZA UDOBNO SPAVANJE

Za udobno spavanje, automatska kontrola zraénog protoka i automatsko
ISKLJUCIVANJE/OFF (osim na SUHOM/DRY naginu rada).

: Odaberite 1, 3, 5 ili 9 sati za rad s ISKLJUCENIM (OFF)

1. Pritisnite 17 C
programatorom.
2. Pritisnite 7 [E2) kako biste prekinuli rad za udobno spavanje.
Napomena: Kod rada na hladenju, postavljena temperatura automatski ¢e se svaka
dva sata povecati za jedan stupanj po satu (najvise povecanje za
dva stupnja). Kod rada na zagrijavanju, postavljena temperatura ¢e
se smanijiti.

L7J DJELOVANJE PROTOKA ZA NJEGU

PROTOK ZA NJEGU HADA
Vertikalni protok zraka prema stropu omogucava indirektni tok zraka prema tijelu i
homogenizira temperaturu sobe.

Djelovanje PROTOKA ZA NJEGU HADA

Pritisnite (ABFaW] kako biste zapoceli i zaustavili djelovanje protoka za njegu HADA

H.dR

Prekinite protok za

’ njegu HADA

—
/‘\

# PROTOK ZA NJEGU HADA

Napomena:
e Za vrijleme nacina rada PROTOKA ZA NJEGU HADA, ne mogu se aktivirat!
gumbi FIX i SWING.

POTROSNJA STRUJE | NECUJ

RAD (VANJSKA JEDINICA)

Odabir napajanja (P_S_EI;)

Ova se funkcija rabi kada se prekida¢ strujnog kruga dijeli s drugim elektriénim
uredajima. Ograni¢ava najvecu jakost struje i potro$nju elektricne energije na
100%, 75% ili 50% i moze se provesti pomocu funkcije ODABIR NAPAJANJA.
Nizi postotak, najveca usteda i duzi radni vijek kompresora.

Napomena:
e Kada se odabere razina, razina ODABIR NAPAJANJA bljeska na
zaslonu LCD daljinskog upravljaca tri (3) sekunde.
U slucaju razine od 75% i 50%, “75” i “50” takoder bljeskaju dvije (2)
sekunde.
e Buduci da se funkcijom ODABIR NAPAJANJA ograniava najveca jakost
struje, moze doci do neadekvatnog kapaciteta hladenja ili grijanja.

Neéujan rad (((@)

Neka vanjska jedinica radi necujno da biste vi ili vade susjedstvo nocu ¢vrsto spavali.
Ovom znacajkom kapacitet grijanja optimizira se radi omoguc¢avanja takvog
necujnog rada.

Necujan rad mozete izabrati iz jedne od dvije namjene (Necujno 1 i Necujno 2).
Tri su parametra za namjestanje: Standardna razina > Nec¢ujno 1 > Necujno 2
Neéujno 1:

lako radi necujno, kapacitet grijanja (ili hladenja) ipak ima vaznost radi
dostatne udobnosti u prostoriji.

Ova je postavka savr$ena ravnoteza izmedu kapaciteta grijanja (ili hladenja) i
razine zvuka vanjske jedinice.

Necujno 2:

Podredivanje kapaciteta grijanja (ili hladenja) razini zvuka u bilo kojim okolnostima
gdje je razina zvuka vanjske jedinice jako vazna.

Svrha je ove znacajke smanjenje najvece razine zvuka vanjske jedinice za
Cetiri (4) dB(A).

Napomena:

e Tijekom pokretanja necujnog rada moze doci do neadekvatnog
kapaciteta grijanja (ili hladenja).

Odabir napajanja i necujan rad (Vanjska jedinica

POWER-SEL — POWER-SEL — POWER-SEL
- -—

-
[100%] [75%] [50%]
O] +— O]
NECUJNO#2 NECUJNO#1

1Ly RAD PROGRAMATORA

Timer postavite za vrijeme rada klima uredaja.

je vremena iskljuci

Pritisnite tipku g@ : Namjestite Zelieno | Pritisnite tipku ﬁ@l : Namiestite Zeljeno
vrijeme ukljucivanja. vrijeme iskljucivanja.
Pritisnite tipku ﬁ Pritisnite tipku ﬁ: Pokrenite

programator.
Pritisnite tipku ﬁ

je viemena

Pokrenite
programator.

: Iskljucite
programator.

Prifisnite ik ﬁ - Iskluite

programator.

Napomena:
e Daljinski upravlja¢ postavite tako da je omogucen lak prijem do unutarnje
jedinice. U suprotnome moze doci do vremenskog zastoja od 15 minuta.
o Namjestena e postavka biti spremljena za sliede¢i takav rad.

;) PROGRAMIRANJE

Podesite Zeljeni nacin rada za buduci rad. Namjestena ¢e postavka biti
spremljena za sljedece obavljanje rada (osim u smjeru protoka zraka).

1. Odaberite Zeljeni nacin rada.

2. Drzite pritisnutu tipku ﬁ | u trajanju od 3 sekunde kako bi se
postavke memorirale. Bit ée prikazana oznaka @.

3. Pritisnite tipku ;5[ PRESET | : Pokrenite programirani rad.

1) PODESAVANJE SVJETLINE LAMPICE NA ZASLO

Za smanijivanje svjetline lampice na zaslonu ili isklju¢ivanje.

1. Pritisnite i drzite Ig ‘ 3 sekunde, dok se ne prikaze razina
svietline (30, d 1, 2 ili d3) na LCD-u daljinskog upravijada, a zatim
otpustite gumb.

2. Pritisnite @Uspcn il & .
4 razine. ' Smanjenje hd

za pode$avanje svjetilne na

LCD
daljinskog Zaslon operacija Svjetlina
upravljaca
d 3 100%
de
d!
Lampica svijetli s 50% svjetline, a lampica operacija
je iskljucena.
® o
M Sve
’
[N © O iskljugeno
Sve lampice su iskljucene.

o U primjerima d i &0 lampica svijetli 5 sekundi prije gaenja.

fd AUTOMA KLJUCIVANJE

Sluzi za automatsko uklju¢ivanje klimatskog uredaja nakon prekida napajanja
(Uredaj mora biti prikljuéen na napajanje.)
Namjestanje
1. Pritisnite i drzite tipku RESET na unutradnjoj jedinici 3 sekunde kako
biste postavili na¢in rada. (3 bipa a svjetlo OPERATION trepti 5 puta/s
tijekom 5 sekundi)
2. Pritisnite i drzite tipku RESET na unutrasnjoj jedinici 3 sekunde kako
biste prekinuli rad. (3 bipa ali svjetlo OPERATION ne trepti)
e U slucaju kada je namjesten ON vremenski programator ili OFF
vremenski programator, AUTOMATSKO UKLJUCIVANJE ne radi.

SAMOCISCENJE (SAMO KOD

HLA-ENJA | SUHOG RADA)

rada”, ventilator ¢e nastaviti raditi jo§ 30 minuta, a zatim ¢e se automatski
iskljuciti. To ¢e smanijiti vlagu u unutarnjoj jedinici.

2. Kako biste uredaj trenutno zaustavili, pritisnite tipku [g
unutar 30 sekunda.



(i) PRIVREMENI RAD

U slucaju da zagubite daljinski upravlja¢ ili se baterije ﬁ@‘
isprazne. \ v ~

o Pritiskom tipke RESET uredaj je moguce ukljuciti (<
i iskljuciti bez daljinskog upravijaca. ¥

e Nacin rada namjesten je na AUTOMATIC,
temperatura je postavljena na 24°C a ventilator
na automatsku brzinu.

OPeRATION
Phers)

211)) ODABIR A-B POMOCU DALJINSKOG UPRAVLJACA

Za odvojeno koristenje daljinskog upravljaa za unutarnje jedinice u slu¢aju kada su

2 klima-uredaja medusobno blizu.
Postavljanje daljinskog upravljaca B
. Pritisnite tipku RESET na unutarnjoj jedinici kako biste UKLJUCILI klima-uredaj.
. Usmijerite daljinski upravlja¢ prema unutarnjoj jedinici.
Vrhom olovke pritisnite i drZite tipku cxEck na daljinskom upravljacu. Na zaslonu
¢e biti prikazano “00”. (Slika )
Pritisnite tipku (5| tijlekom drZanja tipke ook . Na zaslonu Ge biti
prikazano “B”, “00” a klima-uredaj ¢e se iskljuciti (OFF). Daljinska kontrola B
pohranjena je u memoriju. (Slika )
Napomena: 1. Ponovite gornje korake kako biste daljinsku kontrolu postavili na A.
2. Daljinska kontrola A nema prikaz “A”.
3. Zadana tvornitka postavka daljinske kontrole je A.

w P

>

| [ 8] [
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74y OPTIMALAN RAD UREDA
1

. Zastitna znacajka od tri minute: Spriecava rad uredaja u trajanju od 3 minute
nakon nenadanog pokretanja ili ukljucivanja.

Prethodno zagrijavanje: Zagrijavajte jedinicu 5 minuta prije pocetka puhanja
toplog zraka.

. Regulacija toplog zraka: Kad se temperatura u prostoriji izjednaci sa zadanom,
brzina ventilatora automatski se smanjuje, a vanjska se jedinica zaustavlja.
Automatsko odmrzavanje: Ventilatori nece raditi tijekom odmrzavanja.

ok w N

temperatura preniska, preporucuje se koristiti jos jedan uredaj za zagrijavanje
zajedno s klimatskim uredajem.

Nakupljanje snijega: Odaberite poloZaj vanjske jedinice gdje nece biti izlozena
nanosima snijega, nakupljanju lis¢a i sli¢nim okolnostima.

Za vrijeme rada jedinice moze se ¢uti zanemarivo krckanje. To je uobicajeno jer
takav zvuk moze izazvati Sirenje ili skupljanje plastike.

Napomena: Gornje tocke od 2 do 6 odnose se na model s grijanjem.
Radni uvjeti klimatskog uredaja

N o

vx3) RJESAVANJE PROBLEMA (PREKONTROLIRAJTE TOCKE

Uredaj ne radi. je ili grijanje vrlo je slabo.

o Filtri su blokirani zbog prasine.

e Temperatura nije ispravno namjestena.

e Otvoreni su prozori ili vrata.

e Blokiran je usis ili ispuh zraka vanjske jedinice.

® Brzina ventilatora je preniska.

. " . L]

o Prekid napajanja ;Jurﬁg;j r:;(illeun;cmu rada provjetravanja ili
elektricne energije. o Funkcija BIRANJE NAPAJANJA

e Namjesten je programator. | postavljena je na 75% ili 50% (Ova

funkcija ovisna je o daljinskom

upravljacu).

o Isklju¢en je glavni
prekida¢ napajanja.

e Aktivirao se prekida¢
osiguraca i iskljucio
napajanje.

2y TJEDNI RAD TAJMERA

Postavljanje funk WEEKLY TIMER

A, 1. Pritisnite <¥(08T) za unos postavke WEEKLY TIMER.
i

I I i
|| Treperi

2. Pritisnite G za odabir Zeljenog dana u redoslijedu.
Redoslijed dana prikazuje se na LCD-u.

W\
]

m’:‘—\:-'.J |
(| g - q
lo =
i

]

(ower]  SU - MO - TU = WE = TH - FR = SA
WEEKLY SUMO
TUWETHFRSA
(Cijeli dan)

. Pritisnite ¥ %) da biste odabrali broj programa.
e Program 1 spreman je za postavljanje dok se

w

Kapacitet grijanja: Toplina se dobavlja izvana i ispusta u prostoriju. Ako je vanjska

Grijanje —15°C ~24°C Niza od 28°C
Hiadenje -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Suho —15°C ~46°C 17°C ~32°C

22 Xoln]:¥4.\/.\\N] 3

A Najprije prekinite napajanje ili izvadite osigurac.

Unutarnja jedinice i daljinski upravlja¢
e Prema potrebi, unutarnju jedinicu i daljinski upravlja¢ o€istite viaznom
krpom.
e Nemojte koristiti benzin, razriedivace, prasak za pranje niti krpe
navlazene kemikalijama.

Zracni filtri
Ocistite svaka 2 tjedna.
1. Otvorite reSetku usisa zraka.
2. Uklonite filire za zrak.
3. Usisajte ili operite, a zatim ih osusite.
4. Vratite filtre za zrak i zatvorite reSetku usisa zraka.

£ (o) nakon pritiska PG-1 prikazuje na LCD-u.
e Pritisnite = ("¥%") da biste promijenili broj programa
u redoslijedu programa 1 u program 4.

L 1 _
e
=

. Pritisnite GE ili | ¥ za odabir Zeljenog vremena.

e Vrijeme se moze postaviti izmedu 0:00 i 23:50 u
10-minutnim intervalima.
Pritisnite i drzite gumb za promjenu postavki
vremena na 1 sat.
U svakom programu moze se odabrati samo jedan
ON/OFF tajmer.

A [ [
,’""?GD - 'c: o

I
joon (Ems | @orr
I (G

N

ON prikaz tajmera OFF prikaz tajmera*

*OFF timer se upotrebljava za zaustavljanje klimatizacijskog
uredaja (STOP) samo kada na prikazu nisu prikazani nacini
Operation mode, Temperature, Fan speed i ostali.

5. Za odabir Zeljene operacije pritisnite = (MODE]
A== 00— &—9
t |

. Za odabir Zeljene temperature pritisnite ﬁ'

il ﬁ@.

6

e Temperatura se moze postaviti izmedu 17°C i 30°C.
7. Pritisnite ] za odabir Zeljene brzine ventilacije.
8. Dodajte operaciju ako je potrebna.

o Pritisnite & za koristenje operacije 8°C.
(Napomena: Kamin se ne moze odabrati i
memorirati u tjiednoj funkciji)

o Pritisnite ¢ (_ECO | za koritenje operacije ECO.

o Pritisnite (= (PO za koristenje operacije Hi-POWER.

o Pritisnite = (22 da koristite Nedujan rad.



9. Dodavanije ili uredivanje programa. Brisanje programa
Program se moze postaviti za sve potrebne dane

pritiskom na ¥ (SET] za potvrdu postavki procesa. T Individualni program
10. Ako je potrebno za dodavanie ili uredivanje programa, n [ 1. Pritisnite (= (o780,
molimo vas da ponovite postupak 2 - 8 prije potvrdivanja. - 5 e Prikazuje se dan u tjednu i broj programa.
« ) - itisnite (57 60| < e Odaberite dan za brisanje programa.
11. Nakon dovrSavanja postavljanja, pritisnite ‘za oon |mms 2. Pritisnite ﬁ’ Zza odabir broja programa koji treba
potvrdivanje postavki*.

izbrisati.

3. Pritisnite 07 LCLA],

Natin rada e Tajmer ON ili OFF bit ¢e ispraznjen i LCD e
4 treperiti.
Pokretanie fied : [A s 4. Pritisnite %[ sET ] za brisanje programa.
okretanje tjednog tajmera—pvewss T =y = ) o Pritisnite [ se7] dok LCD treperi za brisanje
Sliede¢i program ————¢PG1 c " Prikaz nakon rograma
) - uu =g C | pritiska gumba prog :
Tajmer ON ili OFF ——g 00N ¢ (Mm% SET

Svi programi
1. Pritisnite 7 (oMe1),

e Prikazuje se dan u tjednu i broj programa.
2. Prikazuje (7 (ar] i drzite 3 sekunde.

Sliedeca vremenska Temperatura operacije i
operacija brzina ventilacije

*Usmierite daljinski upravlja¢ prema modulu primanja na
klimatizacijskom uredaja pa pritisnite gumb dok se ne
oglasi zvuk “Pipi”, $to znaci da su postavke dovrsene. Dok
klimatizacijski uredaj prima signal, zvuk “Pi” oglasit ¢e se
jednak broj puta kao i broj dana su postavili.

e Svi ¢e se programi izbrisati i LCD prikazuje
trenutacnu operaciju.

Napomena :
Uvjerite se da modul za primanje daljinskog upravlja¢a

na klimatizacijskom uredaju prima signal iz daljinskog

Ako Zaruljica TIMER treperi, to zna¢i da su postavke upravijaca.

nepotpune pa pritisnite dvaput = (g5t .

Napomena :

1. Stavite daljinski upravlja¢ gdje signal moze biti primljen od strane unutarnje jedinice
za vecu tocnost sata daljinskog upravljaca i jedinice klimatizacijskog uredaja.

2. Tajmer ON/OFF moze se postaviti tijekom rada WEEKLY TIMER, klimatizacijski
uredaj radi u skladu s normalnim tajmerom, a nakon zavrSetka rada radit ¢e
ponovno kao WEEKLY TIMER.

3. Tijekom program rada WEEKLY TIMER, sve operacije kao $to MODE, TEMP, FAN,
Hi-POWER, ECO i sl., mogu se prilagoditi. Kada nisu postavljene u vremenskim
okvirima, mogu se slobodno birati. Kada se vrijeme vrati na postavljeno
vremensko razdoblje, sve operacije mijenjaju se kakve su bile prije.

4. Tijekom razdoblja slanja signala s daljinskog upravljaca, izbjegavaijte interferenciju
s objektima koji mogu blokirati prijenos s daljinskog upravljaca do klimatizacijskog

uredaja.

Uredivanje programa tjednog tajmera
N Za uredivanje programa nakon potvrdivanja postavki tiednog
tajmera na pratite postupak 1 - 3.
[a e
g 5 1. Pritisnite % (AR
N Boofle = e Prikazat ¢e se dan u tjednu i broj programa tekuceg
dana.

2. Pritisnite ﬁ[@ za odabir dana u tjednu i pritisnite

(el za odabir broja programa koji treba potvrditi.
e Resetiranje operacije.

3. Pritisnite (557 za izlazak iz nacina potvrde.

Deaktiviranje operacije WEEKLY TIMER

Pritisnite % (%) dok je na LCD-u prikazan “WEEKLY".

e “WEEKLY” ¢e nestati s LCD-a, no program jo$ uvijek

ostaje zabiljeZzen na daljinskom upravljacu.

IskljuCuje se zaruljica TIMER.

Da biste ponovno aktivirali operaciju WEEKLY

| TIMER, pritisnite opet = (8% LCD pokazuje sljedeci
7 program. Program nakon reaktiviranja odnosi se na

N =y vrijeme sata.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK

A készulék Uzembe helyezése

[:IE] el6tt kérjlik, olvassa el @ Ez a késziilék R32 anyaggal
figyelmesen a biztonsagi van feltdltve.

el6irasokat.

o A kézikonyvet tartsa konnyen hozzaférhet6 helyen.

® A készulék izembe helyezése elbtt kérjuk, olvassa el figyelmesen a biztonsagi
el6irasokat.

® Ez a készulék uzletekben, konnydiparban és farmokon szakemberek altal, illetve
kozuleti felhasznalasra laikusok altal tortéené hasznalatra készult.

® Az itt felsorolt évintézkedések VESZELY, FIGYELEM és VIGYAZAT besorolasuak.
Mindegyik fontos informacidkat tartalmaz a biztonsaggal kapcsolatban. Feltétlenul
olvassa el az 0sszes ovintézkedést.

A\ VIGYAZAT

® Ne mozditsa el, ne szerelje, ne nyissa fel és ne vegye le a fedelet! Ellenkezé
esetben veszélyes feszlltségl elektromos arammal érintkezhet. Az ilyen
munkakat bizza a szakszervizre.

e A tapforras kikapcsolasaval nem sziinik meg az aramutés veszélye.

® A készuléket az elektromos berendezésekre vonatkozo helyi el§irasok szerint
kell Gzembe helyezni.

® Egy minden podlust nyité kapcsolét vagy aramkéri kioldét (min. 3 mm
érintkez6kozzel) kell a fix kabelezésbe iktatni.

o A készilléket olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincsenek folyamatos tzemi
gyujtéforrasok (pl. nyilt lang, mikodé gazkészilék vagy mikodé elektromos
ft6test).

e A tlz, robbanas vagy személyi sérulés elkerulése érdekében ne mikodtesse a
készlléket karos (pl. gyulékony vagy korrodald hatasu) gazok kdzelében.

/\ FIGYELMEZTETES

® Ne maradjon hosszabb ideig kdzvetlenul a kiaramlé vagy meleg hideg leveg6
utjaban!

e A leveg6bemenetbe/kimenetbe ne nyujtsa be az ujjat vagy mas targyat.

® Ha valamilyen rendellenességet észlel (pl. égett szagot), azonnal allitsa le a
klimaberendezést, és valassza le az elektromos haldzatrdl, vagy kapcsolja le az
aramkor meg szakitojat.

® Ezt a berendezést nem hasznalhatjak 8 éves kor alatti gyerekek és
megvaltozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd,
ill. tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkez6é személyek (beleértve a
gyerekeket is), kivéve, ha feligyelet mellett dolgoznak, vagy ha tajékoztatast
kaptak a berendezés biztonsagos hasznalatardl és a széban forgd veszélyeket
megértették. Gyermekek ne jatsszanak a berendezéssel. A tisztitast és a
felhasznaldi karbantartast gyerekek nem végezhetik felligyelet nélkal.

® Ezt a berendezést nem hasznalhatjak megvaltozott fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, ill. tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek (beleértve a gyerekeket is), kivéve, ha feligyelet
mellett dolgoznak, vagy ha tajékoztatast kaptak a berendezés biztonsagos
hasznalatardl és a széban forgd veszélyeket megértették.




BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A légkondicional¢ telepitését, karbantartasat, javitasat és eltavolitasat csak
szakképzett telepité vagy szervizes szereld végezheti. Ha ezek k6zul a munkak
kozual valamelyiket el kell végezni, kérjen fel erre szakképzett telepitét vagy
szervizes szerel6t.

e Ugyelni kell arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel.

® Ne hasznaljon a meghatarozott tipusutdl (R32) eltéré hiitékézeget, ha potlas
vagy csere szukséges. Ellenkez6 esetben szokatlanul nagy nyomas alakulhat
ki a h(tékorben, ami a termék meghibasodasat vagy robbanasat, ill. személyi
sérulést okozhat.

® Ne hasznaljon olyan eszkdzt a fagymentesitési folyamat felgyorsitasara vagy a
tisztitashoz, amelyet nem a gyarto ajanlott.

e A készuléket olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincsenek folyamatos tzemd
gyujtéforrasok (pl. nyilt lang, mikodé gazkészilék vagy mikodé elektromos
fut6test).

* Ne feledje, hogy a hiitékbzegek esetleg nem hordoznak illatanyagot.

® Ne lyukassza ki vagy ne dobja tlizbe, mert az eszkdz tulnyomasos. Ovja az
eszkdzt h6tdl, nyilt langtdl, szikraktol vagy mas gyujtéforrasoktol. Ellenkezd
esetben robbanas torténhet, ami személyi sérulést vagy halalt okozhat.

A\ FIGYELEM

® Ne mossa a berendezést vizzel! Ez aramutést okozhat.

® Ne hasznalja a légkondicionalot egyéb célokra, példaul ételek tartositasara,
allattartashoz stb.

® Ne tegyen semmit a beltéri vagy a kultéri egységre. Ez személyi séruléshez
vagy a miszer karosodasahoz vezethet.

® Ne érjen az aluminium bordazathoz, mert sérulést okozhat.

® Az egységq tisztitasa el6tt kapcsolja ki a f6kapcsolot vagy az aramkoari
megszakitot.

® Ha a berendezés el6relathatdlag hosszabb ideig nem lesz hasznalva, akkor
kapcsolja ki a fékapcsolét vagy az aramkori megszakitot.

® Hosszu ideig tartdé hasznalatot kovetéen ajanlott a készulék szakértd altali
karbantartasa.

e A gyartdé nem vallal semmilyen felel6sséget a kézikdnyvben leirtak be nem
tartasa altal okozott karokért.
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) BELTERI EGYSEG KIJELZO
ﬁ) (1) ECO (Fehér)
- (2 Wi-Fi elérés (Fehér)
(® Hi-Power (Fehér)
PR O @ ldézits (Fehér)
’ ® Uzemmod
é) é ® - Hlivos (Kék)
- Meleg (Narancs)
e Akijelzés fényereje mddosithato, kdvesse a (6 leirast.
% Tartozékként kaphaté vezeték nélkili LAN csatlakozéadaptert igényel.
72 HASZNALAT ELOTTI TEENDOK
A sziirok elokészitése
1. Nyissa fel a levegébemenet racsat, és vegye ki a levegdsziiroket.
2. Aszlir6k felszerelése. (a részleteket lasd a kiegészitd lapon).
Az elemek behelyezése (amikor tek nélkiili G odot al.)
1. Tavolitsa el a lecsUsztathatd fedelet.
2. Helyezzen be 2 darab Uj elemet (AAA tipusut),
figyelve a (+) és a (-) pulus helyes iranyara.
Ora beallitas
1. Nyomja meg a ook gombot egy ceruza hegyevel %
Ha az id6 villogva jelenik meg, lépjen a 2. Iépésre.
\
2. Nyomja meg a
idé beallltasaho{ij
3. Nyomja meg a ﬁ gombot : Eltarolja az
idozitési beallitast.

A taviranyito alaphelyzetbe allitasa

Nyomja meg a e gombot egy ceruza hegyével és a
1. Tavolitsa el az elemet.

2. Nyomja meg a vﬁ
3. Helyezze be az elemet.

=3 A LEVEGOFUVAS IRANYA

Nyomja meg a ﬁ gombot : A
terel6lapot a kivant fliggdleges allasba
allit hatja.

Nyomja meg a ﬁs gombot :

A levegéfavas iranya automatikusan
hintazik, a gomb Ujbdli megnyomasara
pedig megall.

A vizszintes iranyt kézzel kell beallitani.

Megjegyzés:
e Ne mozgassa kézzel a tereldlapot.
o Amiikédésbe lépés soran a légterelélap automatikus mozgasba keriilhet.

23 A TAVIRANYITC

Infravords jeladd
Meméria és tarolas gomb (PRESET)

Elinditas/leallitas gomb
Uzemmadvalaszté gomb (MODE)
Levegéfuvas gomb
Kandall6/8°C gomb
ECO gomb
Kényelmi automatikus kikapcsols gomb (COMFORT SLEEP)
Heti idézité (ON/OFF)
Temp gomb a heti id6zit6héz
1) Bekapcsolasi idézités gomb (ON) @) =
12 |d6beallitas gomb (CLOCK) 1% @
13 Ellendrzés gomb (CHECK) e—EZ| T
14) Sz(r6 helyreallitas gomb (FILTER) :)—‘
Hoémérseklet gomb (TEMP) &— ] (0 ©
6 TerelGlap lengetd gomb (SWING) ® |
Ventildtorsebesség gomb (FAN) @
® Terelslap-allitas gomb (FIX) D EZ
9 Nagy teljesitmény gomb (Hi-POWER) @— Ui ) O g G @
@0 Teljesitmény valaszto/Csendes gomb (P-SEL/SILENT) DR @)
@) Program P1- P4 i | S B2 e @
@ Nap/Szerkesztés gomb %: = o ol
@ Beallitas gomb (SET)
@ Kikapcsolasi idézités gomb (OFF) 13
@ Torlés gomb (CLR) EJ_I ] ®
@ Alaphelyzet gomb (RESET) N\

Megjegyzés:

o Amellékelt tavvezérlé olyan vezeték nélkli tipus, mely vezetékkel is hasznlhato.
Lasd a ,Hogyan kell csatlakoztatni a tavvezérlét a vezetékes miikddtetéshez”
cimii részt a telepitési Utmutatdban, ha vezetékes mikddtetésre van sziikség.

o Vezetékes vezérléskor a tavvezérld visszatér a kezdeti allapotba (a PRESET
(ELOBEALLITAS), a TIMER (IDOZIT®) és a CLOCK (ORA) visszatér a kezdeti
allapotba), ha a felhasznalé lekapcsolja a légkondicionald késziilék tapegységét.

) HUTES / FUTES / VENTILATOR UZEMMOD
1. Nyomja é ﬁ- gombot : Valassza a Hutesm Fiités vagy

Ventilator izemmod beallitast.
2. Nyomja meg a ﬁ gombot : Be lehet allitani a kivant

hémérsékletet. Min. 17°C, Max. 30°C.
Ventilator: Nincs héfokkijelzés

3. Nyomja meg a i3
MED —mm, MED+

gombot : Valassza az AUTO, LOW -, LOW+ —m,
, HIGH —ammll vagy QUIET )

) AUTOMATIKUS MUKODES

A késziilék automatikusan valaszt hiités, fltés és ventilator izemmaod kéziil,
és vezérli a ventilatorsebességet.

1. Nyomja meg a ﬁ gombot : Valassza az Auto A beallitast.

2. Nyomja meg a ({5 |
Min. 17°C, Max. 30°C.

gombot : Be lehet allitani a kivant hémérsékletet.

3. Nyomja meg a ﬁ gombot : Valassza az AUTO, LOW =, LOW+ =,
MED —am, MED+ —ams, HIGH —ammll vagy QUIET @

4 SZARITAS MOD

Nedvességmentesitésre a rendszer automatikusan szabalyoz egy mérsékelt
hatételjesitményt.

1. Nyomja meg a ﬁ ombot : Valassza a Szaritas izemmodot (3}

2. Nyomja meg a ﬁ gombot : Be lehet allitani a kivant
hémérsékletet. Min. 17°C, Max. 30°C.
Megjegyzés : A DRY mod ventilator sebessége csak Auto értékre van allitva.

3 Hi-POWER UZEMMOD

A gyorsabb hités vagy fiités érdekébep a h'éSmérsékIet ésa Iégéﬁam
automatikus szabalyozasa (kivéve SZARITAS és CSAK VENTILATOR
tizemmodban)

Nyomja meg a 5? gombot : Az izemmod ki- és bekapcsolasa.

-l TAKAREKOS UZEMMOD

Akérnyezet automatikus szabalyozasa energiatakarékos modon (kivéve
SZARITAS és CSAK VENTILATOR tGzemmodban)

Nyomja meg a HW gombot : Az tzemmod ki- és bekapcsolasa.

Megjegyzés : A hiitési mlvelet soran a beallitott hdmérséklet automatikusan
1 fokot emelkedik éranként 2 éran keresztiil (maximum 2 fokos
emelkedés). A fiitési mivelet soran a bedllitott hémérséklet
csokkenni fog.

(') KANDALLO ES 8°C-0S FUTESI UZEMMG

Kandallé iizemméd (@)

Folyamatosan miikédésben tartja a beltéri egység ventilatorat a fiités
kikapcsolasa utan, hogy keringesse a mas forrasokbdl szarmazo hét a helyiségen
beliil. Harom beadllitasi paraméter all rendelkezésre: Alapértelmezett beallitas > 1.
kandallé izemmdd > 2. kandallé Gzemmod.

1. kandallé lizemméd:

A beltéri egység ventilatora tovabb miikédik a felhasznalé altal kivalasztott
sebességen.

2. kandallé lizemméd:

A beltéri egység ventilatora tovabb miikodik a gyarilag beallitott, kifejezetten
alacsony sebességen.

8°C-os fiitési lizemmad (8°C)

Fitési lzemmaod a helyiség hémérsékletének (5-13°C) kisebb energiafogyasztas
mellett térténd fenntartasahoz.

Kandallé és 8°C-os lizemmoéd

E3—> Bay—> g°C

KANDALLO UZEMMOD 1 KANDALLO UZEMMOD 2
L Norm

Megjegyzés:
e Mig a kandall6 miikddése flitési mod, beltéri ventilator mindig fut, és a
hideg leveg6 breezing lehet tortént.
e Akandall6 és a 8°C lizemelés csak fiitési izemmaédban miikodik.



(1)) KENYELMI AUTOMATIKUS KIKAPCS

Alvas soran az energia-megtakaritas érdekében a légaram automatikus
szabalyozasa és automatikus kikapcsolas. (kivéve a DRY (Szaritas) izemmddot)
1. Nyomja meg ©* L] : A kikapcsolasi idézitéshez négy beallitas
vélaszthaté — 1, 3, 5 vagy 9 6ra
2. Nyomja meg e ) gom bot a komfort alvas kikapcsolasahoz.
Megjegyzés: A hiitési mivelet soran a bedllitott tikusan emelkedik 1 fokot
oranként, 2 6ran keresztiil (maximum 2 fokos emelkedés). A fiitési
miivelet soran a bedllitott hémérséklet csokkenni fog.

.3 HADA CARE FLOW MUKODES

HADA CARE FLOW

A mennyezet felé, felfelé iranyuld lIégaramlas kozvetett Iégaramlast biztosit a test
felé és homogenizalja a helyiség hémérsékletét.

HADA CARE FLOW miikddé

Nyomja meg a [R5 gombot a HADA CARE FLOW elinditasahoz és leallitasahoz

7

H.dR

A HADA CARE FLOW
torlése

—
/‘\

# HADA CARE FLOW

Megjegyzés:
o HADA CARE FLOW lizemmodban a FIX és a SWING gomb nem lehet aktiv

TELJESITMENYVALASZTAS ES CS

UZEMMOD (KULTERI EGYSEG)

Teljesitményvalasztas (I:_SEI.'

Ez a funkcié akkor hasznalhato, ha mas villamos késztilékekkel k6zos
megszakitdja van. A maximalis dramer6sséget és energiafogyasztast korlatozza
100%-ra, 75%-ra vagy 50%-ra, és a POWER-SELECTION (teljesitményvalasztas)
beallitassal adhaté meg. Minél alacsonyabb a szazalékérték, annal tébbet
sporolhat, és annal hosszabb lesz a kompresszor élettartama.

Megjegyzés :

e Amikor a szint kivalasztasra kertil, a POWER-SEL
(Teljesitményvalasztas) szint 3 masodpercig villog az LCD kijelzén. A
75%-0s és 50%-os szint esetén a “75” vagy “50” szamok is villognak 2
masodpercig.

o Mivel a POWER-SELECTION function (Teljesitményvalasztas funkcio)
korlatozza a maximalis aramot, elégtelen kapacitas kdvetkezhet be.

Csendes lizemmoéd (((@)

Ezzel a funkciéval gondoskodhat a kiiltéri egység csendes miikodésérdl, hogy
az ne zavarja meg az On és a szomszédai almat. A funkcié optimalizalja a fiitési
kapacitast a csendes miikodés érdekében. A csendes lizemmodhoz két fokozat
adhatd meg (1. csendes lizemmod és 2. csendes lizemmaod). Harom beallitasi
paraméter all rendelkezésre: Normal szint > 1. csendes lizemmaéd > 2. csendes
lizemmad.

1. csendes lizemméd:

A csendes miikddés ellenére a Ftési (vagy hiitési) kapacitas tovabbra is
elsébbséget élvez, hogy megfelelé komfortérzetet lehessen biztositani a
helyiségben. Ez a bedllitas tokéletes egyensulyt teremt a Fiitési (vagy hiitési)
kapacitas és a kiiltéri egység zajszintje kozott.

2. csendes lizemmod:

Csokkenti a Fitési (vagy hiitési) kapacitast az alacsonyabb zajszint érdekében
olyan esetekben, amikor kiilondsen fontos, hogy a kiiltéri egység csendesen
mikodjon. Ez a beallitas 4 dB(A) értékkel csokkenti a kiiltéri egység maximalis
zajszintjét.

Megjegyzés:
o Acsendes lizemmod aktivalasat kdvetéen eléfordulhat, hogy a fiitési
(vagy htési) kapacitas nem lesz megfelel6.

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- -— -—
[100%]

[75%] [50%]

05T «— 0T

CSENDES CSENDES
UZEMMOD#2 ~ UZEMMOD#1

[y IDOZITES MOD

Allitsa be az idézit6t a Iégkondicionalé miikddése kdzben.

A be- és iddzités bedllitasa
Nyomja meg a g@ gombot : Alltsa be a
kivant OFF (Ki) idézitot.

jombot : Eltérolja az
idézitési beallitast.

A be- és kikapcsolas beallitasa

Nyomja meg a @@ gombot : Alltsa be
akivant ON (Be)

idozitét.

gombot : Eltérolja az
idozitési beallitast.

Nyomja meg a g
Nyomja meg a @

Nyomja meg a [g

Nyomja meg a ﬁ

jombot : Térli az
idozitési bedllitast.

gombot : Torli az
idézitési beallitast.

Megjegyzés:
e Ha a taviranyité olyan helyen van, amely akadalyozza a megfeleld jelatvitelt,
akkor maximum 15 perc késés eléfordulhat.
o Aklimaberendezés a beallitasokat az lizemmad Ujboli bekapcsolasaig megjegyzi.

L) ELORE BEALLITOTT MUKODES

Valassza ki a kivant izemmadot a jovobeli hasznalatra. A berendezés
a beallitasokat az lizemmadd ujbdli bekapcsolasaig megjegyzi (kivéve a
légaramlas iranya)

1. Vélassza ki a kivant izemmaodot.

2. Nyomja meg és tartsa nyomva a @
beallitas tarolasahoz. Megjelenik a @ jelzés.

3. Nyomja meg a ﬁ
aktivalodik.

gombot 3 masodpercig a

] gombot : Az eltarolt miikodési mod

() A KIJELZES FENYEREJENEK BEALLITAS

A kijelz6lampa fényerejének csokkentésére vagy kikapcsolasara.

I
N
N
~
~
~

1. Tartsa lenyomva a ﬁ gombot 3 masodpercig, amig a
taviranyité LCD-kijelz6jén meg nem jelenik a fényerd szintje (30, d 1,
dc vagy dS), majd engedje el a gombot.

2. Nyomja meg a @]E"‘e“d‘k vagy a

fényerészint egyikének beallitdsahoz.

Csokkenés

Taviranyité LCD Mikddés ki Fényeré
d :'l 100%
-
de
‘-g : 7 N 50%
- Alampa 50%-os fényerdvel vilagit, és a miikddést
jelz8 lampa kikapcsolt.
T
n Minden
d W] 70 O kikapcsolva
Minden lampa kikapcsolva.

o Azd ! és d példakban a lampa 5 masodpercig vilagit, mielétt kikapcsol.

U AUTOMATIKUS UJRAINDITAS FUNKCIC

Aramkimaradas utan a klimaberendezés automatikus Ujrainditasa (Ehhez a
berendezésnek aram alatt kell lennie.)
Beallitas
1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a RESET gombot a beltéri egységen
3 masodpercig, a mivelet bedllitasahoz. (3 sipolas hallhatd, és az
OPERATION (iizemmdd) lampa masodpercenként 5-sz6r felvillan, 5
masodpercen keresztil)
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a RESET gombot a beltéri egységen
3 masodpercig a miivelet térléséhez. (3 sipolas hallhato, de az
OPERATION (miikodés) lampa nem villog)
e Haaz ON (be) id6zit6 vagy OFF (ki) id6zit6 be van beallitva, akkor az
AUTOMATIKUS UJRAINDITAS FUNKCIO nem kapcsol be.

‘
I

ONTISZTITAS FUNKCIO (CSAK HUTES

ES SZARITAS UZEMMODBAN)

1.Haa
egyszer megnyomjak, a ventilator még 30 percig nem all le, majd
magatol kikapcsol. Ez csdkkenti a beltéri egység nedvességét.

2. Az azonnali ledllitdshoz nyomja meg kétszer a ﬁ
masodpercen belil.



() DEiGLENES MOVELET

Ha nem talalja a taviranyitét, vagy lemertltek benne az

%) HIBAELHARITAS (ELLENORZO LISTA

A hiités vagy fiités teljesitménye tul gyenge.

A berendezés nem miikodik.

elemek.
e ARESET gomb megnyomasaval a berendezés a />
taviranyitd nélkil is elindithato és leallithato.
o Az izemmdd AUTOMATIKUS miikoédésre van
allitva, a beallitott hémérséklet 24°C és a ventilator
milkédése automatikus sebességen van.

Két légkondicionald egymashoz kozel torténd felszerelése esetén, az egyes beltéri
egységek egymastol fliggetlen hasznalata taviranyitoval.
A B taviranyito beallitasa.
1. Nyomja meg a RESET gombot a beltéri egységen, hogy a légkondicionalét
bekapcsolja.
2. Iranyitsa a tévirényitét a beltéri egység felé.
3. Tartsa lenyomva a ok gombot a taviranyiton egy ceruza hegyével. Ekkor “00”
jelzés lathatd a kijelzon. (. kép)

4. Nyomjameg a ﬁ- gombot, a aigck gomb lenyomva tartasa kozben. A
“B” jelzés jelenik meg a kijelz6n és a “00” jelzés eltlinik, a légkondicionalé pedig
kikapcsol. A B taviranyité beallitasa eltarolasra keril. (2. kép)

Megjegyzés: 1. Ismételje meg az el6z6 folyamatot az A tavirdnyitd visszaallitasahoz.
2. Az Ataviranyito allasnak nincs “A” jelzése.
3. Ataviranyito gyari alapbeallitasa az A allas.

[ B [
mlx 4
LI ™ 00

@ @

74 UZEMMODOK ES TELJESITME

1. Harom perces védelem funkcié: Megakadélyozza a berendezés miikodését 3
percig, ha kozvetlenil miikodés utén Ujrainditottak vagy bekapcsoltak.

2. Eloflités: Melegitse 5 percig az egységet, miel6tt meleg levegét favatna.

3. Ameleg levegd szabalyozasa: Ha a szoba hémérséklete elérte a beallitott
hémérsékletet, a ventilator sebessége automatikusan csékken, és a kiiltéri
egység leall.

4. Automatikus jégmentesités: Jégmentesités izemmadban a ventilatorok lealinak.

5. Flitési kapacitas: A rendszer hét nyer ki a kiils6 térbél, és a helyiségben
kibocsatja. Ha a kiilsé hémérséklet tul alacsony, javasolt a légkondicionald
mellett egy masik f(it6 berendezés hasznalata is.

6. Aho lerakodasanak figyelembe vétele: Olyan helyet kell a kiiltéri egység
szémara valasztani, ahova a szél nem hord a havat, falevelet vagy egyéb
szezonalis hulladékot.

7. Kisebb pattogé zorej el6fordulhat a berendezés mikddés e soran, amely
normalis, mivel ezt a mianyag hétaguldsa és dsszehizddasa okoz hatja.

Megjegyzés: A 2-6 pont futo modellre vonatkozik

A légk licionald lizemi fi lei
Flités —15°C ~ 24°C 28°C alatt
Htés -15°C ~46°C 21°C~32°C
Szaritas —15°C ~ 46°C 17°C~32°C

7)) KARBANTART

& Elséként kapcsolja le a halézati megszakitot.
Beltéri egység és taviranyito
e Ha kell, egy nedves ruhaval tisztitsa meg a beltéri egységet és a
taviranyitét.
e Ne haszndljon benzint, higitét, suroloport vagy vegyszerrel kezelt
torlékend6t a tisztitashoz.
Leveg6sziirék
Kéthetente tisztitsa ki a szlir6ket.
1. Nyissa ki a leveg6bemeneti racsot.
2. Tavolitsa el a levegdsziirdket.
3. Porszivézza vagy mossa ki, majd szaritsa meg a szlréket.

4. Tegye vissza a leveg6sziiréket és csukja vissza a levegébemeneti racsot.

o Eltomédtek a levegdsziirdk?

o Lehet, hogy nem a kivant hémérséklet van beallitva?

e Ajt6 vagy ablak nyitva van?

e Nem szabad az dramlds a kiltéri egység
leveg6bemeneténél vagy -kimeneténél?

o Aventildtorsebesség alacsonyra van allitva?

o Nem ventilator vagy szaritas (FAN/DRY)
lizemmodban van a berendezés?

o APOWER SELECTION function
(Teljesitményvalasztas funkcid) 75%-ra
vagy 50%-ra van bedllitva (Ez a funkci6 a
taviranyitotol fiigg).

e A tapkapcsolo ki van
kapcsolva?

e Az aramkori megszakitd
kioldott, emiatt nincs
aram?

o Aramsziinet van?

e Bekapcsolasi id6zités
van beaéllitva?

vZY HETI IDOZITO MUKODES

AHETI IDOZITO beallitasa

7, 1. Nyomja meg a = (0a1) gombot a HETI IDOZITO
beallitdsahoz.

C il
L,,J‘ illog

2. Nyomja meg a &' (%BI) gombot a kivant nap
folytatélagos kivalasztasahoz.
A napok neveinek jelzései egymas utan jelennek meg az
LCD-kijelz6n.

SU -+ MO -+ TU - WE - TH -+ FR -+ SA

B ot t HETI J
M VAHEKESZCSPESZ
i (Egész nap)
= EE

. Nyomja meg a & gombot a programszam
kivalasztasahoz lathaté a kijelzén.
e Az 1. program beallithato, ha a (7' (0WBT gomb
megnyomasa kdzben PG-1 felirat lathato a kijelz6n.
e Nyomja meg a = gombot a sorban kévetkezd
programszam kivalasztasahoz az 1. és 4. program
kozott.

w

=y

. Akivant id6 kivalasztasahoz nyomja meg a 6@ vagy a

ﬁE gombot.

e Az id6 0:00 és 23:50 kozott allithaté be 10 perces
lépésekben.

e Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot a 1 éras
léptetéshez.

e Az egyes programokhoz csak a BE és Kl id6zité
allithato be.

S i —
FadCl [
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BE id6zit6 kijelzés Kl id6zit6 kijelzés*

*A Kl id6zit6 csak a légkondicionald LEALLITASAHOZ
hasznalatos, mert a kijelz6 nem mutatja az izemmadot, a
hémérsékl a ventilatorsebességet és egyebeket.

5. Nyomja meg a ©3 (MODE| gombot a kivant miikodés
kivalasztasahoz.
A== 0—&—
|

6. Nyomja meg a % vagy a ﬁ@ gombot a kivant
hémeérséklet kivalasztasahoz.

o Ahémérséklet bedllitasa 17°C és 30°C kozott
lehetséges.




7. Nyomja meg a o (CrA] gombot a kivant ventilatorsebesség
kivalasztasahoz.
8. Adjon meg lizemmodot, ha sziikséges.
e Nyomja meg a &
(Megjegyzés: A heti programozas esetén a kandallé
funkcié nem vélaszthaté és nem tarolhaté.)

e Nyomja meg a 5 [_ECO_ gombot az ECO-miikédéshez.

o Nyomja meg a (= [HPOWR gombot a Hi-POWER
izemmod alkalmazésahoz.
e Nyomja meg a & (2:¢&, gombot a csendes
lizemmod hasznalatahoz.
9. Aprogram hozzdadasa vagy szerkesztése.
A program minden kivant naphoz beallithaté a = ser
megnyomasaig a folyamat nyugtazasahoz.
10. Ha program hozzaadasa vagy szerkesztése szlikséges,
akkor ismételje meg a 2 - 8 |épést a nyugtazas elétt.

11. A bedllitas befejezése utan nyomja meg a % [ ser
gombot a bedllitds nyugtazasahoz*.

Uzemmod
A [og
Heti id6zité miikodik ——eveswsu -. .‘ Kijelzés a
Kévetkezé program —9 "545:50 E .:°C SET gomb
1062it6 BE vagy KI ——p o™ ¢ B meanyomasa
utén

Kévetkezs miikddés — Uzemi hémérséklet és
kezdete ventilatorsebesség

*Atavvezérlét iranyitsa a légkondicionaldn 1évé jelfogd
modul felé, majd nyomja meg a SET gombot addig, amig
L,PiPi” hang nem hellhatd, ami a beallitas befejezését jelzi.
Mikozben a légkondicionalé fogadja a jelet, annyi ,Pi”
hangjelzés lesz hallhat6, amennyi a beallitott napok szama.
Az IDOZITO lampa villogasa azt jelzi, hogy a beallitas nincs

kész, ekkor nyomja meg gombot. kétszer a = (¥t gombot.

Megjegyzés :

1. Tegye a tavvezérlét olyan helyre, ahonnan a beltéri egység megkaphatja a jelet
a tavvezérld és a légkondicionald berendezés kozotti 6ra nagyobb pontossaga
érdekében.

2. ABE/KI id6zits a HETI IDOZITO milkédése kdzben is beallithatd, a
légkondicionalé a normal idézit6t kdvetve miikodik elébb, majd ismét a HETI
IDOZITO szerint fog miikadni.

3. HETIIDOZITO miikédés kdzben az 6sszes miikddés, igy a MODE, TEMP, FAN,
Hi-POWER, ECO stb. beallithatd, de ha az dra eléri a program szerinti beallitast,
akkor a m(ikddés a programban talalhaté beallitasokkal megegyezd lesz.

4. Atavvezérld jelfogado idészaka soran kerdilje az interferenciat olyan targyakkal,
amelyek akadalyozhatjak a jelatvitelt a tavvezérlé és a légkondicionald kdzott.

A heti id6zité program szerkesztése

e A programnak a heti id6zité bedllitas szerint tortént nyugtazasa
n = utan torténd szerkesztéséhez kdvesse az 1 - 3 Iépéseket.
= E‘S 1. Nyomja meg a = (BT gombot.
00| c

o Megjelenik a hét napja és az adott nap programszama.

2. Nyomja meg a (¥ WD gombot a hét napjanak
kivalasztasahoz, majd nyomja meg a ¢("#", gombot a
kivalasztott programszam nyugtazasahoz.

o Amiikédés visszaallitasa.

3. Nyomja meg a o (e gombot a nyugtazé lzemmaodbol
valo kilépéshez.

A HETI IDOZITO miikédés kikapcsolasa

Nyomja meg a G[W gombot, mikézben ,HETI” felirat

lathatd a kijelzén.

e A HETI" felirat eltiinik ugyan a kijelzérél, azonban a
program megmarad a tavvezérlén.

e ATIMER lampa kialszik.

o AHETI IDOZITO miikédés ismételt aktivalasahoz
nyomja meg Ujra a «='(8&%, gombot, a kijelzén a
kdvetkez6 program lathatd. Az Gjraaktivalas utan a
program az 6ra idébeallitasara vonatkozik.

¢) gombot a 8°C miikddéshez.

Programok torlése

Az adott program

1. Nyomja meg a = P%EI] gombot.
e Megjelenik a hét napja és a program szama.
e Valassza ki a napot a program térléséhez.
2. Nyomja meg a = ("K#"] gombot a térolni kivant
programszam kivalasztasahoz.
3. Nyomja meg a &' ((CR] gombot.
o Az idézité BE vagy Kl funkcié torlédik és a kijelzé
villog.
4. Nyomja meg a %[ SET] gombot a program torléséhez.
o Nyomja meg a %[ ser] gombot, amikor a kijelz6
villog, ezzel a program torlédik.

Az 6sszes program

1. Nyomja meg a 7 [0AVET] gombot.
e Megjelenik a hét napja és a program szama.
2. Nyomja meg és 3 masodpercig tartsa lenyomva a

len program torl6dik, és a kijelzén az aktualis
miikddés lathato.

Megjegyzés :
Ellenérizze, hogy a tavvezérld jelfogd modulja a
légkondicionalén fogadja-e a tavvezérl6tél érkezd jelet.
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VEILIGHEIDSVOORZORGEN

Lees de voorzorgsmaatregelen
D}] aandachtig door voor u de unit Dit apparaat is gevuld met R32.
in gebruik neemt.

® Bewaar deze handleiding waar de gebruiker deze gemakkelijk kan vinden.

® | ees de voorzorgsmaatregelen aandachtig door voor u de unit in gebruik neemt.

® Het is de bedoeling dat dit apparaat wordt gebruikt door deskundige of getrainde
gebruikers in winkels, in lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel
gebruik door leken.

® De voorzorgsmaatregelen die hier in worden beschreven zijn geclassificeerd als
GEVAAR, WAARSCHUWING en OPGELET bevatten belangrijke informatie over
veiligheid. Het is belangrijk dat u alle voorzorgsmaatregelen te allen tijde opvolgt.

/A GEVAAR

® De behuizing niet monteren, repareren, openen noch demonteren. Hierdoor
loopt men elektrocutiegevaar. Laat dit over aan de dealer of een specialist.

® Het toestel afzetten voorkomt geen elektrocutie.

® Het toestel dient te worden geinstalleerd conform de nationale voorschriften.

® De aansluiting op het stroomnet moet zijn voorzien van een schakelaar die alle
polen bedient en met een contactscheiding van minstens 3 mm.

® Het apparaat moet worden opgeborgen in een ruimte zonder voortdurend
werkende ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld, open vuur, een werkend
gasapparaat of een werkende elektrische verwarming).

e \/oorkom brand explosie en letsel, werk niet met het apparaat wanneer
schadelijke gassen (bijv. brandbaar of bijtend) in de buurt van de unit worden
ontdekt.

/AN WAARSCHUWING

e Stel uw lichaam niet te lang bloot aan de koude of warm luchtstroom.

e Stop niets in de luchtinlaat/-uitlaat.

® Bij abnormale werking (brandgeur, enz.) moet u de airconditioning afzetten en
de voeding loskoppelen of de stroom onderbreken.

® Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen in de leeftijd vanaf 8 jaar en
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek
aan ervaring en kennis als zij onder toezicht staan van of instructies hebben
ontvangen over het gebruik van het apparaat op een veilige wijze en de ermee
gepaard gaande risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mag niet zonder toezicht
worden uitgevoerd door kinderen.

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (kinderen inbegrepen)
met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of gebrek aan
ervaring en kennis, tenzij onder toezicht van of na instructies over het gebruik
van het apparaat door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

® De airconditioner moet worden geinstalleerd, onderhouden, gerepareerd en
verwijderd door een vakbekwame installateur of vakbekwame servicemonteur.
Wanneer een van deze werkzaamheden moet worden uitgevoerd, vraag dan
een vakbekwame installateur of vakbekwame servicemonteur het werk voor u
te doen.




VEILIGHEIDSVOORZORGEN

e Op kinderen moet toezicht worden gehouden zodat zij niet met de apparatuur
kunnen spelen.

® Gebruik niet een ander koelmiddel dan het opgegeven middel (R32) ter
aanvulling of ter vervanging. Anders kan een abnormaal hoge druk worden
gegenereerd in de koelcyclus, die een storing of explosie van het product of
lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.

® Gebruik voor het versnellen van het ontdooiproces of het schoonmaken geen
andere middelen dan die welke worden aanbevolen door de fabrikant.

® Het apparaat moet worden opgeslagen in een ruimte waar zich geen zonder
onderbreking werkende ontstekingsbronnen (bijvoorbeeld: open vuur, een
werkende gasapparaat of een werkende elektrische verwarming bevindt).

® | et erop dat koelmiddelen misschien geen geur afgeven.

® Niet doorboren of blootstellen aan vuur, omdat het apparaat onder druk
staat. Stel het apparaat niet bloot aan warmte, vuur, vonken of andere
ontstekingsbronnen. Anders kan het exploderen en letsel of een ongeval met
dodelijke afloop veroorzaken.

/\ OPGELET

® Reinig het toestel niet met water. Dit kan elektrocutie tot gevolg hebben.

® Gebruik deze airconditioning niet voor andere doeleinden zoals bijvoorbeeld het
bewaren van levensmiddelen, het kweken van dieren, enz.

® Ga niet op de binnen-/buitenmodule zitten en plaats er ook niets op. Dit kan
leiden tot letsels of schade aan het apparaat.

® Raak niet de aluminium koelrippen aan, daar dit blessures veroorzaken kan.

® Zet de hoofdschakelaar of stroomonderbreker af alvorens het toestel te
reinigen.

® Zet de hoofdschakelaar of stroomonderbreker af wanneer het toestel
gedurende lange tijd niet wordt gebruikt.

® Het wordt aanbevolen, na een lange looptijd, door een specialist
servicewerkzaamheden aan het toestel te laten verrichten.

® De fabrikant stelt zich niet aansprakelijk voor aangedane schade die voortkomt
uit het niet nakomen van de beschrijving van deze handleiding.




(i DISPLAY BINNENMODULE

? ? @ ECO (Wit)
a e (2 Wi-Fi-toegang (Wit) *
- @ Hi-Power (Wit)

(@ Timer (Wit)

(5 Werkstand
- Koelen (Blauw)

FANO]
é) é @ - Verwarmen (Oranje)

o Helderheid van de display kan worden aangepast, volg procedure bij @.

% Draadloos-LAN-verbindingsadapter vereist, die als toebehoren verkrijgbaar is.

) VOORBEREIDSELEN

Filters klaarmaken
1. Open het luchtinlaatrooster en verwijder de luchffilters.
2. Bevestig de filters (zie detail in de accessoirelijst).

Batterijen aanbrengen (bij draadloze bediening.)
1. Neem het deksel van het batterijvak.
2. Plaats 2 nieuwe batterijen (type AAA) en hou
daarbij rekening met de (+) en () aanduidingen.

Klokinstelling

knippert, ga dan naar de volgende stap 2.
| :om de tijd in te stellen.

2. Druk op HH{ ofﬁ
v
3. Druk op =" (EE] : Stel de timer in.

1. Druk op a0k met de punt van de stift. Wanneer de timerindicator
l

Ter 1 van de afstand

Druk op RESET met de punt van de stift of
1. Verwijder de batterij.

2. Druk op @"

3. Leg de batterij in.

3 LUCHTSTROOMRICHTING

Druk op ﬁF : Beweeg het
blaasrooster in de gewenste verticale
richting.

Druk op 15 : Automatische
luchtverdeling en nogmaals drukken
om te stoppen.

Manueel horizontaal instellen.

Opmerking:
e Het rooster niet handmatig bewegen.
e Het rooster wordt automatisch ingesteld, zodra de bedrijfsmodus
ingeschakeld wordt.

.3 AFSTANDSBEDIENING

Infraroodsignaalzender

Geheugen- en preset-knop (PRESET)

Start/Stop-toets

Standkeuzeknop (MODE)

Luchtstroom knop

Haard/8°C knop

ECO-knop

Comfortslaap-knop (COMFORT SLEEP)

Weektimer (ON/OFF)

10 Temp voor Weektimer

1) Timer AAN-knop (ON)

12 Knop voor het instellen van de klok (CLOCK)

19 Controletoets (CHECK)

19 Toets om filter terug te zetten (FILTER)

Temperatuurregelknop (TEMP)

Toets voor het zwenken van het rooster (SWING)

@ Ventilatorregelknop (FAN)

® Blaasroosterregelknop (FIX)

@9 Hoogvermogensknop (Hi-POWER)

@ Voedingselectie/Stil knop (P-SEL/SILENT)

@) Programma P1-P4

@ Knop Dag/Bewerken

@ Instellingstoets (SET)

@ Timer UIT-knop (OFF)

@ Wistoets (CLR)

@ Toets om terug te zetten (RESET)

Opmerking:

e De bijgeleverde afstandsbediening is draadloos maar kan ook met
een kabel gebruikt worden. Zie “De afstandsbediening aansluiten voor
bediening via een kabel” in de installatiehandleiding als u het toestel via
een kabel wilt bedienen.

e Als de gebruiker de airconditioner uitschakelt terwijl de
afstandsbediening aangesloten is via een kabel, worden de
fabrieksinstellingen (voor PRESET, TIMER en CLOCK) hersteld.

AN
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5l KOELING / VERWARMING / VENTILATIE WERKING

1. Druk op ﬁ : Kies Koeling ﬁ Verwarming O of Ventilatie @

2. Druk op ﬁ ~ | : Stel de gewenste temperatuur in. Min. 17°C, Max. 30°C.
Ventilatie: Geen temperatuurindicatie

3. Druk op 17 - Kies AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —mm,
MED+ —amm, HIGH —amml of QUIET )

) AUTOMATISCHE WERKING

Om automatisch koeling, verwarming of ventilatie te kiezen en de
ventilatorsnelheid te regelen

1. Druk op aﬁ : Kies Auto A.

2. Druk op % | "

3. Druk op 15 : Kies AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —mm,
MED+ —mm, HIGH ——wmsl of QUIET &)

(@) DROGE WERKING

Bij ontvochtigen wordt automatisch een lichte koeling doorgevoerd.
1. Druk op g : Kies Droge lucht (¥).

2. Druk op ﬁm : Stel de gewenste temperatuur in. Min. 17°C, Max. 30°C.
Opmerking : De droge modus ventilatorsnelheid is ingesteld op automatisch.

:j) HOOGVERMOGENSWERKING

Om de kamertemperatuur en de luchtstroom automatisch te controleren voor
een snellere koeling of verwarming (uitgezonderd in de bedrijfsfuncties DRY
en FAN ONLY).

Druk op aﬁ: Werking starten en stoppen.

CEXEIT- N

Voor automatisch controle van de ruimte, om energie te sparen (uitgezonderd
in de bedrijfsfuncties DRY en FAN ONLY)
Druk op {H : Werking starten en stoppen.

Opmerking : koelfunctie in bedrijf; de ingestelde temperatuur stijgt
gedurende 2 uur, met 1 graad per uur (maximaal 2 graad
stijging). In de verwarmingsfunctie daalt de temperatuur.

W'y HAARD EN 8°C-VERWARMING

De haard gebruiken (Ej)

De ventilator van de binnenunit blijft voortdurend blazen in de stand thermo
uit, zodat warmte uit andere bronnen in de ruimte circuleert. Er zijn drie
instelparameters: Standaardinstelling > Haard 1 > Haard 2

: Stel de gewenste temperatuur in. Min. 17°C, Max. 30°C.

Haard 1:

De ventilator van de binnenunit draaien aan dezelfde snelheid die eerder werd
geselecteerd door de eindgebruiker.

Haard 2:

De ventilator van de binnenunit draaien aan een heel lage snelheid die in de
fabriek werd geprogrammeerd.

8°C-verwarming (8°C)
Hierbij wordt verwarmd zodat de kamertemperatuur (5-13°C) met minder

energieverbruik constant kan worden gehouden.

Haard en 8°C-verwarmin

68 —> Gn—> 8°C
HAARD 1 HAARD 2

| Normale
werking

Opmerking:

e Tijdens het gebruik van de open haard op de verwarmingsmodus, de
ventilator van de binnenunit altijd loopt en koude lucht breezing kan
worden opgetreden.

e Haard 8°C zal alleen in verwarmingsmodus werken.



Uy COMFORT SLEEP BEDIENING

Regelt voor een comfortabele slaap de luchtstroom automatisch en schakelt
zich automatisch uit (behalve in stand DROGEN).

1. Druk op & ZE]
timer.

2. Druk op i [<

Opmerking: De koelende werking, de ingestelde temperatuur zal automatisch

toenemen met 1 graad/uur gedurende 2 uur (maximaal 2 graden

toename). Voor de verwarmende werking zal de temperatuur
afnemen.

(J BEDIENING HADA CARE FLOW

HADA CARE FLOW

Een luchtstroom naar boven, naar het plafond gericht, geeft een indirecte
luchtstroom en homogeniseert de temperatuur in het vertrek.

: Selecteer 1, 3, 5 of 9 uur voor werking van OFF-

Bediening HADA CARE FLOW werking

Druk op PEren) Voor het starten en stoppen van HADA CARE FLOW

H.dR

HADA CARE FLOW
annuleren

p—

¢ HADA CARE FLOW

Opmerking:
e In de stand HADA CARE FLOW kan de knop FIX en SWING niet actief zijn.

VERMOGEN SELECTEREN EN S

WERKING (BUITENUNIT)

Vermogen selecteren (F:.Sﬂ-)
Deze functie wordt gebruikt als de hoofdstroomonderbreker samen met
andere elektrische apparaten wordt gebruikt. U kunt het maximale
spannings- en stroomverbruik beperken tot 100%, 75% of 50% met de
knop VOEDINGSELECTIE. Hoe lager het percentage, hoe meer energie er
bespaard wordt en hoe langer de levensduur van de compressor.
Opmerking:
e Als het niveau is geselecteerd, knippert de POWER-SEL-led op het LCD
display gedurende 3 seconden.
Indien het niveau 75% en 50% is knippert “75” of “50” ook gedurende 2
seconden.
o Daar de funktie VOEDINGSELECTIE de maximum stroomtoevoer
beperkt, kan er mogelijk onvoldoende capaciteit zijn.

stille werking (((@)

Laat de buitenunit in de stille stand werken zodat u en uw buren ‘s nachts
goed kunnen slapen.

Met deze functie wordt het verwarmen geoptimaliseerd zodat dergelijke stille
werking mogelijk is.

Voor de stille werking kunnen twee standen worden gekozen (Stil 1 en Stil 2).
Er zijn drie instelparameters: Standaardniveau > Stil 1 > Stil 2

Stil 1:

Hoewel het toestel stil werkt, heeft verwarmen (of koelen) nog steeds prioriteit
zodat er voldoende comfort geboden wordt in de ruimte.

Deze instelling biedt een perfect evenwicht tussen het verwarmen (of koelen)
en het geluidsniveau van de buitenunit.

Stil 2:

Indien het geluidsniveau van de buitenunit absolute voorrang krijgt, gaat
verwarmen (of koelen) ten koste van het geluidsniveau.

Met deze instelling wordt het maximale geluidsniveau van de buitenunit
beperkt tot 4 dB(A).

Opmerking:
e Als u de stille werking activeert, is het mogelijk dat het toestel
onvoldoende verwarmt (of koelt).

Vermogen selecteren en Stille werking (Buitenunit)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- — -—

[100%]

[75%] [50%]

o «— 0T

STIL#2 STIL#1

als u de werking van COMFORT SLEEP wilt annuleren.

L&y TIMERGESTUURDE WERKIN

Schakel de timer in, wanneer de airconditioner loopt.

ON Timer instellen OFF Timer instellen

: Stel de gewenste OFF
timer in.

Druk op @’@ :t_Ste\ qe gewenste ON Druk op /=
imer In.

Druk op ‘7 : Stel de timer in.
Druk op ﬁ : Annuleer de timer.
Opmerking:

e Hou de afstandsbediening binnen het zendbereik van de binnenmodule,
zoniet moet er tot 15 minuten worden gewacht.
e De instelling wordt opgeslagen voor de volgende identieke functie.

(i) VOORINSTELFUNCTIE

Stel uw voorkeur in voor gebruik in de toekomst. De instelling wordt
opgeslagen voor toekomstige bediening (uitgezonderd de richting van de
luchtstroming).

1. Selecteer de voorkeurwerking.

2. Druk op ‘ en houd haar 3 seconden ingedrukt om de

instelling in het geheugen op te slaan. @ verschijnt.

3. Druk op ﬁ PRESET J: Laat de vooringestelde functie werken.

l:J) AANPASSING HELDERHEID DISPLAY-LAME

De helderheid van de display-lamp verminderen of de lamp uitschakelen.

1. Houd ﬁ 3 seconden ingedrukt tot het helderheidsniveau

(dD, di oc ofda) op de LCD van de afstandsbediening wordt
getoond, en laat de knop los.

2. U kunt de helderheid op 4 niveaus aanpassen door

op| e §-Ustigen of te drukken.
@ oaing © L=
LCD afstandsbediening Bedieningsdispla Helderheid

(NN

100%

50%

o

50%

d
d
di

Lamp brandt op 50% van de helderheid en de

bedieningslamp is uitgeschakeld.
=

M ;o O Alle

[N uitgeschakeld

Alle lampen zijn uitgeschakeld.

o In de voorbeelden van d | en diJ brandt de lamp 5 seconden en gaat
daarna uit.

Uy AUTOMATISCHE HERSTART

Om de airconditioning automatisch te herstarten na een stroomuitval (Toestel
moet zijn aangeschakeld).
Instelling

1. Houdt de RESET-toets op de binneneenheid 3 seconden ingedrukt, om
de bedrijfsfunctie te starten (3 pieptonen en het OPERATION-lampje
knippert, gedurende 5 seconden, 5 keer per seconde).

2. Houdt de RESET-toets op de binneneenheid 3 seconden ingedrukt, om
de bedrijfsfunctie te annuleren (3 pieptonen maar het
OPERATIONI-ampje knippert niet).

o Indien ON-timer of OFF-timer ingesteld zijn, wordt AUTO RESTART
OPERATION niet geactiveerd.

ZELFREINIGING (ALLEEN KOELING
EN DROGE WERKING)

of “Droge” werking, blijft de ventilator nog 30 minuten werken waarna hij
automatisch stopt. Hierdoor zal het vocht in de binneneenheid gaan afnemen.
2. Om het toestel onmiddellijk te stoppen, drukt u in 30 seconden meer dan 2 keer

0]




() TUDELLK WERKING

7%) STORINGEN VERHELPEN (CONTROLES)

Toestel werkt niet. Gebrekkige koeling of verwarming.

e Met een druk op de RESET knop kan het toestel
aan en uit worden geschakeld zonder gebruik te
maken van de afstandsbediening.

e De bedrijfsmodus wordt op AUTOMATIC-
bedrijf ingesteld, de ingestelde temperatuur is
24°C en de snelheid van de ventilator staat op
automatisch.

7)) A-B SELECTIE AFSTANDSBEDIENING

Voor afzonderlijke gebruik van de afstandsbediening voor elke binneneenheid, voor het
geval dat 2 airconditioners dicht bij elkaar geinstalleerd zijn.

Instelling afstandsbediening B.

. Druk op de RESET-toets op de binneneenheid om de airconditioner aan te
schakelen.

Richt de afstandsbediening op de binneneenheid.

Houdt de e toets op de afstandsbediening ingedrukt met de punt van de stift.
“00” verschijnt in de display. (Afbeeldlng @)

Druk tegelijkertijd op ﬁ- en cigck. “B” verschijnt nu in de display en “00”

verdwijnt en de airconditioner schakelt uit. De afstandsbediening B wordt in het

geheugen opgeslagen. (Afbeelding @)

Opmerking: 1. Herhaal de bovengenoemde stap om de afstandsbediening in te

stellen op A.

Voor de afstandsbediening A verschijnt geen “A” in de display.

. De van fabriekswege ingestelde standaardwaarde van de
afstandsbediening is A.
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Wanneer de afstandsbediening zoek is of de batterijen /E@_H
leeg zijn X\\ ‘
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1) WERKING EN PRESTATIES

. Beveiligingsfunctie van drie minuten: Voorkomt dat het toestel gedurende

3 minuten kan worden gestart nadat het plots werd herstart of
aangeschakeld.

Voorverwarming: Warmt het apparaat 5 minuten op, alvorens warme lucht uit
te blazen.

Warmeluchtregeling: Wanneer de kamertemperatuur de insteltemperatuur
bereikt, wordt het ventilatortoerental automatisch verlaagd en stopt de
buitenmodule.

Automatisch ontdooien: Bij het ontdooien werken de ventilatoren niet.
Warmvermogen: Warmte wordt geabsorbeerd van buiten en binnen
afgegeven. Wanneer het buiten te koud is, gebruikt u bij voorkeur een
verwarmingstoestel samen met de airconditioning.

Hou rekening met sneeuwophoping: Stel de buitenmodule zo op dat ze niet
is blootgesteld aan ophoping van sneeuw, bladeren of dergelijke.

Tijdens het bedrijf van het apparaat is soms een kraakgeluid te horen. Dit is
normaal, daar een kraakgeluid veroorzaakt kan worden door de uitzetting/
krimping van kunststof.
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Opmerking: Punt 2 tot 6 voor verwarmingsmodel
Werkingsvoorwaarden

Verwarming -15°C ~ 24°C Minder dan 28°C
Koeling -15°C ~46°C 21°C~32°C
Droog —15°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

z7J ONDERHOUD

A Schakel eerst de stroomonderbreker uit.
Binnenmodule en afstandsbediening
e Reinig de binnenmodule en de afstandsbediening met een vochtige
doek indien nodig.
e Gebruik geen benzine, thinner, schuurpoeder noch chemisch behandeld
stofdoek.

Luchtfilters
Om de 2 weken reinigen.
1. Open het luchtinlaatrooster.
2. Verwijder de luchtffilters.
3. Reinig ze met een stofzuiger of was ze en droog ze.
4. Plaats de luchtfilters weer en sluit het luchtinlaatrooster.

e De hoofdschakelaar staat af. | e De filters zitten vol stof.

e De stroomonderbreker o De temperatuur is niet correct ingesteld.
werd geactiveerd om de e Deuren of vensters staan open.
stroomvoorziening te  De luchtuitlaat of —inlaat van de
onderbreken. buitenmc_;dule is afgeslpten. )

o Geen stroom o Het ventilatortoerental is te laag ingesteld.

A L o Werkingsstand FAN of DRY.

* ON timer is ingesteld. o Functie VERMOGENSELECTIE is ingesteld
op 75% of 50% (Deze functie is afhankelijk
van de afstandsbediening).

Ly DE WEEKTIMER GEBRUIKEN

De WEEKTIMER instellen

7\ 1. Drukop ¢ ower] om de instelling voor de

A e | WEEKTIMER te activeren.
v -
ool m::'( ["] Knippert

2. Druk op ¢ (0BT1) om de gewenste dag te selecteren.
Het symbool voor de dag wordt weergegeven op het
LCD-scherm.

SU - MO - TU = WE = TH = FR = SA
WEKELIJKS ZO
MA DI WO DO

VR ZA (Elke dag)

w

. Druk op (&' (", om het programmanummer te selecteren.
e Programma 1 kan ingesteld worden wanneer u op
i (oo | drukt en PG-1 weergegeven wordt op het
LCD-scherm.
o Druk op & (%", om het programmanummer te
wijzigen, in volgorde van programma 1 tot
programma 4.

'ﬂ?"’ﬁ"'
PG-1
E PG- 2

PG 3

. Druk op ﬁ’g of ﬁ'i om de gewenste tijd te selecteren.
e U kunt de tijd instellen tussen 0:00 en 23:50 in stappen
van 10 minuten.
e Houd de knop ingedrukt om de tijd in stappen van
1 uur te wijzigen.
e Voor elk programma kan slechts één AAN- of UIT-timer

ingesteld worden.
s l
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Weergave AAN-timer

*Als de UIT-timer gebruikt wordt om de airconditioner te
STOPPEN, worden na de activering van deze functie de
bedieningsstand, temperatuur en ventilatorsnelheid niet
getoond op het scherm van de afstandsbediening.

Weergave UIT-timer*

5. Druk op = (MODE] om de gewenste stand te selecteren.
A== &—©9
t |

6. Druk op of z@@ om de gewenste
temperatuur te selecteren.
e Het instelbare temperatuurbereik loopt van 17°C
tot 30°C.
7. Druk op =] om de gewenste ventilatorsnelheid
te selecteren.




8. Voeg indien gewenst nog andere werkingen toe.

e Druk op «=(E8C om de 8°C-stand te gebruiken.
(Opmerking: Haard kan niet selecteren en
memoriseren in weekfunctie)

o Druk op «%[_E0_ om de ECO-stand te gebruiken.

o Druk op = HiPW& om de Hi-POWER-stand te gebruiken.

e Druk op « (2] om Stille werking te gebruiken.

9. Voeg het programma toe of bewerk het.

U kunt naar wens programma’s aanpassen voor de
volledige dag. Als u klaar bent, drukt u op = s&r ] om
de nieuwe instellingen te bevestigen in.

10. Als u nog programma'’s wilt toevoegen of aanpassen,
dan herhaalt u stap 2 - 8 vooraleer u de instellingen
bevestigt.

11. Als de instellingen voltooid zijn, drukt u op [T om
deze te bevestigen.*

Werkingsstand

[ose

Weektimer ingeschakeld —ewesw sy | wmy

Volgend programma ®PG1 E‘ -.
500/ la b

imer AAN of UIT g @ON ¢ | @@

Weergave na het
drukken op de
SET-knop

Tijdstip van volgende
werking

Werkingstemperatuur

en ventilatorsnelheid
*Richt de afstandsbediening op de ontvangstmodule op
de airconditioner en druk vervolgens op de SET-knop tot
u “PiepPiep” hoort, wat betekent dat de instelling voltooid
is. Als de airconditioner een signaal ontvangt, hoort u een
aantal keer het geluid “Piep”, overeenkomstig het aantal
dagen dat ingesteld is.

Als het TIMER-lampje knippert, betekent dit dat de instelling
niet voltooid is. Druk in dat . geval twee keer op = (s .

Opmerking :

1.

Leg de afstandsbediening op een plaats waar het signaal ontvangen kan
worden door de binnenunit voor een optimale nauwkeurigheid van de klok
tussen de afstandsbediening en airconditioner.

. Tijdens het gebruik van de WEEKTIMER kan de AAN/UIT-timer ingesteld
worden. In dat geval volgt de airconditioner eerst de werking van de
normale timer en wordt daarna opnieuw het schema van de WEEKTIMER
overgenomen.

. Tijdens het gebruik van de WEEKTIMER kunnen alle bedieningsstanden zoals

MODUS, TEMP, VENTILATOR, Hi-POWER, ECO enz. naar wens aangepast
worden. Als de klok echter een volgend programma bereikt, worden de
geprogrammeerde instellingen geactiveerd.

. Tijdens de periode waarin het afstandsbedieningssignaal wordt verzonden,

dient u te vermijden dat objecten de transmissie van de afstandsbediening
naar de airconditioner belemmeren.

Het programma van de weektimer aanpassen

Om het programma te bewerken na het bevestigen van
de weektimerinstelling op , gaat u verder met 1 - 3.
1. Druk op &=

e De dag van de week en het programmanummer
van de huidige dag worden weergegeven.

2. Druk op 5 VBT om de dag van de week te selecteren en
druk op = (B om het te bevestigen programmanummer
te selecteren.

o Reset de werking.

3. Druk op (58] om te bevestigen.

De WEEKTIMER deactiveren

Druk op o= (s8) terwijl “WEEKLY” weergegeven wordt

op het LCD-scherm.

e "WEEKLY” verdwijnt van het LCD-scherm
(het programma blijft wel nog bewaard in de
afstandsbediening).

e Het TIMER-lampje dooft.

e Om de werking van de WEEKTIMER opnieuw te
activeren, drukt u nogmaals op xG’ Het volgende
programma wordt weergegeven op het LCD-scherm.
Het programma dat ingesteld is na het opnieuw
activeren, hangt af van het tijdstip.

T o o o
ado aifex _piTen ReSEr

N

Programma’s verwijderen

Een individueel programma

1. Druk op o= (oAU,
e De dag van de week en het programmanummer
worden weergegeven.
e Selecteer de dag waarvoor u het programma wilt
verwijderen.
2. Druk op & (") om het te verwijderen
programmanummer te selecteren.
3. Druk op i ().
e De AAN- of UIT-timer is gewist en het LCD-scherm
knippert.
4. Druk op (7S] om het programma te verwijderen.
o Druk op ¥ seT] terwijl het LCD-scherm knippert.
Het programma is verwijderd.

Alle programma’s

1. Druk op = (oaeon),
e De dag van de week en het programmanummer
worden weergegeven.
2. Houd #(car] 3 seconden ingedrukt.
e Alle programma’s worden verwijderd en de huidige
werking wordt weergegeven op het LCD-scherm.

Opmerking :

Zorg ervoor dat de ontvangstmodule van de afstandsbediening
op de airconditioner het signaal van de afstandsbediening
ontvangt.



TOSHIBA



TOSHIBA R32

INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E

1118350286



NMPODYAAZEIZ AZOPAAEIAZ

AIGB(]C}'\I’gg‘ITpOO‘&KTIK(:] TIG

TIPOPUAAEEIG O€ QUTO TO . :

[:li] EYXEIPIDIO TTPIV BECETE OF H ouokeun mepiexel R32.
AeiToupyia tn povada.

® QuAaTe aUTO TO eyXEIPIDIO OE PEPOG OTTOU UTTOPET va TO Bpel EUKOAA O XEIPIOTAG.

® AIoBAOTE TIPOCEKTIKA TIG TIPOQUAAEEIG 0€ auTd TO €YXEIPIDIO TTPIV BECETE O€ AsITOUpYia
TN povada.

® H guokeur auTr) TTpoopideTal yia Xpron atrd EUTTEIPOUG I EKTTAIOEUPEVOUG XPIOTEG O€
KOTOOTAMOTA, TRV EAA@PIA BIounxavia Kal 0€ aypoKTAUATA, A YIO EMTTOPIKA XPHoN
aTTO AVEIDIKEUTA ATOMA.

® O1 TTPOQUAAGEEIG TToU TTEPIYPAQOvTal 0TO TTapdv TagivopouvTal wg KINAYNOZ,
MPOEIAONOIHZH ka1 MPOXOXH. OAeg repINauBAVOUV ONUAVTIKEG TTANPOPOPIES
OXETIKA ME TNV aOPAAEIA. TNPEITE TNIOTA OAEG TIG TIPOPUAAEEIG.

/A KINAYNOZ

® Mnv TOTTOBETEITE, YNV ETTIOKEUACETE, PUNV AVOIYETE KOI PNV QQAIPEITE TO
KGAuppa. Evoéxetal va ekTeBeiTE O€ €TTIKIVOUVEG OTABUES TAoNG. AvaBéaTe OoTnv
QVTITTPOOWTTEID ] OE KATTOIOV EIDIKEUPEVO TEXVIKO VA TO KAVEI.

® H atrevepyoTroinan NG cuoKeung dev oag TTpoaTaTelel amd moavé Kivduvo
TTPOKANONG NAEKTPOTTANEIaG.

® H tomo8€TNON TNG GUOKEUNG Ba TTPETTEN va Yivel CUPPWVA PE TOV €BVIKO KaVOVIOUO
TTOU 0QOPA TIG KAAWDIWOEIG.

® Oa TTPETTEI VA TTAPEXETAI OTNV JOVIUN KOAwdiwan TpOTTO¢ amoauvOeang atod TNV
TTAPOXA, ME DIAXWPIOHO TWV ETTAPWY TOUAAXIOTOV KATA 3 mm, o€ OAOUG TOUG
TTOAOUG.

® H guokeur| TTpETTel va QUAGOOETOI € DWUATIO XWPIGC GUVEXEIC TTNYES avAPAEENC
(y1a TTapddelyua, YUPVEC GAOYEC, Ui CUOKEUN agpiou g€ AEIToupyia 1) pIa NAEKTPIKN
BepudoTpa o€ Asitoupyia).

® [la TNV aTToQUYI TTUPKAYIAS, €KPNENG A TPAUMATICHOU, un BéTeTe TN Jovada o€
Aeitoupyia av evtotTioTouv €mIRAABA aépia (TT.X. EUQAEKTA 1} dIaBPwWTIKA) KOVTA OTN
Movada.

/A MPOEIAOMNOIHZH

® Mnv ekTiBeoTE ameuBbeiag oTov KPUO 1) CeaTO aépa €TTi HEYAAES XPOVIKES TTEPIODOUG.

® Mnv eiodyete Ta dAXTUAG 0OG 1) AVTIKEIHEVA OTNV €l0aywyn/£6odo Tou agpa.

® O1av UTTAPXOUV UN QUOIOAOYIKEG EVOEIEEIC (00N KAPEVOU K.ATT.), dIa KOWTE TN
AgiToupyia Tou KAIJOTIOTIKOU Kal aTTOoUVOEDTE TO aTTO TNV TTPIda ) KATEBACTE TNV
ao@AAcia.

® H guoKeun auTr) PTTOPEi va XpnolhoTtroindei atmd Traudid nAIkiag 8 £Twv kal dvw Kal
OTT0 ATOMA UE PEIWPEVEG CWHATIKES, AITONTNPIAKES 1) TIVEUUOTIKEG OUVATOTNTEG I
ENAEIYN ePTTEIPIOG KAl yVWoNG, €av eTIBAETTOVTAI i} £XOUV AGRBEI 0ONYIEC OXETIKA PE TN
XPNON TNG CUCKEUNG KE AO@AAr TPATTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.
Ta maidid dev pétrel va aiouv Pe Tn ouokeur. O kaBapiopds Kal n ouvtApnon aTmo
TOV XProTn &gV TTIPETTEI VA TTPAYUATOTTOIOUVTAl aTTd TTaIdIA XWPEIG ETTIBAEWN.

® H guokeun auth dev TTpoopileTal yia Xprion atrd ATopa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TWV
TTAIBIWV) ME JEIWPEVEG CWHATIKESG, AIOBNTNPIAKES ) TIVEUMATIKES IKAVOTNTEG i EAAEIYN
EUTTEIPIAC KAl YVWONG, EKTOC Kal av emRBAETTOVTAI A £XOUV AGRBEI 0BNYIEC OXETIKA WE TN
XPAON TNG OUOKEUNRG aTTd ATOUO UTTEUBUVO YIa TV GCQAAEIG TOUG.




NMPODYAAZEIZ AZOPAAEIAZ

® H gykatdoTaon, ouvTnpnon, ETTIOKEUA KAl AQaipean Tou KAIMATIOTIKOU TTPETTEI VO
yiveTal atrd KatapTIOPEVO TEXVIKO EYKATACTAONG ] KATAPTIOUEVO TEXVIKO OEPPIC.
Ortav mpéTTel va yivel oTroladATToTE aTTd QUTEG TIG EPYACiEg, {NTHOTE atrd évav
KATAPTIOPEVO TEXVIKO EYKATAOTOONG I KOTAPTIOUEVO TEXVIKO OEPPIC va TIG KAVEL yIa
€0d4G.

® Ta TTaidid TTPETTEl va TTIBAETTOVTAI WOTE Va £Eac@aAideTal 0TI dev TTAICOUV PE TN
OUOKEUN).

® [la cUPTTARPWON 1) AVTIKATAOTACT TOU WUKTIKOU, N XPNOIUOTTOIEITE KATTOIO
B10@opeTIKO atTd 10 KaBopiopévo (R32). Ala@opeTIKA, aouvhnBIoTa UYNAr TTiEon
MTTOPEI va TTapaxBei oTov KUKAO WuEng, YEYOVOGS TTOU UTTOPEI Va 0dNyroEl o€ aoToyia
f €kpn&n Tou TTPOIGVTOG ) OE TPAUUATIONO.

® Mn XPNOIYOTIOIEITE JETA YIO VO ETTITAXUVETE T dIAdIKACI aTTOYUENG 1 YIa
KaBapIopo, eKTOC aTTO QUTA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTH.

® H guokeur Ba TTPETTEl va QUAGCOETAI 0 OWUATIO XWPIG OUVEXEIG TTNYES AVAPAEENS
(Y1a TTapadelyua: YUPVEG GAOYEG, M0 CUOKEUR QEPIOU O€ AEITOUPYIO ) MIO NAEKTPIK
BepudoTpa oe AsiToupyia).

® > NUEILOTE OTI TA WUKTIKA PTTOPEI va gival doopa.

® Mnv TPUTTATE KAl PNV KAIiTE KOBWGS N CUOKEUN €ival UTTO TTiEoT. Mnv eKBETETE TN
OUOKeUN o€ BepuoTnTa, QASYEG, OTTIOEG 1] AAAEG TTNYES aVAPAEENS. AIAPOPETIKA
MTTOPEI va EKpaYEi Kal va TTPOKAAéDEl TpauuaTioud i Bavaro.

A\ MPOOYAA=H

® Mnv TAEvETE TNV povada pe vepd. MTTopei va TTpokAnBei nAekTpoTTANgia.

® Mnv XPpNOIMOTIOIEITE TO KAIWOTIOTIKO auTd Yia GAAOUG OKOTTOUG, OTTWG N oUVTHPNON
TPOQINWYV, N EKTPOPH (WWV K.ATT.

® Na pnv TTatdre Kal va Pnv TOTTOBETEITE TITTOTA ETTAVW OTNV ECWTEPIKA/ECWTEPIKA
povada. Mtropei va TpauuaTIoTEITE i} va TTIPOKOAEoETE {nuIG 0T povada.

® MnVv OKOUUTTATE TNV TTEPCIdA aAOUMIVIOU KABWG UTTOPET va TTPOKANBE TpaUPaTIONAG.

® [1piv TOV KOBAPIOPO TNG HOVADAG, KAEIOTE TO YEVIKO BIOKOTITN A TOV
QOQAAEIODIOKOTTTN.

® Otav n yovada dev TTPOKEITAI VO XPNOIMOTTIOINGE yia heyAAn XpovikA TTepiodo,
KAEIOTE TO YEVIKO DIAKAOTITN A TOV A0QPOAEIODIAKOTTTH.

® 3 UVIOTATAI VO YiVETAI N OUVTAPNON ATTO TEXVIKO OTAV N CUOKEUN £XEI AEITOUPYAOEI ETTI
MaKPOV.

® O karaokeuaoThg dev Ba avaAdpel kapia euBuvn yia {nuia TTou PTTOPE va TTPOKANBEI
AOYW Wn THPNONG TWV TTEPIYPAPUV OE AUTO TO EYXEIPIDIO.




i ENAEIZEIZ EZXQTEPIKHZ MONAAA

? ? (@ ECO (Aeuko)
a (@ MpooBaon Wi-Fi (Agukd)
o (3@ Hi-Power (YynArg 10xU0g) (Aguko)
(@ XpovodIakoTTnG (Agukd)
EENO) O (5 TpoTog Aeitoupyiag
é) é T - WGEn (MThe)
- O¢ppavan (MopTokaAi)
e H @wtevoTnTa TNG 086VNG PTTOPEI VO TIPOCAPHOTTE], AKOAOUBAOTE TN
diadikacia oTnv evétnta @6).
* ATraiteital Tpocappoyéag ouvdeong acUppatou dikTuou LAN, o otroiog
TIOPEXETAI WG TTAPEAKOHEVO.

>3 MTPOETIMAZIA MPIN AMO TH XPHZH

MpogToipacio TwV QIATpwWY
1. Avoigre T ypikia €10650U TOU aépa Kal apaIpECTE Ta QIATpa agpa.
2. TomoBetroTe Tar YiATPO. (BA. AeTrTOpEPEIEG OTO PUAAD ageTOUdp).
TotoBéTnon Twv pTraTapiwy (Katd Tn xprion ot acUppartn AsiT’'upyia.)
1. A@aipéoTe TO KAAUPUA TNG PTTATAPITG.
2. TomoBetroTe 2 VéeG pTraTapieg (Tutou AAA), cUpPWva
HE TIG BETEIG (+) Kaul (=).
PUBuion Tou poAoyiol
. o . . .
1. MiéoTe 10 cLock pe T POTN €vOG HoAUBIOU.
Av avaBooPrivel n évBeIgn Tou XpovodIaKATITh,
petaBeite oTo €mMOPEVO Pria 2.

. I
2. nIEUTE[g Uy O:F

|
3. Miéote ﬁ’ : EmAEgTE TO XPOVOBIOKOTTTN.

‘ : pubioTe TNV Wpa.
Emavagopd TnAexeipiotnpiou

MarrAoTe T0 RESET ME TN pUTN €vOg poAuBIoU 1y
1. AgaipéoTe TV pTrarapia.

2. Miéote o 5,

3. TomoBetAoTE TNV unwpia.

. A "
MiéoTe ﬁ : MeTakivAoTe TV
TEPCIdA KATAOKOPUPA, WOOTOU OTPAPE]
TTPOG TNV KATEUBUVON TTOU ETTIBUEITE.

Méote ﬁ : Evepyotoigite Tnv
autépaTn TaAGvTEUON TNG PONG aépa.
MéoTe kal TTAAI yia JIAKOTTH.

H opigévTia kateuBuvon pubpileTal pe
TO XépI.

Inpeiwon:
o Mn PETAKIVEITE TNV TTEPTIBA PE TO XEPI.
e H 6éon Tng mepaidag uTopei va puBpileTal autopaTa PE OPITUEVES AEITOUPYIEG.

.3 THAEXEIPIZTHPIO

Mpmég uTépuBpwY anudTWY

Koupi Mvung kai MpoemAoyrg (PRESET)
Koupi exkivnang/mavang

Koupmi emhoyrg Aeroupyiag (MODE)

KoupTi porg aépa

EoTia/8°C Kouprri

Koupti ECO

Koupmi Avetou Umvou (COMFORT SLEEP)
EBdopadiaiou xpovodiakotn (ON/OFF)

10 Oeppokpacia yioa EBSopadIaio xpovodIakoTT
D Koupri Xpovodiakdtm evepyomoinang (ON)
@2 Koupi puBpiong pohoyiod (CLOCK)

13 Koupi eAéyyou (CHECK)

149 Koupi emavagopdg giAtpou (FILTER)

Koupi Beppokpaaiag (TEMP)

6 Koupmi mahivdpdunong mepaidwy (SWING)

17 Koupri taxUtnTag avepiotipa (FAN)

19 Koupri puBpiong Béang mepaidwv (FIX)

19 Koupi ugnAng ioxuog (Hi-POWER)

@0 MAiktpo emAoyrg Tpogodoaiag/ABGpupo (P-SEL/SILENT)
@) Mpéypaupa P1- P4

@) Koupi Hpépag/Emegepyaciag

@ Koupi puBuiong (SET)

@4 Koupri Xpovodiakorrn amevepyorinong (OFF)
@) Koupri amahoigrig (CLR)

@ MAiktpo emavagopds (RESET)

Inueiwon:

e To Trapepevo TNAEXEIPIOTAPIO gival aoUppaTou TUTTOU, TO OTTOI0 UTTOPEI
€TTi0NG va XpnoipgoTroinBei kal wg evouppato. Avarpégre otnv evétnTa “Muwg va
OUVOECETE TO TNAEXEIPIOTAPIO YIa EVOUPUATN AsIToupyia”, TTou BpioKeTal OTIG
0dnyieg EyKaTaoTaoNG, O€ TIEPITITWON TTOU ATTCITEITAI EVOUPATO XEIPIOTAPIO.
Kata tv evaUppar Asnou&viu, TO TNAEEIPIOTAPIO ETTIOTPEPEI TNV APIKN
KkaraoTaon (ta PRESET, TIMER kai CLOCK eTmoTpépouv atny apikr
KATAoTOON) TAV 0 XPAOTNG SIOKWEN TNV TIAPOXT) PEUNATOG OTO KAIPATIOTIKO.

£
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JEANARANR AR

Sl AEITOYPTIA WYHE | OEPMANZHE / MONO ANEMIZTH
EmAESTE Woin ﬁ Bépupavon g3 1) QVENIOTAPA UVO @
PubpioTe oTnv Beppokpaacia TTou ETTIBUNEITE.

EAdy. 17°C, Méy. 30°C.
AvepioTripag povo: Aev utrapxel €vBei§n Bepuokpaaciag

L2%) - Emaéére AUTO, LOW =, LOW+ —a, MED —cum,
MED+ _=mm, HIGH —=mml | QUIET )

) AYTOMATH AEITOYPTIA

Ma va emAégeTe auTpara T Aeiroupyia wugng, BEppavong fi povo aveuioTrpa,

Kabwg
1. Miéote (7] EmAegTe Auto A.
2. Miéote ﬁ Pubpiote oTnv Beppokpaaia TTou emBupEiTe. EAAY.

17°C, Méy. 30°C.

3. Miéote 15 : EmiAé€Ere AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —m,
MED+ —am, HIGH —<mmll 7| QUIET )

(@ \EITOYPI'IA AOYIPANZHZ

Katd tn Aeitoupyia Tng aguypavaong, EAEyXeTal QuTOATa Kal pia AeIToupyia
TIEPIOPITHEVNG YUENG.

1. Migote (5|

EmAéSTe ApUypavon &

PuBpioTe oTnv Beppokpacia TTou €TTIOUEITE.
EAay.17°C, Méy. 30°C.
Znpeiwon : H taxutnta Tou avepiotipa DRY eival pubpiopévn og Auto pévo.

3 AEITOYPTI'IA Hi-POWER

TMa Tov autépaTo €AeyX0 TNG Beppokpaaciag Tou dwpaTiou kal TG porig aépa
yia Tax0tepn wugng i Béppavon (ektg amd Tig Aeiroupyieg DRY kar FAN ONLY).

Méote ﬁ : Ekkivnon kai Teppamop6g g Asiroupyiag.

3 AEITOYPI'IA ECO

la Tv autopat eAeyxo TG Bepukpaciag Tou dwHatiou yia eE0KvOuNnan
evEpyelag (ekTOG amod Tig Aettupyieg DRY kat FAN ONLY)
Méote \H Ekkivnon kal Teppatiopog g Aettoupyiag.
Znpeiwon : Aettoupyia YUENG: ) KaBoplopévn Beppokpaoia Ba augdvetal katd
1 BaBpo/mpa yia 2 dpeg (Heylot av&non 2 Babpoi). Ma
Aettoupyia BEppavong n kaboplopévn Beppokpacia Ba peldveTal.

W) AEITOYPI'IA EZTIAZ KAl © EPMAN2

Asitoupyia gaTiag (C@l )

AlaTNPAOTE TOV AVEPIOTAPA TNG ETWTEPIKAG HOVAdag o€ ouvexn AsIToupyia
KATG TNV OTTEVEPYOTTOINOT TOU BEPUOCTATN, TTPOKEINEVOU va eEaCPANIOTE N
KukAogopia BepudTNTag aTré GAAEG TTNYEG OTO dWHATIO.

AiatiBevTal Tpeig Tapdpetpol pUBuIong: MpoemAeypévn pUBuion > Eotia 1 > EoTia 2

EoTia 1:

‘Otav n Béppavon gival aTTEVEPYOTTOINUEVN, O AVEUIOTAPAG TNG ETWTEPIKAG
povadag Ba ouvexioel va AeIToupyei pe Tnv idia TaxUTnNTa TTOU £TTIAEXONKE

TIPONYOUNEVWG aTT TOV TEAIKG XprioTN.

EorTia 2:

‘Otav n Bépuavon gival aTreEVEPYOTTOINPEV, O AVEUIOTAPAG TNG ECWTEPIKAG
Hovadag Ba ouveyioel va Aeitoupyei aTnV TTOAU XapnAf TaxutnTa TTou £Xel
OpIOTEl ATTO TO EPYOOTACIO.

Asitoupyia 8éppavong 8°C (8°C)

Aeimoupyia Béppavang yia Tn diatpnon Tng Bepuokpaaciag Tou dwyaTtiou
(5-13°C) pe xapnAdTePN KaTavaAwon evépyeiag.

Asitoupyia goTiag kau 8épuavong 8°C

EZTIA1

EZTIA2

Inpeiwon:
e Evw n Asitoupyia T¢I o€ AeiToupyia B€puavang, o avepioTApag TG
£0WTEPIKAG HOVAdag AsIToupyei TIavTa Kal UTTOPE var ePQavioTei KpUo aépag.
e To 1¢dki Kai o1 8°C Ba Acitoupyouv pévo o Aeitoupyia Béppavang.



Uy NEITOYPI'IA ANETOY YINOY

MNa Tnv e€oikovounon evépyeiag Katd Tn dIAPKEIQ TOU UTTVOU, TOV auTOUaTO
€AEyX0 TNG PONG TOU aépa Kal TNV autopaTn atrevepyotroinan (OFF). (exTog
ato otav gival oTnv katdoTacn DRY).
1. Miéore & B EmAéCTe 1, 3, 571 9 Wpeg yia TN AeITo’upyia Tou
XPOVOJIOKATITN ATTEVEPYOTTOINONG.
2. MatoTe &5 YIO VO OKUPWOETE TN AgIToupyia dvetou UTTVOU.
Inpeiwon: X1 Asiroupyia Yugng, n kabopiopévn Bepuokpacia Ba augdveral
kard 1 Babpod/wpa yia 2 wpeg (Léyiotn avgnon 2 Badpoi). MNa T
Aerroupyia Béppavaong n kaBopiopévn Beppokpacia Ba PEIWVETal.

¥y NAEITOYPI'IA POHX HADA CARE

POH HADA CARE
H porj aépa Tryaivel TTPog TNV 0po@r, TTAPEXOVTAG EUPEDN PON) AEPA OTO CWHA
Kal e§l00ppdTINON TNG BepUoKpaciag dwyaTiou.

Aerroupyia POHY HADA CARE

MatroTe P MNa évapén kai diakotrr) Tng POHZ HADA CARE
H'dH AxkUpwon Tng POHZ
[ HADA CARE
B

HADA CARE FLOW
POH HADA CARE

Znpeiwon:
e Kartd 1n didpkeia 16 Aeitoupyiag POHZ HADA CARE, Ta koupTd FIX kai
SWING dev ptropoUv va evepyoTroinfolv

EMIAOIH IZX'YOZ KAl AGOPYB

AEITOYPI'IA (EEQTEPIKH MON

EmiAoyn 1ox00g (I:.SEL-)
AuTh n Aertoupyia xpnoiyoTroieital dTav 0 ac@AAEIOdIOKOTITNG Eival KOIVOG Kal
yia GAAEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG. MeplopiCel TN pEyIoTn KATAVAAWGN PEUPATOG
kai 1ox00g o€ 100%, 75% 1 50%, péow tng emAoyrig POWER-SELECTION.
‘O0oo xaunAdTEPO TO TTOCOOTE, TOGO UYNASTEPN N £§0IKOVOUNON Kal TOGO
HEYOAUTEPN N BIGPKEID (WG TOU CUUTTIEDTH.
Inpeiwon:
e Otav emAeyei n 0160uN, N 0166un POWER-SEL (EMIA TPO®)
avaBoofrvel otnv 086vn LCD yia 3 AeTrTd.
e epiTTwon oTabung 75% kai 50%, avaBooBrivel kai 0 apiBuog «75» i
«50» yia 2 deuTEPOAETTTA.
o A\oyw Tou 6Ti n Aeitoupyia POWER-SELECTION Trepiopider To péyioto
pelpa, PTTopEi va eTTEABEI aKATAAANAN XWPENTIKOTNTA.

AB6puBN AsrToupyia (((@)

AlatnpAoTe TN Aeimoupyia TNG eWTEPIKAG Povadag o€ TTOAU XapnAdG eTTiTreda
BopUBou, yia va egaopalioeTe OTI TOOO £0€iG GO0 Kal O YEiTOVEG 0ag Ba EXETE
Aouxo UTTVO KaTd TIG VUXTEPIVEG WPEG.

Me autrv Tn Acitoupyia, n ammédoaon Bépuavong Ba BeATioToTrOINBE WOTE Va
£¢ao@alioTel AeiToupyia xwpig B6pupo.

H aB6puBn Aeitoupyia ptropei va puBpioTei yia évav atmd Toug akohouboug duo
okotroug (ABdpuBo 1 kait ABSpuBo 2).

AiatiBevTal TpeIg TapapeTpol pubuiong: Kavoviko etrimedo > AB6puBo 1 > ABdpufo 2

AB6pufo 1:

Mapdho Tou n Asitoupyia TTapapével aBopupn, n amédoon Béppavang (4 wign)
£CaKOAOUBET va BpioKeTal O€ TTPOTEPAIOTNTA, TTPOKEINEVOU VO £EACPAAIOTET
£TTAPKAG dveon oT1o dwATIO.

AuTH n pUBUION TTapEXEl TNV ISAVIKE I00PPOTTIa METAGU TNG aTTOS00NG
Béppavong (1 Yugng) Kai Tng NXNTIKAG OTEBUNG TNG ESWTEPIKAG povadag.

AB6pufo 2:

FiveTal peiwon tng amédoong Béppavang (f Yugng) Evavti TNG NXNTIKAG oTadung

o€ KABe TTEPITITWAN, GTTOU N NXNTIKA OTABUN TNG EEWTEPIKAG HoVadag
BpiokeTal o€ TTPOTEPAISTNTA.
AuTH n pUBUION OTOXEUEI OTN PEIWON TNG PEYIOTNG NXNTIKAG OTABUNG TG
€CWTEPIKNG HOVAdag KaTa 4 dB(A).
Inpeiwon:
e KaTd TNV evepyotroinan Tng aBdpupng Aeitoupyiag, evoExeTal va
TIPOKUWEI QVETTAPKIG aTTédoon BEéppavong (1) wugng).

EmiAoyn 10x00g kai a86pufn AsiToupyia (EEwTepikA povada

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
1 1] 1| -

[100%] [75%] [50%]

o] +— Of
AQOPYBO#2  AOOPYBO#1

(LY AEITOYPI'IA XPONOAIAKOITH

PuBpioTe Tov XpovodIaKTITN TaV TO KANIMATIOTIKO €ival o€ AeiToupyia.

PUBuion Tou Xpovodiakormtn ON

Miéote g@ : PuBioTe Tv embupnTr
tpa ENEPFOMNOIHIHE

TOU POVOSIKTIT.

PUBuion Tou xpovodiakomtn OFF

Mi¢ote @’E : Pupiote Tv
emBupnT Wpa
AMENEPTOMOIHZHE Tou
POVOBITKTITN.

EmIAEETE TO YpOVODIaKTTTN. : EmA£gTe T0 Xpovodiakm.

 AkupwdaTe T Aeitoupyia
TOU POVOBITKTTT.

: AKupwoTe T AeiToupyia
TOU POVOBITKTIT.

Inpeiwon:

e TomoBetioTe T0 TNAEXEIPIOTAPIO O€ BEON TETOIA ATTG OTTOU Bt PTTOPETEN VI
HETAOWOEI OTUa OTNV ECWTEPIKF POVADA. AIGPOPETIKA, PHTTOPET VA TIPOKUWEI
XPOVIKH kaBuaTépnaon €wg Kal 15 AeTrTwv.

e H pUBpion Ba amobnkeubei yia Ty eOpEVN TTapduoia AsiToupyia.

() AEITOYPI'IA PRESET

PuBuioTe Tn Aeimoupyia Tou TrpoTiuare yia peAhovTiki xprion. H pUBuion Ba atobnkeuTei
0T povada yia peAAOVTIKN Aeimoupyia (kTog TG KatelBuvang TG pong aépa).
1. PubpioTe Tn A€iToupyia TToU TTPOTIUATE.

2. MNatioTe kal ﬁ ‘ J kparioTe maTnUévo To yia 3 SeuTePOAETTTA Yia val
amoBnkeuTei n puBpion. Epgavieral n évdeitn @.

: Exkivei n amoBnkeupévn Aeiroupyia.

() MPOZAPMOrH ®QTEINOTHTAZ AYXNIAZ OGON

Ma va PEIOETE TN QWTEIVETNTA TNG AuxVviag Tng 086vNng N yia va T oBrAoETE.

1. MNartAoTe Kal KPATAOTE TTATNPEVO TO ﬁ yio 3 deuTEPOAETTTA £WG

610U T0 eTiTESO QurenvémTac (A0, d 1, dE i d3) eppaviorei oy
086vn LCD Tou TNAEXEIPIOTNPIOU KAl AQrOTE TO KOUUTTI.

‘ YIQ Va TIPOCapUOCETE TN

PWTEIVOTNT O€ 4 eTTiTTEdQ.

086vn LCD tnAexeipiotnpiou DwrevoTnTa

0B86vn Aeitoupyiag

d 5‘ O 100%

H Auyvia avéBer pe TAfpn wtevéTnTa.

oy P

H Auyvia avéBel pe 50% @wTevotnTa Kal n
Auxvia Aeitoupyiag oBrvel.

50%

T

[" >0 QO

‘OAeg o1 Auxvieg oBrivouv.

‘OAeg oBnoTég

® 70 TTapadeiypaTa Twv d lkai dg, n Auxvia avaBer yia 5 deutepOAeTTa TTpIvV
oBRoel.

g AEITOYPI'IA AYTOMATHZ ENMANEKKINHZHZ

lMa va eTavekKIVOETE auTpaTa To KAIJATIOTIK JETA oTT DIAKOTTH peUNaTog (n ovada

TIPETTE VA Eival EVEPYOTTOINMEVN).

PUBpiIon

1. MiéoTe kal kpatoTe TIATNUEVO TO KOUuUTTi RESET 0TnV 60WTEPIKN povada yia
3 BeutepOAETITa yia va pUBUITETE TN AeIToupyia. (AKOUYETOI £vag XAPOKTNPIOTIKOG
110G (M) 3 gopég kai n Auxvia OPERATION avaBoofrivel 5 gopég/deut. yia
5 euTePOAETTTA)

. MaToTe Kal KpATAOTE TTATNPEVO TO KoupTri RESET 0TV €0WTEPIKK Povada yia
3 OEUTEPOAETITA YIO VO AKUPWOETE TN Aemoupyia. (AkouyeTal évag
XapaKTNPIOTIKOG 06 (HTTITT) 3 Popég aAAd n Auxvia OPERATION &ev
avaBoofrivel)

e Xe TepITITWon puBpIong Tou xpovodiakotn oe 6éan ON rj OFF, n
AEITOYPIIAAYTOMATHX EMANEKKINHZHZ dev evepyotroieital.

N

AEITOYPTIA AYTOMATOY KAGAPIZMOY (MONO

ZTIZ AEITOYPTIEZ WY=HZ KAI AOYTPANZHZ)

Ma va TpooTaTeuBei Te aTré TIG AoXNHEG OTHEG TTOU eKAUOVTAI Adyw TNG
uypaciag oTnV E0WTEPIKN Hovada.

1. Edv 1o koupTri ﬁ TTaTNOEl pia opd Katd Tn dIAPKEIA TV
Aeimoupyiwyv “Yugn" i “A@uypavaon’, o avepioTApag Ba ouveyioel va
Aeitoupyei yia GAAa 30 AeTTTd Kai, 0Tn ouvéxela, Ba atrevepyoTroindei
autépata. Autd Ba PEILOEN TNV UYPACia OTNV E0WTEPIKA HOovAada.

2. Mo va OTOPOTACETE APEOWS TN HOVADdA , TTATHOTE TO ﬁ
TTEPIOTOTEPO OTT 2 PUPEG PETA O€ 30 DEUTEPOAETTTA.




) AEITOYPIIA MPOZQPINOZ

Edv xdoeTe TO TNAEXEIPIOTAPIO 0OG ) ATTOPOPTIOTE]

&) ANTIMETQNIZH NPOBAHMATON (ZHMEIO EAErXOY)

e [Mié¢ovtag 1o KoupTri RESET, n povada ptropei va
TeBei o€ AerToupyia fj k1O AsiToupyiag, xwpig T
XPan Tou ThAEXEIPIOTNPIOU.

e O TpoTTOG AsiIToupyiag puBpiCeTal o€ Aeitoupyia
AUTOMATIC, n mrpoeTmiAeypévn Beppokpaaia
eival 24°C kai n Aeitoupyia avepioTApa gival oTnv
autépaTn TaxuTnTa.

i) ENIAOIH THAEXEIPIZTHPIOY A-B

Mo va dlawpiceTe TN XPron Tou TAEXEIPIOTNPIOU VIO KABE ECWTEPIKA
Hovada, oTNV TTEPITITWAN TTOU £XOUV EYKATAOTAOE! 2 KAINATIOTIKE O€ KOVTIVA
arméoTaaon.
PUBpion TnAexeipioTnpiou B.
1. MéoTe 10 KOUpTTi RESET 0TNV €0WTEPIKNA PHOVADA VIO VA EVEPYOTTOINTETE
TO KAIPATIOTIKO.
2. ZTpEYTE TO TNAEXEIPIOTAPIO TTPOG TNV ECWTEPIKN HOVAEda.
3. MaTAOTE Kal KPATAOTE TIATNHEVO TO KOUWTTH cifeck OTO TNAEXEIPIOTHPIO
HE TN pUTN €VOG PoAUBIoU. Oa epgaviaTei aTnv 086vn n évdeign “00”.
(Eikéva M)

4. MéoTe T0 @ M £VU) TIOTATE TO cifek . O EPQaVIOTET N EVOEIEN
“B” otnv 086vn, Ba egagpavioTei n évdeign “00” kail To KAIMATIOTIKG Ba
aTevepyotroinOei. AopvnpoveUetal To TNAexeipioTApIo B. (Eikéva @)
Inueiwon: 1. EmavaAdpere 1o TTapatmdvw Bripa yia va pubpioeTe To
TnAexeipioTipio o€ A.
2. To TnAexeIpioTrpIo A dev epavidel Tnv évdeign “A”.
3. H mpoemAeypévn epyooTaciokr pUBUION Tou TRAEXEIPICTNPIOU
ival A.
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74y NAEITOYPTIA KAl ANOAOZH

. XapakTnpIoTIKG TTPOCTACIAG TPIWY AETTTWV: ATTOTPETTEI TNV EVEPYOTTOINGN
NG povadag yia 3 AeTrd, dtav evepyoTroinBei apéowg PETE aTTO DIOKOTTT
AeiToupyiag ry o dlakéTTNG TpoYodoaiag pubuioTei ato ON.

. Aeitoupyia TTpoBéppavong: OepUAveTe TN HOVADA yia 5 AeTTTd TTpIV va

QUOTEEl BEPOG aépag.

‘EAeyxog Beppou aépa: OTav n Beppokpacia Tou dwuaTiou QTacE!

aTnv kaBopiopévn Beppokpaaia, n TaXUTNTA TOU AQVEPIOTHPA PEIWVETAI

QAUTOPATA KOl N EGWTEPIKA POVADQ TTaUEl va AEITOUPYEI.

4. Autoparn ammoyugn: O1 avepioTripeg Ba OTaPATACOUY KATd TN SIAPKEIX
NG AerToupyiag améyugng.

. OepPavTIKA aTTéd0o0N: OEPUTNTA ATTOPPOPATAI ATTO TOV EEWTEPIKO XWPO

kal aodideTal aTo dwpdTio. OTav n Beppokpaaia £§w eival TTOAU xapnAr,

XPNOIYOTIOINOTE P GAAN KATGAANAN ouokeun BEéppavang oe cuvduaoud

HE TO KANIJATIOTIKO.

MpdéBAewn cuoowpeupévou xiovioU: ETNIAEETE T BEon TNG e§WTEPIKAG

Hovdadag o€ onueio TTou va Pnv eival eKTeBEIPEVN GUTOWPEUCN XIovioU,

QUAAWYV 1} GAAWV UTTOAEIPPATWY, avAAOYa PE TNV ETTOXK.

. Evdéxetal va akolyeTal KETolog eAagppUg fX0g TpISipaTog otav
AerToupyei n povada. AuTé gival UAIOAOYIKO KaBWG TO TPIGINO UTTOPET va
TTPOKOAEiTal aTTd TN 8IAGTOAR/GUCTOAR TOU TTAACTIKOU.

Znpeiwon: Ta oToixeia 2 £wg 6 avagépovtal oTo povTéAo Béppavang

ZuvBnkeg AIToupyiag Tou KAIHATIOTIKOU

N

N

3

o

o

~

O¢ppavon -15°C ~ 24°C Mikp6Tepn aé 28°C
WYiogn -15°C ~46°C 21°C~32°C
Aguypavan -15°C ~46°C 17°C ~ 32°C

(D otk

A MpwTa OTTEVEPYOTTOINOTE TOV AOPAAEIOBIAKOTITN.
Eowrtepikni povada kal TNAEXEIpICTHPIO
® KaBapioTe TNV ECWTEPIKA HOVADA Kal TO TNAEXEIPIOTHPIO, OTTOTE
XPeIaZeTal, Y éva BpeyUévo Travi.
® Mnv xpnoiyotroigite Bevdivn, SIAAUTIKG, Ok6VN yuaAiopaTtog i
EEOKOVOTIAVO PE XNMIKEG OUTIEG.
QiATpa aépa
KaBapigete Ta K&Be 2 BSOUADES.
1. Avoi€te TN ypiNia €106d0uU aépa.
2. AgaipéoTe Ta QiATpa aépa.
3. ZkouTrioTe pE NAEKTPIKA OKOUTTA ) TIAUVETE Kl ETTEITA OTEYVWOTE TA.
4. TorroBeTiOTE TIAAI Ta PIATPC a€Pa Kal KAgioTe TN ypiia el0680U agpa.

H povdda dev A PYEI. H amédoan wugng i BEppavong sivai agiaika xapnAn.
e O Kkevpikdg dlakommg eivai am | @ Ta GiATpa €ival Gpayuéva amd akovn.
£VEPYOTIOINUEVOG. o Nev éxel puBioTei n katGAAnAn Beppokpaaia.
o O aogaheiodiakomTg e YTdpxouv avoikTd apdbupa r TTOPTE.
QTTEVEPYOTTOIEITaN VIO Va o H gioaywyn 1 n £§0d0g aépa TG eSwepIkig

Slakdyel TV Trapoyr peUpaTog. Hovadag Exel PTTAOKApIOTE!.

AiokoTTr| peduatog ® H 1ayUTnTa TOU QVEpIoTApa €ival puBPIoEVN TTOAU
‘Exel evepyotron6ei o XapnAd.

XpovodlakdTTg evepyotroinang. | @ O TpoTog Aeiroupyiag eival FAN 1 DRY.

H Aermoupyia EMIAOTHE IZXYOX éxel pubpioTei oo
75% 1, 50% (H Aerroupyia auth e§aprdral amo To
TNAEXEIPIOTAPIO).

vZy NEITOYPI'IA EBAOMAAIATOY XPONOA

Tpémog pubpiong Tou EBAOMAAIATOY XPONOAIAKONTH

7N 1. Marmote (oM@ yia puBuion Tou WEEKLY TIMER
A =y (EBAOMAAIAIOY XPONOAIAKOMTH).
oo e St [ i
pon | I I AvaBoaprvel
— 2. MarfioTe £ (AT yia €TTIAOYT TNG EMOUPNTAG NUEPAG
aTn oeIpd.
H ogipd oupBdrou nuépag eppavigetal otnv 086vn LCD.
3 G D :ﬁmJ =l

i El'
e |y
lo s

I

SU = MO - TU - WE - TH - FR = SA
L EBAOMAAIAIO
KYAETPTEMENAZA
(OAn Tv npépa)

7
L
®

w

. Narroe & (BHY yia emAoyr Tou apiBUOU TIPOYPAUKATOG.
To podypapya 1 gival £Toipo yia pUBUIon evw
TaT@vTag 1o & PWBT) 1o PG-1 epgavileTal aTnv 086vn.

yia aAAayr Tou apiBpou
TIPOYPAUHATOG, TTOU BPIioKETaI TNV aKoAouBia
Tpoypappa 1 éwg 4.

IS

. MatAoTe @’E i} @E yia €mAoyR TNG mMBUUNTAG WPOG.
e H wpa ptropei va pubpioTei petagu 0:00 kai 23:50,
oe dlaoTAPaTa Twv 10 AeTTTwv.
e [laTroTE TTAPATETAPEVA TO KOUMTTT VIO va aAAGEETE
NV Wpa pubuiong yia 1 wpa.
Eivai duvarr n pUuBuion Pévo evog ek TwV ETTIAOYWY
ON timer / OFF timer (xpovodIakoTITn evepyotroinong/
QATTEVEPYOTTOINONG) O€ KABE TTPOYpapUa.

7
s e [ e
Tz Eh
&y E] E"c: -

:@"" (|
I

ON 086vn Tou Xpovopétpou OFF 086vn Tou XpovouETpou™
*To OFF timer xpnoiyoTroigital poévo yia SIOKOTTH Tou
KAIpaTIOTIKOU. TOTE N TTPOROAR Bev epavifel Ta €€AG:
Operation mode (1pdTmog Aerroupyiag), Temperature
(Beppokpacia), Fan speed (TaxUtnTa avepioTripa) Kai
AGAAa.

5. MarAoTe £ (MODE, yia eTmiAoyr Tng emMBUUNTAG
Aerroupyiag.

A= g—0O—&—9
t |

n ﬁ@ yia emAoyA TG €mOupNTAG

6. MatroTe 7
Beppokpaciag.
e H Beppokpacia ptopei va pubuioTei petagu 17°C
kai 30°C.
7. NatoTte o Cean] yia €mAoyn TG €mOUPNTAG
TaxUTNTOG GVEUIOTAPA.



8. MpooBéoTe Aeitoupyia av amaiteital.

o MarroTe ¢ [E8C yia xprion T Aemoupyiag 8°C.
(Znpeiwoeig: Aev gival duvartr n emAoyn kai
ATTOPVNHOVEUOT) TWV PUBHICEWYV E£0TIAG OTNV
eBdopadiaia AeiToupyia)

MarrAoTe 7 [ECO_ yia xpAon Tng Aermoupyiag ECO.
MatioTe & (HPOWER yia xpAon TG AeiToupyiag
Hi-POWER.

e MatoTe &

yia Xprion Tng Aeiroupyiag ABGpupn.

9. MpooBEoTe N eTESEPYQTTEITE TO TIPOYPAUHA.

To TTpOYpapPA PTTOPET VO PUBUICTET yia OAEG TIG
amapaitTeg Nuépeg. MatAoTe = (SET) yia emBeBaiwon
NG pUBuIoNg oTn dladikacia.

10. Av atraiteital TTpoaBikn | ETTEEPYaTia TOu
TTpoypdppaTog, TOTE eTavaAdBete Tn diadikaoia 2 - 8
TpIv TNV emBePaiwon pubuiong.

11. MeTd TNV oAokArjpwaon Tng pUBUIoNG, TTATAOTE o (5]
yia emBePaiwon TG pubuiong*.

Tpdmog Aermoupyiag
EBdopadiaiog
XPOVOBIaKSTITNG S I
AEITOUPYIOG — —eeegp
o — V::T ! :' :. ATreikovion
ETiduevo TRoYPab o) L I_ | werd mariote 1o
Timer ON f} OFF ——g oot ¢ | @IS KoupTri SET

Emopevn xpévo Oeppokpaaia AeiToupyiag
Aeitoupyiag Kal TaxUTnTag avERIoTAPA
*KareuBUveTe TO TNAEXEIPIOTAPIO OTN povada Ayng
TOUu KAIPATIOTIKOU Kal, ETTEITA, TTATAOTE TO KOUPTT
SET (pubpion), uéxpl va akouaTei o fAxog “M”, mou
utrodeIkvUel oAokAfpwon Tng pUBuIoNG.
Ev) To kNipaTioTiké AapBdvel éva ofpa, pTropei va
akouoeTe Tov AXo “Mi” Baoel Tou apiBuol TTou Ba IcoUTal
HE ToV apIBP6 NUEPWV TTou Ba opIoToUV.
Av avaBooBrjvel To AapTTdiKi XpovodIakoTTh, autd
onyaivel 6T N pUBION gival aTeARg.
‘Emeira, TatAoTe To (4 ) dU0 OpEG.

Inueiwon :

1. ToTToBeTAOTE TO TNAEXEIPIOTAPIO OE ONUEIO OTTOU TO OFUA VO PTTOPET VO
An@Bei atrd TNV ECWTEPIK Povada yia TrEpICoOTEPN aKpPiBeIa poAoyioU peTagl
TNAEXEIPIOTNPIOU KAl HOVADAG KAIJATIOTIKOU.

2. Mmopeite va puBpioete Tnv emAoyry ON/OFF timer (xpovodiakoTTng
£vepyoTTOinONG/amevepyoTroinong) katd n didpkela Tng Aeitoupyiag WEEKLY
TIMER (eBdopadiaiog xpovodIakOTITNG).

3. Kard tn didpkeia TG Aeitoupyiag WEEKLY TIMER, 6Aeg o1 Aeitoupyieg 6TTwg
MODE (1pdtrog Aeitoupyiag), TEMP (Beppokpaaia), FAN (avepiotipag),
Hi-POWER, ECO k.ATT. ummopouv va puBpioTolv, aAAd éTav 1o poAd! @TaoEl
oTn pUBuIon TTPoypPAaUpaTog, TOTE N AciToupyia Ba eival dpoia TN pUBpIoNg
OTOoIXEIWV OTO TTPOYPANHA.

4. Katd tnv 1epiodo atmooToAng OAPATOG TOU TAEXEIPIOTNPIOU, ATTOPUYETE TIG
TIOPEPBOAEG PE QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPET VO EPTTOSICOUV TN PETAS00T OTTé TO
TNAEXEIPIOTAPIO TOU KAIMATIOTIKOU.

Emegepyacia mpoypduparog fdopadiaiou xpovodiakoTT

N lMa va eTTegepyacnTeiTe TO TTPOYPAPKA, HETA TNV
emRePaiwon TG pUBPIong eBSopadiaiou XPovodIaKOTTTn,
= E‘ S akohouBnoTe Tn diadikaaoia 1 - 3.

e 1. Marroret © oo,

o Oa ep@avioTei N nUépa TNG £BGOUAdAG Kal 0 apIBPOS
TTPOYPAUHATOG.

2. MatAoTe ey C yia €TmAOYH TNG NUEPAG TNG
eBdouddag kai TratioTe ©F KM yia emBeBaiwon Tng
€TMAOYNG TOU apIBPOU TTPOYPAHHATOG.

o Emavagopd Tng Asitoupyiag.

i

3. Marote o= (e yia £€§odo amé Tn Asitoupyia emBePaiwong.

Ma Tnv amrevepyotroinan Tng AsiToupyia
EBAOMAAIAIOY XPONOAIAKONTH

(=

MatAoTe o= (B89) eveiy epavigetal n évodeign “WEEKLY”
(eBdopadiaio) oTnv 08évn LCD.

o H évdeign “WEEKLY” (¢Bdopadiaio) eapavidetal atrd
TNV 086vn LCD, woTtdo0, To TTPOYPAPHT TIAPAHEVE
07O TNAEXEIPIOTAPIO.

2Brjvel TO AQUTTaKI XPOVODIOKATTTH.

MNa va evepyotroinBei ek véou n Asiroupyia “eBdopadiaiou
XPOVOBIAKOTITH”, TIATHOTE 5 TGN, N 086vN

LCD deixvel To eTTOpEVO TTPOYpapHa. To TTPOYPapHa
OXETICETaI PE TNV WPA PoAOYIOU UETA TNV ETTAVEVEPYOTTOINTN.

<]

E
e

[a diaypa@n TPoypauuaTWY

To avegdpTnTo TPOYPAUHA

1. MoaTAoTe (= (oaer),
e Epgaviletal n nuépa TG Bdopadag Kai o apiBuog
TTPOYPAPHATOG.
o EmAEETE TNV NUéPa yia dlaypa@r Tou
TTPOYPAPHATOG.
2. MomoTe = (B yia emAoyr Tou apiBPoU TTPOYpARNATOS
TTPOG dlaypar.
3. MatioTe ﬁ.
e H ¢vdeign ON/OFF timer (xpovodiakoTTng
gvepyoTToinang/amevepyotroinong) Ba diaypagei Kai
n 066vn LCD Ba avaBoofrioel.
4. TMarAoTe  (SET] yia Slaypa@r Tou TPoypANHATOG.
o MatioTe 7 (ST AvaBooBrver kevi N 086vn LCD kai
£rmeira dlaypa@eTal To TTPOYPAUHA.

‘OAa Ta TpoypdapparTa

1. MNarfoTe ¢ (o),
e EpgaviZetal n nuépa Tng eBSoPEdAG Kal 0 apiBudg
TTPOYPANHATOG.
2. MatAoTe 7 (cr] TapareTapéva yia 3 SeuTePOAETTTA.
e OAa Ta TpoypdupaTa Ba diaypagoulv Kai n 08évn
LCD epgaviCel Tnv Tpéxouca AsiToupyia.

Inueiwon :
BeBaiwBeite 6T N povada dEKTN TNAEXEIPIOTNPIOU OTO
KAIpaTIOTIKO AapBavel To orjpa atrd To TNAEXEIPITTHPIO.



TOSHIBA



TOSHIBA R32

INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E

1118350286



SAKERHETSFORESKRIFTER

Las sakerhetsforeskrifterna i .
[:IE] denna manual noggrant innan gggna apparat ar fylid med
du anvander enheten. :

® Forvara denna manual dar anvandaren Iatt kan hitta den.

® | 3s sakerhetsforeskrifterna i denna manual noggrant innan du anvander enheten.

® Denna apparat ar amnad for att anvandas av expert- eller tranade anvandare i affarer,
inom lattare industri och pa lantgardar, eller for kommersiell anvandning av lekman.

e Foreskrifterna som finns har ar klassade som FARA, VARNING och FORSIKTIGHET.
De innehaller viktig information angaende sakerhet. Se till att iaktta alla féreskrifter
utan att missa nagon del.

/N FARA

e Kapan far inte monteras, repareras, 6ppnas eller tas bort. Detta medfor fara for
hdgspanning. Vand dig till aterforsaljaren eller en specialist for att utféra nagot av detta.

® Risken for elektriska stotar kvarstar aven efter att stromférsorjningen kopplats ur.

® Apparaten ska installeras enligt nationella foreskrifter om elinstallationer.

® Anslutning till ntspanning ska ske i form av fast installation via en huvudbrytare med ett
kontaktavstand pa minst 3 mm fér alla poler.

® Apparaten maste forvaras i ett rum utan kontinuerligt drivna antéandningskallor (till
exempel 6ppna flammor, en gasapparat i drift eller en elvarmare i drift).

® FOr att undvika eld, explosion eller personskada, anvand inte enheten nar skadliga gaser
(t.ex. antdndbara eller fratande) kan finnas nara enheten.

/N\ VARNING

e Utsatt inte din kropp direkt for den kalla eller varma luftstrdmmen under langre perioder.

e Stick inte in fingrarna eller nagot annat i in-/utblaset.

® Stang genast av luftkonditioneringsapparaten och bryt strdmmen om nagot onormalt
intraffar (att det luktar brant e.dyl.).

® Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat och personer med fysiska,
sensoriska eller mentala hinder eller med brist pa erfarenhet och kunskap, férutsatt
att de har fatt évervakning eller instruktioner angaende anvandning av apparaten pa
ett sakert satt och forstar riskerna som medféljer. Barn far inte leka med apparaten.
Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan évervakning.

® Denna apparat ar inte amnad att anvandas av personer (inklusive barn) med fysiska,
sensoriska eller mentala férhinder, eller med otillracklig erfarenhet eller kunskap, om
de inte ar forsedda med Gvervakning eller instruktioner angaende anvandandet av
apparaten av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

® Denna luftkonditioneringsapparat far endast installeras, underhallas, repareras och
avlagsnas av kvalificerade installatorer och kvalificerad servicepersonal. Om nagot
sadant arbete behdver utféras sa be en kvalificerad installator eller kvalificerad
servicepersonal att utfora det at dig.

® Barn skall 6vervakas sa att de inte leker med apparaten.

® Anvand inget kdldmedium som skiljer sig fran det som ar angivet (R32) som komplement
eller ersattning. Annars kan ett onormalt hogt tryck genereras i kylcykeln, vilket kan
resultera i fel eller explosion hos produkten eller en skada pa din kropp.

® Anvand inte nagra satt att accelerera avfrostningsprocessen eller for att rengéra utover
de som rekommenderas av tillverkaren.




SAKERHETSFORESKRIFTER

® Apparaten skall forvaras i ett rum utan kontinuerligt drivna antandningskallor (till
exempel: 6ppna flammor, en gasapparat i drift eller en elvarmare i drift).

® \Var medveten om att kdldmedier kan vara luktlosa.

e Stick inte hal pa eller brann apparaten eftersom den ar trycksatt. Utsatt inte apparaten
for varme, flammor, gnistor, eller andra antandningskallor. Den kan i sa fall explodera
och orsaka personskada eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET

® Rengor inte enheten med vatten. Risk for elektriska stotar.

® Anvand inte luftkonditioneringen for specialsyften, t.ex. livsmedelskonservering,
djurhallning o.d.

e Kliv inte pa inomhus- eller utomhusenheten, och stall inget ovanpa dem. Det kan orsaka
personskada eller skada pa enheten.

e Aluminiumfléns far ej vidroras eftersom detta kan orsaka personskada.

e Stang av huvudstrombrytaren eller strombrytaren fore rengdring av enheten.

® Stang av huvudstrombrytaren eller strombrytaren nar enheten inte ska anvandas pa
lange.

® Det ar rekommenderat att underhallet skots av en specialist da enheten anvants under
en langre tid.

e Tillverkaren tar inte pa sig nagot ansvar for skador som orsakats av att inte f6lja
beskrivningen i denna handbok.




INOMHUSENHETENS DISPLA

? (@ ECO (Vit)
a e (2 Wi-Fi-atkomst (Vit) x
. (® Maxdrift (Vit)
PN @ T@er (Vit)

(®) Driftlage
é é - Kyla (Bl&)

- Varme (Orange)

o Displayens ljusstyrka kan justeras genom att félja proceduren pa @.
% Kraver en tradlos-LAN-anslutningsadapter som ar tiliganglig som tillbehar.

73 FORBEREDELSER FORE ANVAND

Forbereda filtren
1. Oppna luftintagsgallret och ta ut luftfiltren.
2. Sétt fast filtren. (se detaljerad beskrivning i tillbehdrsbladet).

Sitta i batterier (vid anvdndning av tradlos drift.)
1. Ta bort glidskyddet.
2. Sétt i tva nya batterier (AAA-typ) med (+)
och (-) -polerna ratt vanda.

Instélining av Klocka

1. Tryck pa cSek med en pennspets.
Om indikationen pa timern blinkar, ga till nasta steg 2.

(;\1 ellerﬁ ‘
v

H
| v |
3. Tryck pa = B : Stal in tiden.

Nollstélla fjarrkontrollen
Tryck pa meser med en pennspets eller
1. Avlagsna batterierna.

2. Tryck pa (|
3. Satt i batterierna.

3 LUFTFLODETS RIKTNING

Tryck pa 3 : Flytta
luftriktarspjéllen i 6nskad vertikal
riktning.

2. Tryck pa 7 : justera tiden.

Tryck pa ﬁ : Gor att
luftstrémmen svanger automatiskt, och
tryck igen for att avbryta.

Luftstrémmens horisontella inriktning
justeras manuellt.

Obs:
o Flytta ej luftspjallen pa annat satt.
e Luftspjallen kanske stéller in laget automatiskt da anvandarlaget aktiveras.

"3 FJARRKONTROLL

Infrard signalsandare

Minnes- och snabbvalsknapp (PRESET)
Start-/Stoppknapp

Knapp for lagesval (MODE)

Luftflodets knapp

Eldstad/8°C knapp

ECO knapp

Komfortknapp for vilolage (COMFORT SLEEP)
Veckotimer (ON/OFF)

Temp for veckotimer

Pa-timerknapp (ON)

Stall klocka-knappen (CLOCK)

Kontrollknapp (CHECK)

Filteraterstallningsknapp (FILTER)
Temperaturknapp (TEMP)

Knapp for svangning av luftriktarspjéllen (SWING)
Flakthastighetsknapp (FAN)

Instéliningsknapp for luftriktarspjallen (FIX)
Maxdriftsknapp (Hi-POWER

@0 Power-véljknappen/Tyst Knapp (P-SEL/SILENT)

AB[AZO @ | 2EE

@

?????? ??

@) Program P1 - P4 0—

@) Knappen Dag/Redigera @

@ Timerbekraftelse (SET) @

@ Av-timerknapp (OFF) B 5
@ Rensa-knapp (CLR) i | ! ] ®
@ Aterstéliningsknappen (RESET) N

Obs:

e Den tillhandahallna fiarrkontrollen &r en tradlos typ, som ocksa kan anvandas
som en trad. Vanligen se "Hur man ansluter fjérrkontrollen for tradios drift ", som
ligger i monteringsanvisningen om den tradbundna kontrollen efterstravas.

e Vid tradbunden drift kommer fjarrkontrollen att aterga till det ursprungliga
tillstandet (FORHANDSINSTALLA, TIMER och KLOCKA étergar till det
ursprungliga tillstandet) nar anvandaren avstanger stromférsorjningen av
luftkonditioneringen.

) KYLA/ VARME / ENDAST FLAKT-DRIFT

1. Tryck pa HM‘ : Valj mellan Cool (Kyla)ﬁ, Heat (Varme) 9 eller
Fan only (Endast flakt)

2. Tryck pa @’ : Stall in 6nskad temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.
Endast flakt: Ingen temperaturangivelse

3. Tryck pa i3 - Valj mellan AUTO, LOW =, LOW+ —m, MED -,
MED+ —ama, HIGH —amml eller QUIET &)

) AUTOMATISK DRIFT

Anvands for automatiskt val av kyla, vérme, eller endast flakt-drift

Valj Auto A.

: Stéll in 6nskad temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Tryck pa ﬁ : Valj mellan AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —am,
MED+ —ams, HIGH —amml eller QUIET ()

Valj Avfuktning (¥).

: Stall in 6nskad temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

Obs : DRY-hastigh 3get ar installt pa endast Auto.

D vaxoriFT

For att automatiskt kontrollera rumstemperaturen och luftflodet for snabbare
nedkylning eller uppvarmning (férutom i lagena AVFUKTNING och ENDAST FLAKT)

Tryck pa ﬁ: Sténg av och sla pa driften.

:}) ENERGISPARDRIFT

For att automatiskt kontrollera rummet for att spara energi (férutom i lagena
avfuktning och Endast flakt)

Tryck pa ﬁ:ECG :
Obs : Kyla; den instéllda temperaturen kommer automatiskt att stiga med 1
RU Luftstrémmens horisontella inriktning justeras manuellt. grad/timme

i 2 timmar (maximalt 2 graders 6kning). Vid uppvarmning kommer den
installda temperaturen att sjunka.

) OPPEN SPIS OCH 8°C UPPVAR

Eldstadsdrift ()

Hall inomhusenhetens fakt igang med varmen avstangd om du vill
cirkulera vérme som avges fran andra kéllor i rummet. Det fnns tre
installningsparametrar: Standardniva > Eldstad 1 > Eldstad 2

Stang av och sla pa driften.

Eldstad 1:
Inomhusenhetens fakt fortsatter att snurra i samma hastighet som tidigare
valts av anvandaren.

Eldstad 2:
Inomhusenhetens fakt fortsatter att snurra i superlag hastighet, som stéllts in
pa fabriken.

8°C uppvarmning (8°C)
Varmefunktion for att halla rumstemperatur (5-13°C) med mindre

energianvandning.

Eldstad och 8°C-drift

E3 — Gy —> g°C

ELDSTAD 1 ELDSTAD 2
L Normal

Obs:
e Medan eldstad drift pa uppvarmningslage, inomhus enhet flakten alltid
gar och kall luft breezing kan intraffat.
e Eldstad och 8°C fungerar endast i uppvarmningslage.



(i) KOMFORT | VILAGESDRIFT

For komfort i vilolage kan du automatiskt styra luftflédet och automatiskt
stanga av (utom i laget KYLA).

1. Tryck pa B : valj 1, 3, 5 eller 9 timmar fér OFF-timerdrift.

2. Tryck pa & [€8) fér att avbryta komfort i vilolagesdrift.
Obs: For nedkylning kommer den instéllda temperaturen automatiskt att

stiga med 1 grad/timme i 2 timmar (maximalt 2 graders 6kning). Vid
uppvarmning kommer den instéllda temperaturen att sjunka.

1rj HADA CARE FLOW-DRIFT

HADA CARE FLOW

Luftflode uppat mot taket ger indirekt Iuftflode mot kroppen och homogeniserar
rumstemperaturen.

HADA CARE FLOW-drift

Tryck pa [FEERY] For att starta och stoppa HADA CARE FLOW

H.dR

Avbryt HADA CARE

— FLOW

r's ‘ u
* HADA CARE FLOW

Obs:
e | laget HADA CARE FLOW kan inte knappen FIX eller SWING vara aktiv

EFFEKTVAL OCH TYST DRIFT

(UTOMHUSENHET)

Effektval (P'SEL)

-
Denna funktion anvands nér stromkretsbrytaren delas med andra elektriska
apparater. Den begrénsar den maximala strommen och effektférbrukningen
till 100%, 75% eller 50% och kan géras med EFFEKTVAL. Ju lagre procenttal,
desto hdgre sparande och aven langre livslangd for kompressorn.

Obs:
e Nar nivan ar vald blinkar effektvalnivan (POWER-SEL) pa fjarr-LCD-
displayen i 3 sekunder.
Vid nivaerna 75% och 50% blinkar aven siffrorna "75” eller "50” under 2
sekunder.
e Eftersom EFFEKTVAL-funktionen begransar den maximala strommen,
kan ofillracklig kylnings- eller varmningskapacitet forekomma.

Tyst drift ((0@)

Genom att kéra utomhusenheten i tyst I&ge kan bade du och dina grannar
sova gott om natten. Med den har funktionen optimeras varmekapaciteten till
att leverera en sadan tyst upplevelse. Den tysta driften kan véljas i tva lagen
(Tyst 1 och Tyst 2).

Det finns tre instéllningsparametrar: Standardniva > Tyst 1 > Tyst 2

Tyst 1:

Aven om detta &r ett tyst lage sa prioriteras fortfarande varmekapaciteten
(eller kylkapaciteten) for att sakerstalla att det &r tillrackligt komfortabelt

i rummet. Den har instéllningen ar den perfekta balansen mellan
varmekapacitet (eller kylkapacitet) och ljudniva fran utomhusenheten.

Tyst 2:

Med det har laget kompromissar du med véarmekapaciteten (eller
kylkapaciteten) for att erhalla en Iagre ljudniva i situationer dar enhetens
ljudniva prioriteras hogt. Den har instéllningen sénker utomhusenhetens
maximala ljudniva med 4 dB(A).

Obs:
e Vid aktivering av tyst drift kan det handa att varmekapaciteten (eller
kylkapaciteten) blir otillrécklig.

Effektval och tyst drift (Utomhusenhet;

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- — -—
[100%]

[75%] [50%]

o «— 0T

TYST#2 TYST#

R

Stall in timern da luftkonditioneraren anvands.

Sla pa (ON) timern

Sla av (OFF) timern

Tryck pa g@ : Stall in 6nskad OFF-
timer.

Tryck pa ﬁ@ :gﬁ”ﬁi;SPSkad

Tryck pa 5

- Stéll in timern.

e Se till att fjarrkontrollen &r inom réckhall for inomhusenheten, annars
kan aktiveringen bli en kvart férsenad.
e Instéllningen sparas for nasta liknande driftstillfalle.

;) SNABBVALSDRIFT

Stall in 6nskad drift for framtida anvandning. Denna instéllning memoreras av
apparaten for framtida drift (utom luftflddesriktning).

1. Valj driftslage.

2. Tryck pa och hall ner @

instaliningen. Symbolen @ visas.

i 3 sekunder for att spara

Kor det forinstallda driftlaget.

. JUSTERING AV DISPLAYLAMPANS LJUSSTYRK

For att minska displaylampans ljusstyrka eller stdnga av den.

1. Tryck in och hall ner ﬁ i 3 sekunder tills ljusstyrkenivan
(@0, d 1, dC eller d3) visas pa skarmen pa fiarrkontrollen och slapp

sedan knappen.
'ﬁ for att justera ljusstyrkan i

2. Tryck pa @Oka eller
4 nivaer. L= Minska

Skarm pa - .
fiarrkontrollen Driftdisplay Ljusstyrka
d 5‘ 100%
d 9 50%
d ! g so

Lampan tands med 50% ljusstyrka och
driftslampan sténgs av.
=
n N Alla slckta
= Alla lampor slacks.

e | exemplen d | och d tands lampan i 5 sekunder innan den slacks.

Ly STALLA IN AUTOMATISK OMST:

Avsett for att automatiskt starta om luftkonditioneringen efter ett stromavbrott
(Strdmmen till enheten maste vara pa.)
Instéllning
1. Tryck in och hall ner knappen RESET pa inomhusenheten i 3 sekunder
for att stélla in driften. (3 pipljud och lampan OPERATION blinkar
5 ganger/sek i 5 sekunder)
2. Tryck in och hall ner knappen RESET pa inomhusenheten i 3 sekunder
for att avbryta driften. (3 pipljud men lampan OPERATION blinkar ej)
e Om timer ON (PA) eller timer OFF (AV) &r instéllt, aktiveras inte
STALLA IN AUTOMATISK OMSTART

SJALVTVATT (ENDAST VID TORR OCH
SVAL-DRIFT)

For att undvika dalig lukt orsakad av fukten i inomhusenheten.

1. En knapptryckning pa knappen @ | under lage "Kyla” eller
"Avfuktning”, gor att flakten fortsatter att arbeta i 30 minuter varefter den
sténgs av. Detta minskar fukten i inomhusenheten.

2. For att stoppa enheten direkt, tryck pa ﬁ \ tva ganger till inom

30 sekunder.



&) TILLFALLIG DRIFT

Om fjarrkontrollen har kommit bort eller ar urladdad
e Tryck pa knappen RESET sa kan
luftkonditioneringen slas pa och av utan
fiarrkontrollen.
e Anvandarlaget ar satt till AUTOMATIC, den
forinstallda temperaturen till 24°C och flaktdriften
gar med automatisk hastighet.

OPeRATION
E
e

71) FJARRKONTROLL A-B VAL

For att separera anvéandandet med fjarrkontroll for vardera inomhusenhet da
2 luftkonditionerare &r installerade nara varandra.
Fjarrkontroll B Instéllning.
1. Tryck pa knappen RESET pa inomhusenheten for att satta pa

luftkonditioneraren sa den hamnar i laget ON.
. Rikta fjarrkontrollen mot inomhusenheten.
Tryck och hall ner knappen cHeeK pa Fjarrkontrollen med en pennspets.
"00” visas nu pa displayen. (Bild D)

4. Tryck pa ﬁ medan du haller nere ciek . "B” visas nu pa displayen
och "00” férsvinner och luftkonditioneraren stangs av och hamnar i laget
OFF. Fjarrkontrollen B &r nu memorerad. (Bild @)

Obs: 1. Repetera stegen ovan for att aterstélla Fjarrkontrollen till att vara A.
2. Fjarrkontroll A har inte "A”-display.
3. Fabriksinstélliningen hos Fjarrkontrollen fran fabriken ar A.

w N

| | 8] [
i 4
U} ™ g0
@ @

74y DRIFT OCH P TAN

. Treminuters sakerhetsfunktion: For att skydda enheten fran att aktiveras
under tre minuter vid plétslig omstart eller paslagning till ON.

. Foérvarmningsdrift: Varmer upp enheten i 5 minuter innan

uppvarmningsdriften startas.

Varmluftskontroll: N&r temperaturen i rummet nar instélld temperatur

borjar flakten automatiskt snurra langsammare och utomhusenheten

stannar.

. Automatisk avfrostning: Flaktarna stannar under avfrostningen.

. Uppvarmningskapacitet: Varme absorberas utifran och skickas in i
rummet. Anvand ett annat rekommenderat varmeaggregat i kombination
med luftkonditioneringen nar utomhustemperaturen ar for lag.

. Tank pa foljande angaende snéansamlingar: Placera utomhusenheten
pa ett stélle dar den inte utsatts for snd, 16v eller annat arstidsbetonat
skrap.

. Vissa mindre knakande ljud kan uppsta da enheten &r igang. Detta ar
normalt eftersom det knakande ljudet kan vara orsakat av utvidgning/
hopdragning av plast.

Obs: Punkt 2 t.o.m. 6 galler varmeaggregatsmodeller.

w P

(=2} (S

~

Driftsmiljo for luftkonditioneringen

Varme -15°C ~ 24°C Under 28°C
Kyla -15°C ~46°C 21°C~32°C
Avfuktning —15°C ~ 46°C 17°C~32°C

73 UNDERHALL

A Sténg forst av strombrytaren.

Inomhusenheten och fjarrkontrollen
e Rengor inomhusenheten och fjarrkontrollen med en fuktad trasa vid behov.
e Bensin, fortunningsmedel, putsmedel med slipverkan eller kemiskt
behandlade dammtrasor/-vippor far ej anvandas.

Luftfilter
Rengor periodvis med 2 veckors mellanrum.
1. Oppna luftintagsgallret.
2. Ta bort luftfiltren.
3. Dammsug eller tvatta dem och torka dem sedan.
4. Satt tillbaka luftfiltren och sténg sedan luftintagsgallret.

k) FELSOKNING (KONTROLLPUNKTER

Enheten arbetar inte. Kyl- eller varmeeffekten &r onormalt lag.

e Huvudstréombrytaren ar
avslagen.

e Strombrytaren har
aktiverats for att bryta
stromforsorjningen.

o Strémavbrott

o ON-timern é&r installd.

e Filtren ar blockerade av damm.

e Temperaturen ar inte ratt installd.

e Fonstren eller dorrarna star 6ppna.

o Luftintaget eller utblaset pa utomhusenheten
ar blockerat.

e Flakten snurrar inte fort nog.

o Driftslage FLAKT eller AVFUKTNING &r
installt.

o EFFEKTVALSFUNKTIONEN &r installd pa
75% eller 50% (Denna funktion beror pa
fjarrkontrollen).

vZy VECKOTIMERFUNKTION

Hur du stéller in VECKOTIMER

N 1. Tryck pa o= (ower) for att stalla in VECKOTIMERN.
A [e |
e [sant .
S 5t . Blinkar
oon s

2. Tryck pa (' owen) for att valja 6nskad dag i sekvens.
Sekvensens dagsymbol visas pa LCD:n.

e

lo 2
I

SU = MO - TU - WE = TH = FR - SA
t VECKOVIS
SOMATIONTOFRLO

(Alla dagar)

w

. Tryck pa & (B%") for att valja programnumret
e Program 1 &r klart for installning och nar (& (o,
trycks ner visas PG-1 pa LCD:n.
o Tryck pa & (W®") for att andra programnummer
som fnns i sekvensprogrammet.

. Tryck pa @”E eller ;ﬁ? for att valja onskad tid.
o Tiden kan stéllas in mellan 0.00 och 23.50 i
10 minuters intervall.
e Tryck och hall ner knappen for att andra
installningstiden for 1 tim.
e Endast Timer av eller Timer pa kan stéllas in pa
varje program.

e e

_ 1 i
1553 5T
f gu"’."‘; | E‘c: I’;& e
joon (Ems _ | @orr
L _600)

IS

e

Visning Timer pa
*Timer av anvands for att STOPPA klimatapparaten

endast nar displayen inte visar funktionslaget,
temperatur, fakthastighet och 6vrigt.

Visning Timer av*

5. Tryck pa o [MODE| for att vélja 6nskad funktion.
A= g—00—=>&—©O
t |

eller sﬁ’@ for att vélja onskad

[}
=
<
[}
=
e
Q)
)

temperatur.

e Temperaturen kan stéllas in mellan 17°C och 30°C.
. Tryck pa & LFAN| for att valja 6nskad fakthastighet.

. Lagg till en funktion om det kravs.

o Tryck pa ¢= (@8 for att anvanda funktionen 8°C.
(Obs: Eldstad kan inte véljas och stallas in i
veckofunktion)

Tryck pa «= [ ECO_ for att anvanda EKO-funktionen.
Tryck pa 7 (HPOWR for att anvanda Hi-POWER-
funktionen.

Tryck pa = (B« for att anvanda Tyst drift.

o ~



9. Lagg till eller redigera programmet.
Programmet kan stéllas in for alla dagar som kravs
tills du trycker pa &' (seT) fér att bekrafta instéliningen
pa processen.

10. Om ett program maste laggas till eller redigeras,
upprepa processen 2 - 8 innan du bekraftar.

11. Efter att instéllningen avslutats, tryck pa o (] for att
bekréafta installningen*.
Funktionslage

[A [ose
Veckoti i >
?c otimer igang -:E:‘usu :v. :‘ Display nér
Nasta program oo L L | knappen SET
Timer pa eller Timer av —g @ON ¢ |M@S trycks ner
Néasta Driftstemperatur och

funktion  fakthastighet

*Peka fjarrkontrollen mot mottagen pa klimatapparaten
och tryck sedan pa knappen SET tills du hér ljudsignalen
"PiPi” som betyder att installningen slutforts. Medan
klimatapparaten tar emot en signal kan ett antal
ljudsignaler "Pi” héras som motsvarar antalet dagar som
stalls in.

Om TIMER-lampan blinkar betyder det att installningen
inte slutforts. Tryck tva ganger . pa = (&8¢

Obs :

1. Placera fjarrkontrollen dar signalen kan nas av inomhusenheten for att stalla
in exakt tid mellan fjarrkontrollen och klimatapparaten.

2. Timer av/pa kan stéllas in under funktionen VECKOTIMER. Klimatapparaten
fungerar forst enligt den normala timern och darefter, nar den normala timern
avslutats, enligt VECKOTIMERN.

3. | funktionen VECKOTIMER, kan alla ldgen som LAGE, TEMP, FLAKT, Hi-
POWER, EKO osv. justeras men nar klockan nar programinstallningen gar
funktionen tillbaka till samma instéllning som programmet.

4. Under fjarrkontrollens signalsandning, undvik stérningar med objekt som kan
blockera transmissionen fran fjarrkontrollen till klimatapparaten.

Redigera program fér Veckotimer

N For att redigera programmet efter bekréaftelsen av
0 = veckotimerns installning pa folj processen 1 - 3.
o ':l 1. Tryck pa = (WL
o Ol © e Dagen i veckan och programnumret fér den aktuella
dagen visas.
2. Tryck pa % (& f5r att valja dagen i veckan och

tryck pa (B for att valja programnumret som ska
bekraftas.
e Forinstallning av funktionen.

3. Tryck pa 1 (ST fér att Idmna bekraftelselége.

For att inaktivera funktionen VECKOTIMER
(e Yoy Tryck pa ¢ (B medan "VECKOVIS” visas pa LCD:n.
e "VECKOVIS” forsvinner fran LCD:n men programmet
forblir i fiarrkontrollen.
e TIMER-lampan slacks.
e For att aktivera om VECKOTIMER-funktionen igen,
tryck pa = (8 LCD:n visar nasta program.
Det omaktiverade programmet foljer klockans tid.

For att ta bort program

Det individuella programmet

1. Tryck pa = (oaeor),
e Dagen i veckan och programnumret visas.
e Valj dagen for att ta bort programmet.
2. Tryck pa = (BH") for att valja programnumret som ska
tas bort.
3. Tryck pa = (&),
e Timer av eller Timer pa raderas och LCD:n blinkar.
4. Tryck pa (7 (e for att ta bort programmet.
o Tryck pa 7 s&] medan LCD:n blinkar nar
programmet tas bort.

Alla program
1. Tryck pa & (oaeor),
e Dagen i veckan och programnumret visas.
2. Tryck pa ¢#(ar] och hall ner 3 sekunder.
e Alla program kommer att tas bort och LCD:n visar
aktuell funktion.

Obs :
Se till att fjarrkontrollens mottagare pa klimatapparaten
tar emot signalen fran fijarrkontrollen.



TOSHIBA



TOSHIBA R32

INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E

1118350286



VAROTOIMENPITEET

Lue oppaan turvallisuusohjeet . . e i
D}] huolellisesti ennen laitteen Iﬁ?ggﬂgﬁ:ss’a kaytetaan R32
Kayttoa. y '

e Sailyta tama opas paikassa, josta laitteen kayttaja 1oytaa sen helposti.

e |_ue oppaan turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

e Tama laite on tarkoitettu asiantuntevien tai koulutettujen kayttajien kayttoon
likkeissa, kevyessa teollisuudessa ja maatiloilla tai maallikkojen kayttoon
kaupallisissa sovelluksissa.

® Tassa kuvatut varoitusmerkinnat ovat VAARA, VAROITUS ja HUOMIO.
Varoitukset sisaltavat tarkeita turvallisuutta koskevia tietoja. Noudata aina kaikkia
varotoimia.

/A VAARA

e Ald asenna tai korjaa laitetta ominpain &l4ka avaa tai irrota sen kantta. Muussa
tapauksessa voit altistua vaarallisen suurille jannitteille. Pyyda jalleenmyyjaa tai
valtuutettua asentajaa suorittamaan nama toimenpiteet.

e L aitteen virran katkaiseminen ei poista mahdollisen sahkoiskun vaaraa.

® | aite on asennettava paikallisten sahkdmaaraysten mukaisesti.

e Kiintedan johdotukseen on liitettava paakytkin, jonka koskettimien ilmavali on
vahintdan 3 mm kaikissa navoissa.

e | aitetta on sailytettava tilassa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia kipinanlahteita
(esimerkiksi avotulta, kaytdssa olevaa kaasulaitetta tai kaytdssa olevaa
sahkolammitintd).

® Tulipalon, rajahdyksen tai loukkaantumisen valttamiseksi laitetta ei pida kayttaa,
jos laitteen lahelle paasee haitallisia (esim. syttyvia tai syovyttavia) kaasuja.

/A VAROITUS

e Al altista kehoasi pitkaksi aikaa kylmalle tai lampimalle ilmavirralle.

e Al3 tydnna sormea tai mitdan tavaroita ilmanottoaukkoon/ilman
ulostuloaukkoon.

e Mikali jotakin epatavallista (palaneen karya tms.) ilmenee, pysayta
ilmastointilaite ja kytke se irti virtalahteesta tai katkaise virta katkaisimesta.

e Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysiset, aistipohjaiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole
kokemusta tai laitteen tuntemusta, jos heita on opastettu valvotusti laitteen
turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

e Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilét (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset,
aistipohjaiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta tai tuntemusta laitteesta, ellei heidan turvallisuudestansa vastuussa
oleva henkild ole opastanut heita laitteen kaytdssa tai valvo kayttoa.

® [Imastointilaitteen saa asentaa, huoltaa, korjata ja poistaa vain asiantunteva
asentaja tai asiantunteva huoltohenkild. Pyyda tarvittaessa asiantunteva
asentajaa tai huoltohenkil6a tekemaan nama tehtavat.

® | apsia on valvottava, jotta he eivat paase leikkimaan laitteella.

e Ald kaytd muuta kuin ohjeen mukaista kylméaainetta (R32), kun liséat tai vaihdat
sitd. Muuten kylmaainekiertoon voi muodostua epanormaalin korkea paine,
josta voi seurata toimintahairio, tuotteen rajahtaminen tai ruumiinvammoja.




VAROTOIMENPITEET

¢ Al4 nopeuta sulatusta tai puhdistusta muilla kuin valmistajan suosittelemilla
tavoilla.

e | aitetta on sailytettava tilassa, jossa ei ole jatkuvasti toimivia kipinanlahteita
(esimerkiksi avotulta, kaytdssa olevaa kaasulaitetta tai kaytdssa olevaa
sahkolammitintd).

® Huomaa, etta kylmaaineilla ei valttamatta ole erityista hajua.

e Laitetta ei saa puhkaista tai polttaa, koska se on paineistettu. Ala altista laitetta
kuumuudelle, avotulelle, kipindille tai muille syttymistavoille. Se saattaa rajahtaa
ja aiheuttaa loukkaantumisen tai kuoleman.

/A HUOMIO

e Al4 pese laitetta vedella. Se voi aiheuttaa sahkdiskun.

e Al3 kayta iimastointilaitetta muuhun kuin sen varsinaiseen kayttotarkoitukseen,
esim. elintarvikkeiden pitamiseen viileana tms.

¢ Ala nouse sisa-/ulkoyksikén paalle tai laita mitdan sen paalle. Se voi johtaa
tapaturmaan tai vahingoittaa laitetta.

e Ala kosketa alumiinilaippaa, sill se saattaa aiheuttaa loukkaantumisen.

e Katkaise laitteen virta paakytkimesta tai virtakytkimesta ennen sen
puhdistamista.

® Jos laitetta ei aiota kayttaa pitkdan aikaan, katkaise sen virta paakytkimesta tai
virtakytkimesta.

® On suositeltavaa, etta laitteen huolto annetaan asiantuntijan hoidettavaksi
pitkan kayttéajan jalkeen.

¢ \almistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista, joita aiheutuu jos tdman oppaan
ohjeita ei noudateta.




SISAYKSIKON NAYTTO

(2 Wi-Fi-yhteys (Valkoinen)
(3@ Tehokas (Valkoinen)
(@ Ajastin (Valkoinen)
(B Kayttotila
- Jaahdytys (Sininen)
- Lammitys (Oranssi)
o Nayton kirkkautta voi séataa, noudata sivun (16 ohjeita.
% Vaatii WLAN-yhteyssovittimen, joka on saatavilla lisdvarusteena.

73 VALMISTELU ENNEN KAYTTOA

Suodattimien valmistelu
1. Avaa ilmanottosaleikké ja irrota iimansuodattimet.
2. Kiinnita suodattimet. (Katso taydentavia tietoja liitteesta.)

? ﬁ) (@ ECO (Valkoinen)

Paristojen asentaminen (kdytettdessa langatonta toimintoa.)

1. Irrota liu'utettava suojus.

2. Laita sisdan kaksi uutta AAA-paristoa varmistaen,

ettd (+)- ja (-)-navat tulevat oikein pain.
Kellon asettaminen

1. Paina oloek lyijykynan karjen avulla.
Mikali ajastimen merkkivalo vilkkuu, siirry seuraavaan vaiheeseen 2.

2. Paina & saataaksesi aika.

A @i | a |

oN | tai ~=floFF|:

v ﬁ v
Aseta ajastus.

Uudell

1asettaminen

Paina RESET lyijykynan karjen avulla tai S
1. Poista paristo.

Paina g Siirra saleikkd
haluamaasi asentoon pystysuunnassa.

Paina ﬁ: Saleikko liikkuu
automaattisesti. Voit pysayttaa sen
painamalla painiketta uudelleen.

Saada haluamasi asento
vaakasuunnassa manuaalisesti.

Huomaa:
o Ala liikuta saleikk6a kasin tai muulla tavalla.
o Saleikko saattaa joissakin toimintatiloissa liikkua automaattisesti.

.3 KAUKO-SAADIN

Infrapunalahetin

Muisti- ja esiasetuspainike (PRESET)
Kaynnistys-/pysaytyspainike
Tilanvalintapainike (MODE)
limanvirtauksen - painike

Takka/8°C - painike

ECO - painike

Comfort-uniajastinpainike (COMFORT SLEEP)
Viikkoajastimen (ON/OFF)
Viikkoajastimen lampétila
Kaynnistysajastimen painike (ON)
Aseta kellopainike (CLOCK)
Tarkistus-painike (CHECK)

Suodattimen uudelleen asennus - painike (FILTER)
Lampétilan saatopainike (TEMP)
Saleikén suuntaamis-painike (SWING)
Puhaltimen nopeuden saatopainike (FAN)
Séleikon asetuspainike (FIX)
Suurtehopainike (Hi-POWER)

@ Virtapainike/Hiljainen - painike (P-SEL/SILENT)
@) Ohjelmoida P1 - P4

@ Day/Edit-painike

@) Asetus-painike (SET)

@9 Pysaytysajastimen painike (OFF)

@ Poisto-painike (CLR)

@ Palautuspainike (RESET)

Huomaa:

e Mukana toimitettu kaukosaadin on tyypiltéan langaton, mutta sité voidaan
kayttaa myos langallisena. Mikali langallista litantaa tarvitaan, katso
asennusohjeista kohta "Kuinka kaukosaadin litetdan langalliseen kayttoon".

e Langallisessa kaytossa kaukosaadin palautuu aloitustilaansa
(ESIASETUS, AJASTIN ja KELLO palautuvat aloitustilaan), kun kayttaja
katkaisee ilmastointilaitteen virransyoton.
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JEARARAAARA

3 JAAHDYTYS / LAMMITYS / PELKKA PUHALLINKAYTT

1. Paina g: Valitse Jaahdytys ﬁ Lammitys 0 tai Pelkka puhallin @
2. Paina @’:Aseta haluamasi lampétila. Min. 17°C, Max. 30°C.
Pelkka puhallin: Ei maariteta

3. Paina 5 : Valitse AUTO, LOW =, LOW+ —a, MED —masm,
MED+ —amm, HIGH —<mml tai QUIET §)

3 AUTOMAATTIKAYTTO

Jaahdytyksen, lammityksen tai pelkén puhallinkdytén automaattinen valinta seka

1. Paina ﬁ: Valitse Auto A.
2. Paina ﬁ

3. Paina (5’ : Valitse AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —asm,
MED+ —=mm, HIGH —=wml tai QUIET ()

D kuvatus

Kosteuden poistoa varten keskitasoinen jaahdytystoiminto saadetaan
automaattisesti.

1. Paina ﬁ:

Aseta haluamasi lampétila. Min. 17°C, Max. 30°C.

Valitse Kuivatus (%).

Aseta haluamasi lampétila. Min. 17°C, Max. 30°C.

Huomaa : KUIVAUS tilan tuulettimen nopeus on asetettu vain automaatti tilaan.

.3 HI-POWER-TOIMINTO

Huonelampétilan ja ilmanpuhalluksen saataminen automaattisesti
viilentymisen tai lampenemisen nopeuttamiseksi (paitsi KUIVATUS- ja VAIN
PUHALLIN -tiloissa)

Paina g : Kaynnista ja pysayta toiminta.

-} VIRRANSAASTOTOIMINTO

Voidaksesi automaattisesti saattaa huonelampdtilaa ja saastaa
energiankulutusta (Ei toimi KUIVATUS ja PELKKA PUHALLIN tiloissa)

Paina ﬁ

Huomaa : Viileentdminen: Asetettu lampétila nousee automaattisesti yhdella
asteella tunnissa kahden tunnin ajan (enintdéan kahden asteen
verran). Lammittdessa asetettu lampdtila vastaavasti alenee
yhdella asteella tunnissa.

l'J) TAKKA JA 8°C:N LAMMITYSTOIMINTO

Takkatoiminta (C@)

Pitaa sisayksikon puhaltimen kdynnissa lammityksen ollessa pois paalta
kierrattden iimaa muista lammonlahteistd huoneessa. Asetuksia on kolme:
Vakiotaso > Takka 1 > Takka 2

Kaynnista ja pysayta toiminta.

Takka 1:

Sisayksikon puhallin toimii kayttajan aiemmin maarittdmalla teholla.
Takka 2:

Sisayksikon puhallin toimii erittéin alhaisella tehdasasetusteholla.

8°C:n lammitystoiminta (8°C)

Lammitystoiminto pitéd huonelampdétilan (5-13°C) ilman energiankayttoa.
Takka ja 8°C:n toiminta

G — Gny —> goC

TAKKA 1 TAKKA 2

Normaalitoimintaan

Huomaa:
e Vaikka takka kaytto Lammitys tilassa, siséyksikon tuuletin kulkee aina ja
kylma ilma tuulee saattaa olla.
e Takka ja 8°C toimivat vain lammitystilassa.



Uy COMFORT-UNITILAN PAINIKE

Mukavaa unitilaa varten laitteessa on automaattinen iimavirtauksen saaté ja
automaattinen sammutus (paitsi kuivatustilassa).
1. Paina @ B : valitse 1, 3, 5 tai 9 tuntia sammutusajastimen ajaksi.
2. Paina & [& jos haluat peruuttaa Comfort-unitilan.
Huomaa: Jaahdytystoiminnon aikana lampétila-asetus nousee automaattisesti

yhden asteen tunnissa kahden tunnin ajan (enintdan kahden asteen
lisdys). Lammitystoiminnon aikana lampotila-asetus alenee.

i¥jJ HADA CARE FLOW -TOIMINTO

HADA CARE FLOW

limavirta ohjataan ylds kattoa kohti, jotta puhallus ei kohdistu ihmisiin ja
lampétila on tasainen koko huoneessa.

HADA CARE FLOW -toiminto

Paina (g7 painiketta HADA CARE FLOW -toiminnon kaynnistémiseksi ja
sammuttamiseksi

H.dR

Peruuta HADA CARE

) FLOW

¥ &%
# HADA CARE FLOW

Huomaa:
e HADA CARE FLOW -tilassa FIX- ja SWING-painikkeet eivat toimi

TEHON VALINTA JA HILJAINEN

TOIMINTA (ULKOYKSIKKO)

Tehon valinta (P'SEL)

—
Tata toimintoa kaytetdan kun halutaa saataa kompressorin tehoa. Se
rajoittaa virrankulutusta ja laitteen tehoa. Vaihtoehdot 100%, 75% tai 50%
maksimitehosta. Mita pienempi prosentti, sitd suurempi energiansaasto ja
myds pidempi kompressorin kayttoika.
Huomaa:

e Kun taso on valittu, TEH-VAL taso vilkkuu kauko LCD-naytolla 3
sekunnin ajan. 75% ja 50% tason tapauksissa numero "75” tai "50”
vilkkuu myds 2 sekunnin ajan.

e Koska TEHON VALINTA TOIMINTO rajoittaa maksimitehoa, niin se
taytyy huomioida lammitys- ja jadhdytystehon alenemisena.

Hiljainen toiminta («@)

Yllapitaa ulkoyksikon hiljaista toimintaa joka huomioi omasi seké@ naapurustosi
rauhan ydaikaan. Tdma ominaisuus optimoi lammityskapasiteetin
mahdollistaen hiljaisen toiminnan. Hiljainen toiminta sisaltaa kaksi tilaa
(Hiljainen 1 ja 2). Asetuksia on kolme: Vakiotaso > Hiljainen 1 > Hiljainen 2
Hiljainen 1:

Optimoi lammityskapasiteetin (tai jaédhdytyskapasiteetin) varmistaen
huonelampétilan riittdvan mukavuustason. Taméa asetus mahdollistaa
taydellisen tasapainon toimintatehon ja ulkoyksikdn melutason valilla.
Hiljainen 2:

Heikentaa lammityskapasiteettia (tai jaahdytyskapasiteettia) priorisoiden
ulkoyksikdn melutason vaimentamisen. Asetuksen tarkoitus on laskea
ulkoyksikén enimmaismelutasoa 4 dB(A):n verran.

Huomaa:
e Hiljaisen toiminnan ollessa aktivoituna, lammityskapasiteetti (tai
jaahdytyskapasiteetti) voi heikentya.

Tehon valinta ja hiljainen toiminta (Ulkoyksikko

POWER-SEL — POWER-SEL — POWER-SEL
- -

-
[100%)] [75%)] [50%)]
O] +— (T
HILJAINEN#2  HILJAINEN#1

LY AJASTINKAYTTO

Aseta ajastin iimastointilaitteen kéydessa.

Sammt j aset i

Kaynnistys- aset

Paina @@ : Aseta haluamasi Paina @’@ : Aseta haluamasi
: kaynnistysajastin. sammutusajastin.

Paina g- : Aseta ajastus.

: Aseta ajastus.

Paina ﬁ : Peruuta ajastus. 1 : Peruuta ajastus.

Huomaa:
e Pida kaukosaadin lahetysetaisyydella sisayksikosta. Muussa
tapauksessa seurauksena on 15 minuutin viive.
e Asetus tallennetaan seuraavaa samanlaista kayttéa varten.

) ESIASETUSKAYTTO

Aseta oletusasetukset tulevalle kaytdlle. Laite tallentaa asetuksen tulevaa
kayttoa varten (paitsi ilmanvirtauksen suunta).

1. Valitse oletustoiminta.

2. Paina ﬁ J -painiketta ja pida se painettuna 3 sekunnin ajan
tallentaaksesi asetuksen.@-merkki tulee nakyviin.

3. Paina (& |_PRESET | Esiasetettu kayttotoiminto suoritetaan.

) NAYTON LAMPUN KIRKKAUDEN SAATQ

Nayton lampun kirkkauden saato tai sammuttaminen:

1. Pida ‘7 -painiketta painettuna 3 sekunnin ajan, kunnes
kirkkaustaso (30, d |, d' tai d3) nakyy kaukosaatimen LCD-naytéssa.
Vapauta painike.

- Lisaa
2. Painikkeita | S tai

kirkkauden 4 eri tasolle.

painamalla voit saataa
Vahenna

Kaukosaatimen . o X
LCD-néytts Toimintonayttd Kirkkaus
d 3 100%
d E 50%
al : AN 50%

Lamppu palaa 50%:n kirkkaudella ja
toimintolamppu on sammutettuna.
BN
~ 5 Kaikki
] © O sammutettu
Kaikki lamput on sammutettu.

o Tilojen d ! ja o esimerkeissé lamppu syttyy 5 sekunnin ajaksi ennen kuin
se sammuu.

([ AUTOMAATTINEN UUDELLEENKAYNNI

limastointilaite kdynnistyy automaattisesti uudelleen sahkokatkon jalkeen
(Laitteen virran on oltava paalla sahkokatkon sattuessa.)

Asetus

1. Paina ja pida alaspainettuna siséyksikon RESET-painiketta 3 sekunnin
ajan. (Kuulet 3 piippausta ja TOIMINTA valo vilkkuu 5 kertaa/sekunti viiden
sekunnin ajan)

2. Paina ja pida alaspainettuna sisayksikon RESET-painiketta 3 sekunnin ajan
kumotaksesi toiminto. (Kuulet 3 piippausta mutta TOIMINTA valo ei vilku)
o Jos ajastin PAALLA tai POIS asetetaan, el AUTOMAATTINEN

UUDELLEENKAYNNISTYS aktivoidu.

ITSEPUHDISTUSTOIMINTO (VAIN
JAAHDYTYS- JA KUIVAKAYTTO)

Sisayksikkoon keraantyvan kosteuden aiheuttaman pahan hajun
valttamiseksi.

1. Jos (7| “ -painiketta painetaan kerran “jadhdytys”- tai
“kuivatuskayton” aikana, puhallin toimii vield 30 minuutin ajan, minka
jalkeen se kytkeytyy automaattisesti pois paalta. Nain varmistetaan
kosteuden véaheneminen sisayksikosta.

2. Pysayta laite valittomasti painamalla ﬁ yli 2 sekuntia 30

sekunnin kuluessa.




i) TILAPAINEN KAYTTO

Jos kaukosaadin on kadoksissa tai sen paristot ovat
tyhjentyneet
e Laite voidaan kaynnistaa tai pysayttaa ilman
kaukosaadinta painamalla RESET-painiketta.
o AUTOMAATTINEN-toiminta on
tehd. iksena, esiasetettu lampétila on
24°C. Puhallin-toiminnan tehdasasetuksena on
automaattinen nopeus.

OPeRATION
E
e

i) KAUKOSAATIMEN A-B VALINTA

Talla erotetaan kaksi kaukosaadinta, joita kdytetdan kahden toistensa

laheisyydessa sijaitsevan ilmastointilaitteen kanssa.

Kaukosaatimen B-asetus

. Paina sisayksikon RESET-painiketta kdynnistadksesi iimastointilaitteen.

. Suuntaa kaukosaadin sisayksikkoa kohti.

. Paina kaukos&atimen ¢ 2 -painiketta pitkazn kynan karjella. "00” tulee
nayttoon. (Kuva @)

WN =

. Samalla kun painat ﬁ -painiketta, paina ceck . "B tulee nayttéon
ja "00” katoaa. llmastointilaite sammuu. Kauko-ohjaimen B-asetus
tallentuu muistiin. (Kuva @)

Huomaa: 1. Toimi ylla esitetylla tavalla, jos haluat palauttaa kaukosaatimen

A-tilaan.
2. Kaukosaatimen A naytossa ei nay "A”-merkkia.
3. Kauko-saatimen tehdasasetus on A.

IS

| B [
alx 4
L ™ gop)

@ @

4l TOIMINTA J ORITUSKYKY

. Kolmen minuutin suojaustoiminto: Laite aktivoituu kolmen minuutin viiveelld,
kun se kaynnistetaan uudelleen tai kytketaan paalle akillisesti.

. Esilammitystoiminto: Laitetta esilammitetaan viiden minuutin ajan ennen

lammitystoiminnon kaynnistymista.

Lampiman ilman saaté: Kun huoneenlampétila saavuttaa asetetun

lampétilan, puhaltimen nopeus hidastuu automaattisesti ja ulkoyksikkd

pysahtyy.

Automaattinen sulatus: Puhaltimet pysahtyvéat sulatuksen ajaksi.

Lammitysteho: Lampd absorboidaan ulkoilmasta ja se vapautuu

huonetiloihin. Kun ulkolampotlla on liian matala on kaytettava muuta

suositeltua lammitys| yhdessa iimasts 1 kanssa.

Esta lumen keraantymlnen ulkoyk3|kon paalle: Valitse ulkoyksikolle sellainen

paikka, jossa sen paélle ei paase keraantymaan lunta, puista pudonneita

lehtia tai vastaavaa

. Laitteesta saattaa kuulua vahaista natinaa sen toiminnan aikana. Tdma on
normaalia, silla &4ani aiheutuu muovin laajentumisesta tai supistumisesta.

Huomaa: kohdat 2-6 koskevat lammitysmallia.
limastointilaitteen kayttoolosuhteet

w oo

o~

o

~

Lammitys- -15°C ~ 24°C Alle 28°C
Jaahdytys -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Kuivatus —15°C ~ 46°C 17°C ~32°C

A Katkaise ensin laitteen virta virtakatkaisimesta.

Sisdyksikko ja kaukosaadin
e Puhdista sisayksikko ja kaukosaadin tarvittaessa kostealla liinalla.
o Ala kayta bensiinia, tinnerid, kiillotusjauhetta tai kemiallisesti kasitelty
puhdistusliinaa.

limansuodattimet
Puhdista kahden viikon valein.
1. Avaa ilmanottoséleikko.
2. Irrota ilmansuodattimet.
3. Imuroi tai pese ja kuivaa ne.
4. Aseta ilmansuodattimet takaisin paikalleen ja sulje ilmanottosaleikko.

7x) VIANETSINTA (TARKISTETTAVAT SEIKA

Laite ei toimi. Laitteen paavirtakytkin on off-asennossa.

e Jaahdytyksen tai lammityksen
teho on heikko.

e Laitteen virransyottd on
katkaistu virrankatkaisimesta.

o \/irransyottd on katkennut
(esim. sahkokatko).

e Kaynnistysajastin on asetettu.

e Poly on tukkinut suodattimet.

e Lampdtilaa ei ole asetettu oikein.

o Ikkuna tai ovi on auki.

o Ulkoyksikén ilmanottoaukko tai ilman
ulostuloaukko on tukkeutunut.

e Puhaltimen nopeus on liian hidas.

® Kayttdtila on FAN tai DRY.

o TEHON VALINTATOIMINNON
asetuksena on 75% tai 50% (Toimintoa
ohjataan kaukoséaatimelld).

7ZY VIIKKOAJASTIMEN KAYTTO

VIIKKOAJASTIMEN asettaminen

N 1. Siiry VIIKKOAJASTIMEN asetuksiin painamalla o (oa7eor).
A E
= [
wor | I I Valahdys
ODEW *St R

2. Valitse viikonpaiva painamalla = (oaeor),
Paivasymboli tulee nékyviin naytolle.

SU = MO - TU + WE = TH - FR » SA
VIIKOITTAINEN

SUMA TIKETOPELA 4—'

(Koko paivan)

3. Valitse ohjelman numero painamalla = (%" .

) on painettuna alas, naytélla nakyy
teksti PG-1, mika tarkoittaa, ettd ohjelma 1 on
valittuna.

L > rre ()
ER ]

4. Valitse kellonaika painamalla | ¥’ tai ;G’E

e Ajaksi voi asettaa 0.00-23.50 kymmenen minuutin

valein.

e Voit siirtaa kelloa yhdella tunnilla painamalla
painikkeen alas ja pitamalla sita pohjassa.
Kullekin ohjelmalle voi asettaa vain yhden
ajastuksen.

[

Ajastimen alkamisajan nayttd ~ Ajastimen paattymisajan

néytts*

*Ajastimella voi sammuttaa ainoastaan ilmastointilaitteen.
Naytélla ei nayteta toimintotilaa, lampétilaa, puhaltimen
nopeutta tai muita tietoja.

5. Valitse toiminto painamalla = (mone],
A== &—9
t |

o

. Valitse lampétila painamalla (7] tai z@@

e Lampdtilan voi valita 17°C:n ja 30°C:n valilta.
. Valitse puhaltimen nopeus painamalla .
. Lisaa tarvittaessa toimintoja.
o Ota kayttoon 8°C:n toiminto painamalla ¢ (E28<)
(Huomaa: Takkatoimintoa ei voi valita ajastuksissa).
o Ota kayttédn ECO-toiminto painamalla = (EC0 ).
e Ota kayttéon Hi-POWER-toiminto painamalla
= [Fibotes,
o Valitse Hiljainen toiminta painamalla = (&« .

© ~




9. Ohjelman lisdys ja muokkaus.
Ohjelman voi asettaa suoritettavaksi kaikkina
haluttuina paivina. Vahvista asetus lopuksi painamalla
7 (SE7] kuten kohdassa.

10. Jos haluat lisata tai muokata ohjelmia, toista vaiheet
2 - 8 ennen vahvistamista.

11. Kun olet tehnyt haluamasi Iisé%k et ja muokkaukset,
vahvista asetus painamalla o7 [SET,

Toimintotila
oz
Viikkoajastin p&alla —
iikkoajastin »paa & :Zui‘usu :.. :‘ Nytt6, kun olet
Seuraava ohjelma —$ ool L L | painanut SET-

Ajastin paalla (ON) _ggon o |mms painiketta
tai pois paalta (OFF)

Seuraava Kayttolampdtila ja

kayttoaika puhaltimen nopeus
*Osoita kaukosaatimella ilmastointilaitteen
vastaanottomoduulia ja paina sitten SET- painiketta,
kunnes kuulet kaksi piippausta. Se tarkoittaa, etta
asetukset ovat valmiit. Kun ilmastointilaite vastaanottaa
signaalia, laite piippaa yhtéd monta kertaa kuin valituissa
asetuksissa on paivia.
Jos AJASTIMEN valo vilkkuu, asetukset eivat ole valmiit.
Paina = (8§ kaksi kertaa.

Huomaa :

1. Aseta kaukosaadin paikkaan, jossa sisayksikko voi vastaanottaa signaalin. Se
parantaa kaukosaatimen ja ilmastointilaitteen ajastimen tarkkuutta.

2. Ajastuksen voi asettaa VIKKOAJASTIMEN ollessa kaytossa. Siina
tapauksessa ilmastointilaite noudattaa ensi tavallista ajastusta, kunnes
ohjelma suoritettu ja palaa sitten VIIKKOAJASTIN-toimintoon.

3. Kun VIIKKOAJASTIN on kaytossa, kaikkia toimintoja (tilaa, lampétilaa,
puhallinta, Hi-POWER- ja ECO-toimintoja yms.) voi saataa, mutta laite palaa
asetetun aikataulun mukaisesti ohjelmanmukaisiin toimintoihin.

4. Kun kaukosaadin lahettaa signaalia ilmastointilaitteelle, pyri varmistamaan,
ettei signaalin tiella ole esteita.

Viikkoajastinohjelman muokkaus

N Seuraa alla olevia vaiheita 1 - 3, kun olet vahvistanut
viikkoajastimen asetukset katso.

o 25 1. Paina 7 (BT,
o O = € o Nakyviin tulee viikonpaiva ja nykyisen paivan
ohjelman numero.
2. Valitse viikonpaiva painamalla @ja vahvista
ohjelman numero painamalla 5 ("),
e Toiminto asetetaan uudestaan.

3. Poistu vahvistustilasta painamalla o (e,

VIIKKOAJASTIMEN poistaminen kéytostat

Paina & (S8 kun naytslla nakyy teksti WEEKLY.

e Teksti WEEKLY poistuu naytélta. Ohjelma pysyy
kuitenkin kaukosaatimessa.

AJASTIMEN valo sammuu.

Kun haluat ottaa VIIKKOAJASTIMEN uudestaan
kéyttoén, paina taas & (5] jolloin naytélla nakyy
seuraava ohjelma. Kayttdéonoton jalkeen ohjelma
seuraa kellonaikaa.

Ohjelmien poistaminen

Yksittdinen ohjelma

1. Paina o (oaeor),
e Nakyviin tulee viikonpaiva ja ohjelman numero.
e Poista ohjelma valitsemalla paiva.

2. Valitse poistettavan ohjelman numero painamalla
o (T

3. Paina o (8],
e Ajastin nollataan ja naytto vilkkuu.

4. Poista ohjelma painamalla % (SE7).
o Paina (7 SET] kun nayttd vilkkuu. Ohjelma on

poistettu.

Kaikki ohjelmat

1. Paina = .
e Nakyviin tulee viikonpaiva ja ohjelman numero.
2. Paina 7 (cr] ja pidé pohjassa 3 sekuntia.
o Kaikki ohjelmat poistetaan, ja naytolla nakyy
nykyinen toiminto.

Huomaa :
Varmista, etta ilmastointilaitteen vastaanottomoduuli
pystyy vastaanottamaan kaukosaatimen signaalin.
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Indoor unit
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Outdoor unit
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SIKKERHETSREGLER

Les forholdsreglene i denne
[:IE] handboken ngye for enheten Dette apparatet er fylt med R32.
brukes.

® Oppbevar denne handboken et sted hvor operataren enkelt kan finne den.

e |_es forholdsreglene i denne handboken ngye for enheten brukes.

e Dette apparatet er ment a brukes av ekspert eller trent brukere i butikker, i lett
industri og pa garder, eller for kommersiell bruk av lekfolk.

® Forholdsreglene beskrevet heri er klassifiserte som FARE, ADVARSEL og
FORSIKTIG. De inneholder alle viktig informasjon om sikkerhet. Sgrg for & felge
alle forholdsregler.

/\ FARE

® |kke monter, reparer, apne eller fiern dekselet. Det kan utsette deg for farlig heye
spenninger. Spar leverandgren eller spesialisten om a gjgre dette.

® Det & sla av strammen vil ikke forhindre et mulig elektrisk stet.

® Dette apparatet skal monteres i henhold til nasjonale el-forskrifter.

® Det skal monteres skillebryter med minimum 3 mm kontaktavstand for alle poler ved
fast tilkobling til stremtilfarsel.

® Apparatet ma oppbevares i et rom uten antennelseskilder som er i kontinuerlig drift
(f.eks. apne flammer, et gassapparat i drift eller en elektrisk varmeovn i drift).

® For a unnga brann, eksplosjon eller skade, ma enheten ikke brukes nar skadelige
gasser (f.eks. brannfarlige eller etsende) er pavist neerme enheten.

/N\ ADVARSEL

® |kke utsett deg for trekk over lengre tidsrom.

e |kke stikk fingrene eller andre gjenstander inn i luftinntaket /-uttaket.

® Hvis noe unormalt skjer (brent lukt, osv.), slar man av apparatet og kobler fra
stremtilfgrselen eller slar av pa skillebryteren.

® Dette apparatet kan brukes av barn 8 ar eller eldre, personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller av personer som mangler erfaring
og kjennskap, med mindre de er under oppsyn eller har fatt opplaering i bruken
av det og er kjent med farene involvert. Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn med mindre de er under
oppsyn.

® Dette produktet ma ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske
eller psykiske evner, eller som mangler ngdvendig kunnskap eller erfaring om
denne typen apparater, sa lenge de ikke veiledes, eller har fatt oppleering i bruken
av apparatet av personer som er ansvarlige for deres sikkerhet.

e Klimaanlegget ma installeres, vedlikeholdes, repareres og flyttes av en kvalifisert
installatar eller kvalifisert fagpersonell. Nar noen av disse jobbene agnskes utfart, ma
du be en kvalifisert monter eller fagperson om a gjere dette for deg.

® Barn ma veiledes slik at de ikke bruker apparatet som et leketay.

e |kke bruk annet kjglemedie enn det som er (R32) oppgitt for enheten. Hvis annet blir
brukt, kan det oppsta unormalt hgyt trykk i kjglesyklusen, noe som kan resultere i
feil, eksplosjon eller skade pa personer.

e |kke bruk andre metoder til & fremskynde avrimingsprosessen eller rengjgringen,
annet enn de som er anbefalt av produsenten.




SIKKERHETSREGLER

® Apparatet ma oppbevares i et rom uten antennelseskilder som er i kontinuerlig drift
(f.eks. apne flammer, et gassapparat i drift eller en elektrisk varmeovn i drift).

® VVeer oppmerksom pa at kjglemidler kan vaere luktfrie.

® |[kke gjennomhull eller brenn apparatet, da det er under trykk. Ikke utsett apparatet
for varme, flammer, gnister, eller andre antennelseskilder. Ellers kan det eksplodere
og forarsake skade eller dgdsfall.

N

/\ FORSIKTIG

® \/ask ikke enheten med vann. Det kan fare til elektrisk stat.

® Bruk ikke dette apparatet til andre formal, som & bevare mat, oppfostre dyr og
lignende.

e Sta ikke pa eller stikk ikke noen gjenstander i innendgrs- /utendarsenheten. Det kan
fare til personskader eller skade enheten.

e |kke rgr aluminiumsribben da det kan forarsake skade.

® Fgr du rengjgr enheten, slar du av hovedbryteren eller skillebryteren.

® Nar maskinen ikke skal benyttes over lengre tid, slar du av hovedbryteren eller
skillebryteren.

® Det anbefales at vedlikeholdet utfgres av en spesialist nar enheten har veert i drift
over lengre tid.

® Produsenten vil ikke pata seg noe ansvar ved skade forarsaket av manglende
anvendelse av bruksanvisningen.




) SKIERM PA INNEND@RSENH

? ﬁ) (@ ECO (Hvit)
P (@ Wi-Fi-tilgang (Hvit) %

e .
(@ Hoyeffekt (Hvit)
(@ Timer (Hvit)
(®) Driftsmodus
- Kjeling (Bla)

FANO)
é é ® - Varme (Oransje)

o Skjermens lysstyrke kan justeres, folg fremgangsmaten pa 9.

% Krever Tradlgs LAN-tilkoblingsadapter som er tilgjengelig som ekstrautstyr.

73) FORBEREDELSER FZR BRUK

Klargjere filter
1. Apne luftinntaksgrillen og fiern Iuftfiltrene.
2. Monter filtrene. (se detaljer i tilbehgrsarket)

Montere batterier (ved bruk av tradles funksjon)
1. Ta av skyvedekselet.
2. Settin 2 nye batterier (type AAA)
ved a folge (+) og (-) -markeringene.
Innstilling av klokke

1. Trykk Sk med spissen pa en blyant.
Hvis timeranvisningen blinker, ga videre til trinn 2.

!E eller 1‘
.\ LY

!
3. Trykk @’ - Juster tidsuret.

| : juster tiden.
Tilbakestill fiernkontrollen §

2. Trykk o

Trykk Aeser med spissen pa en blyant. eller
1. Fjern batteriet.

2. Trykk o 7|
3. Sett inn batteriet.

=3 LUFTSTROMSRETNINGER

Trykk = [FX 8] : Fiytt spjeldet i den
onskede vertikale retningen.

Trykk (& : Vri luften automatisk,
og trykk igjen for & stoppe.

Horisontal justering ma utfgres
manuelt.

Merk:
o |kke beveg lufteventilen med hendene.
e Lufteventilen kan i automasjonsposisjon bli i driftsmodus.

.Y FJERNKONTROLL

Den infrargde senderen
Knapper for minne og forhandsinnstillinger (PRESET)
Start/Stopp - knappen

Funksjonsvelgeren (MODE)
Luftstrem-knapp

Peis/8°C-knapp

ECO - knapp

Komfortinnsovningsknapp (COMFORT SLEEP)
Ukentlig timer (ON/OFF)

Temp. for ukentlig tidsur

Tidsur pa-knapp (ON)

Innstille klokkeknappen (CLOCK)

19 Kontrollknapp (CHECK)

19 Filter nullstillingsknapp (FILTER)

DR

5 Temperaturknappen (TEMP)

6 Sving lufteventilknappen (SWING)
Viftehastighetsknappen (FAN)

9 Still spjeldknappen (FIX)

9 Knapp for hoy effekt (Hi-POWER)

@ Effekt-valg/Stille - knapp (P-SEL/SILENT)

AN

@) Program P1 - P4 0—
@ Dag/Rediger-knapp an
@) Oppsettingsknapp (SET) 12
@9 Tidsur av-knapp (OFF) ®
@ Avslutt knapp (CLR) )

@ Gjenopprettingsknapp (RESET)
Merk:

e Fjernkontrollen som fglger med er tradlgs, men kan ogsa brukes
med ledning. Hvis den skal brukes med ledning, se "Hvordan tilkoble
fiernkontrollen for bruk med ledning" i bruksanvisningen.

e Ved bruk med ledning vil fiernkontrollen ga tilbake til startforholdet
(PRESET, TIMER og KLOKKE vil ga tilbake til startforholdet) nar
brukeren slar av strammen til kimaanlegget.

) KJOLING / OPPVARMING / KUN VIFTE DRIFT

1. Trykk @ : Velg Kjgling ﬁ Oppvarming O eller Kun vifte @

: Velg ensket temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

Kun vifte: Ingen temperaturindikering

3. Trykk i3 : Velg AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —csm,
MED+ —ama, HIGH —amml eller QUIET &)

) AUTOMATISK DRIFT

For a velge kjoling, oppvarming eller kun vifte drift.

: Velg Auto A.

2. Trykk ﬁ : Velg ensket temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Trykk g : Velg AUTO, LOW =, LOW+ —m, MED -,
MED+ _amm, HIGH _=mul eller QUIET ()

(@ TORRDRIFT

For avfukting styres en moderat kjoleytelse automatisk.
1. Trykk ﬁ : Velg Torr (%).
2. Trykk ﬁ : Velg ensket temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

Merk : Blzeserhastigheden for ter tilstand er indstillet til kun Auto.

.Y HOYEFFEKT-DRIFT

For & kontrollere automatisk temperaturen og luftstremmen for hurtigere
avkjeling eller varmeoperasjon (unntatt i TORR og KUN VIFTE modus)

Trykk o 77

CEEG
For & automatisere kontrollrommet for & spare energi (unntatt i TdRR og
KUN VIFTE modus)
Trykk HW Start og stopp driften.
Merk : Kjgleoperasjon; den innstilte temperaturen vil ske automatisk 1 grad/

timen i 2 timer (maksimum 2 grader gkning). For varmeoperasjon vil
den nnstilte temperaturen gke.

WY PEIS OG 8°C OPPVARMINGSDRI

Peis-drift (@)

La innendersenhetens vifte blase kontinuerlig under termo av, for & sirkulere
varme fra andre kilder i rommet. Det er tre innstillingsparametre: Standard
innstilling > Peis 1 > Peis 2

Start og stopp driften.

Peis 1:

Innendgrsenhetens vifte fortsette & kjere i samme hastighet, tidligere valgt av
sluttbruker.

Peis 2:

Innendgrsenhetens vifte fortsette a kjgre i superlav hastighet, programmert
fra fabrikken.

8°C-oppvarmingsdrift(8°C)
Varmemodus operasjon for & holde romtemperatur (5-13°C) med mindre
energibruk.

Peis og 8°C drift

&8 — G —> 8°C
PEIS 1 PEIS 2

L
modus

Merk:
e Under peisdrift i oppvarmingsmodus kjerer alltid viften pa
innendersenheten, og det kan oppsta bris i kald luft.
e Peis og 8°C vil kun fungere i opvarmningstilstand.



Uy KOMFORTS@VN-BRUK

Kontroller luftstram og automatisk av, automatisk, for komfortabel sgvn (untatt
i DRY-modus).

1. Trykk i@ :velg 1, 3, 5 eller 9 timer for AV-tidsuret.

2. Trykk &[] for & avbryte komfortsgvn-bruken.
Merk: Ved kjgling vil den angitte temperaturen gkes automatisk med 1 grad/

time i 2 timer (maksimalt 2 graders gkning). Ved varming vil den
angitte temperaturen gke.

J BRUK AV HADA CARE FLOW

HADA CARE FLOW

Luftstremmen rettes opp mot taket, gir indirekte luftflyt til kroppen og
homogeniserer romtemperaturen.

BRUK AV HADA CARE FLOW

Trykk pa [AEz@W) for & starte og stoppe HADA CARE FLOW

H.dR

Avbryt HADA CARE

— FLOW

Ir's ‘ Y
* HADA CARE FLOW

Merk:
o | HADA CARE FLOW-modus, kan ikke FIX og SWING veere aktive

EFFEKT-VALG OG STILLEGAEN

DRIFT (UTENDQGRS ENHET)

Effekt-valg (E'_Sﬂ-)

Denne funksjonen brukes néar strembryteren deles med andre elektriske
apparater. Den begrenser maksimal effekt og stremforbruk til 100%, 75% eller
50% og kan implementeres av EFFEKT-VALG. Jo lavere prosentandel, jo
hgyere sparing og ogsa lengre levetid pa kompressor.

Merk:

e Nar nivaet er valgt, blinker POWER-SEL-nivaet pa fiernkontrollens LCD-
skjerm i 3 sekunder.
| tilfeller ved 75% og 50% niva, vil tallene 75 eller 50 ogsa blinke i 2
sekunder.
Pa grunn av at EFFEKT-VALG-funksjonen begrenser
maksimalt stremtrekk, kan det fore til utilstrekkelig kjoling eller
oppvarmingskapasitet.

Stillegaende drift (((@)

Hold utedelen i stillegaende drift for & sikre du eller nabolaget vil fa en god
natts sgvn. Med denne funksjonen vil oppvarmingskapasiteten bli optimalisert
for & levere en stille opplevelse. Den stillegaende driften kan velges fra ett av
to formal (Stille 1 og Stille 2).

Det er tre innstillingsparametere: Standardniva > Stille 1 > Stille 2

Stille 1:

Selv om den gar stille, er oppvarmings- (eller kjgle-) kapasitet fortsatt prioritert
for a sikre at det er nok komfort i rommet.

Denne innstillingen er en perfekt balanse mellom oppvarmings- (eller kjole-)
kapasitet og lydniva pa utendgrsenheten.

Stille 2:

Reduserer oppvarmings- (eller kjole-) kapasitet til lydnivaet under

alle omstendigheter hvor utendersenhetens lydniva er hgyt prioritert.

Denne innstillingen har til formal & redusere det maksimale lydnivaet til
utendgrsenheten med 4 dB(A).

Merk:
e Ved aktivering av stillegaende drift kan det fare til utilstrekkelig
oppvarmings- (eller kjgle-) kapasitet.

Effekt-valg og stillegaende drift (Utenders enhet)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
L1 1] 1| -
[100%]

[75%] [50%]

o «— 5T

STILLE#2 STILLE#1

Ly TIDSURDRIFT

Still inn timeren nar luftbehandlingsenheten er i drift.

Sla tidsuret ON Sla tidsuret OFF

Trykk @’@ : Eggf justere PA- Trykk g@ : Fgr & justere AV-
N aen.

: Juster tidsuret. Trykk@ : Juster tidsuret.

: Avbryt tidsuret. Trykk ﬁ ‘ : Avbryt tidsuret.

Merk:
e Hold fiernkontrollen innen akseptabel avstand til inneenheten. Hvis ikke
kan det oppsta en tidsforsinkelse pa opp til 15 minutter.
e Denne innstillingen vil bli lagret til neste gang.

¢:) FORHANDSPROGRAMMERT

Angi foretrukket drift for fremtidig bruk. Denne innstillingen vil bli husket av
enheten for fremtidig drift. (unntatt luftstremmens retning)

1. Velg foretrukket drift.

2. Trykk ned (7
innstillingen. @-merket vises.

| og hold den nede i 3 sekunder for & lagre

: Bruke forhandsinnstilt drift.

) JUSTERING AV LYSSTYRKE PA DISPLAYLAM

For & redusere lysstyrken pa displaylampen eller sla den av.

i 3 sekunder til lysstyrken (40, d !, &2 eller
d3) vises pa fiernkontrollens LCD, og slipp deretter knappen.

2. Trykk pa | e 709 eller gm for & justere lysstyrken i
4 nivéer. Reduser
Tilbakestil -
fiernkontrollen Betjeningsskjerm Lysstyrke
el
d 3 100%

50%

de

d : 26 O 50%
Lampen lyser med 50% lysstyrke og
driftslampen er slatt av.

L

B Q)

Alle lamper er av.

Alle er slatt av.

o | eksemplene pa, d { og d, lyser lampen i 5 sekunder far du gar ut.

g AUTOMATISK RESTARTDRIFT

For & starte enheten automatsik etter en stremfeil (Enhetens ma veere
tilkoblet og slatt pa).
Innstilling

1. Trykk og hold RESET knappen pa innendgrsenheten i 3 sekunder for &
stille inn operasjonen. (3 pipetoner og OPERASJONS lampen blinker 5
ganger/sek i 5 sekunder)

2. Trykk og hold RESET knappen pa innendgrsenheten i 3 sekunder for &
avslutte operasjonen. (3 pipetoner men OPERASJONS lampen blinker
ikke)

e Hvis ON timer eller OFF timer er pa, vil AUTOMATISK
RESTARTDRIFT ikke aktivere.

SELVRENSINGSDRIFT (KUN KJGLIN

OG TORRDRIFT)

knappen trykkes en gang under “Kjglig” eller
“Torr’-drift, vil viften fortsette a kjgre i 30 minutter far den vil sla seg av
automatisk. Dette vil redusere fuktigheten i innendarsenheten.

2. For a skru av enheten, trykk pa \\ 2 ganger innen

30 sekunder.



i) MIDLERTIDLIG DRIFT

| tilfelle mistet eller utladet fiernkontroll
e \/ed & trykke pa RESET knappen kan enheten
starte eller stoppe uten bruk av fiernkontrollen.
e Driftsmodus er satt til AUTOMATISK drift,
forhandsinnstilt temperatur er 24°C og
vifteoperasjon har automatisk hastighet.

OPeRATION
E
e

) FJERNKONTROLL A-B VALG

For & separere bruk av fiernkontroller for hver innendgrsenhet hvis
2 klimaanlegg er installert i nzerheten av hverandre.
Fjernkontroll B oppsett

N =

. Pek fiernkontrollen pa innendgrsenheten.
. Trykk og hold CHECK knappen pa fiernkontrollen med spissen pa en
blyant. “00” vil vises pa skjermen. (bilde 1)

w

4. Trykk \M\ mens du trykker cigck . “B” vil vises pa skjermen og “00”
vil forsvinne og klimaanlegget vil bli slatt AV. Fjernkontroll B er memorert.

(bilde @)
Merk: 1. Repeter trinnene over for & resette fiernkontrollen til & bli A.
2. Fjernkontroll A har ikke “A” visning.
3. Standardinnstilling pa fiernkontrollen er A fra fabrikken.

[ [ B] [
aln 4
LI ™ 000

@ @

4l DRIFT OG YTELSE

[N

Forhandsoppvarmingsdrift: Varmer opp enheten i 5 minutter for
oppvarmingen starter.

. Varmluftstyring: Nar romtemperaturen nar den innstilte temperaturen,
reduseres automatisk viftehastigheten og utendersenheten stopper.
Automatisk avriming: Viftene stopper under avrimingsdrift.
Varmekapasitet: Varmen hentes utenfra og overfares til rommet. Nar

ok w

temperaturen utenders er for lav, ma du benytte en annen oppvarmingskilde

i kombinasjon med denne enheten.

i

samler seg opp sng, lgv eller annet rusk og rask.

~

Merk: Punkt 2 til 6 gjelder oppvarmingsmodellen.
Enhetens driftsbetingelser

%) FEILSOKING (KONTROLLPUNKTER)

Ao e e, Kjeling eller oppvarming fungerer

unormalt darlig.

e Hovedstrgmsbryteren er o Filtrene er blokkert med stov.
slatt av. e Temperaturen er feil innstilt.
e Skillebryteren har slatt av e Vinduer eller derer er apne.
stromtilferselen til enheten. o Luftinntaket eller uttaket pa

e Stopp i elektrisitetsforsyningen utendersenheten er blokkert.

o PA-tidsuret er justert. e Viftehastigheten er for lav.

e Driftsinnstillingen er FAN eller DRY.

e POWER SELECTION-funksjonen
er satt til 75% eller 50% (Denne
funksjonen avhenger av
fjernkontrollen).

. Trykk RESET knappen pa innendersenheten for & sla PA klimaanlegget.

D) UKENTLIG TINERFUNKSJON

Stilleinn UKENTLIG TIMER

N 1. Trykk o (ower) for & ga til innstilling av UKENTLIG

T e TIMER.

::’BGG m-.?g.S(

2. Trykk (=" (ower) for & velge snsket dag i sekvens.
Symbolet for dagssekvens vises pa displayet.

7T
=t

E'I
i 1
q

7

—

SU -+ MO = TU = WE - TH - FR = SA
L UKENTLIG <—l
SOMATIONTOFRL®

(Alle dager)

w

. Tre-minutters beskyttelsesfunksjon: For & hindre enheten i & bli aktivert for
det har gatt 3 minutter etter at den plutselig blir omstartet eller slatt PA.

Opphoping av sng: Velg en plassering av utendgrsenheten hvor det ikke

Noen lave knekkelyder kan oppsta nar enheten er i drift. Dette er normalt
fordi knekkelydene kan oppsté ved ekspansjon/kontraksjon av plastikk.

Oppvarming -15°C ~ 24°C Mindre enn 28°C
Kjeling ~15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Torr —15°C ~ 46°C 17°C ~32°C

(D vebLirero

A Forst, sla av skillebryteren.
Inneenheten og fjernkontroll

e Rengjer inneenheten og fiernkontrollen med en fuktig klut nar det er

nedvendig.

e |kke bruk bensin, fortynner, poleringsmiddel eller kiemisk behandlede

stovkluter.

Luftfilter
Rengjer annenhver uke.
1. Apne luftinntaksristen.
2. Fjern luftfiltrene.
3. Stovsug eller vask og deretter tork dem.
4. Monter pa plass igjen luftfiltrene og lukk luftinntaksristen.

. Trykk = (B" for & velge programnummer.
o Program 1 er klart til innstilling nar = (0781 trykkes
og PG-1 vises pa displayet.
o Trykk pa (= (B#") for 4 endre programnummer i
sekvensen program 1 til program 4.

(I I

EcT R g

e
i

lo
I

\D__

I

L > rre ()
PG- 2

[ i|

Copa-

4. Trykk ﬁ'@ eller ﬁE for a velge onsket tid.
e Tiden kan stilles mellom 0:00 og 23:50 i intervaller
pa 10 minutter.
e Trykk og hold knappen for & endre innstilt tid med

1 time.
o Du kan kun stille én Timer PA eller AV for hvert

program

[
wzm s.., =]
|PG| P61
&'ct. i

|@°" (o _ | Sorr
(— L _600)
Visning Timer PA Visning Timer AV*

*Timer AV brukes til a stoppe klimaanlegget. Displayet
viser ikke driftsmodus, temperatur, viftehastighet og
andre.

5. Trykk 3 (MODE| for & velge @nsket modus.
A=g—0—>&—©
t |

6. Trykk ﬁ’ eller ﬁ@ for a velge onsket
temperatur.
e Temperaturen kan stilles mellom 17°C og 30°C.
. Trykk = (_FAN] for & velge onsket viftehastighet.
. Legg til drift etter anske.
o Trykk = (E8C for & bruke 8°C drift.
(Merk: Peis kan ikke velges og lagres i ukentlig
funksjon)
o Trykk 5 [ ECO | for & bruke @KO-modus.
o Trykk = HiPWed] for & bruke HOYEFFEKT-modus.
o Trykk = (23] for & bruke Stille drift.

© ~




9. Legge til eller redigere et program.
Programmet kan stilles for alle gnskede dager for du
trykker = (s€7] for & bekrefte innstillingen i prosessen.

10. Hvis du vil legge til eller redigere et program, gjentar
du prosess 2 - 8 for du bekrefter.
11. Etter innstillinger er gjort, trykker du ] for &
bekrefte den*.
Driftsmodus

Ukentlig timer aktivert —gweasu ... _‘

Neste program o PG1 - Display etter
prog 500|0m lo | trykk pa SET-

Timer PA eller AV ——g @oN ¢ | knappen

Neste timer- Driftstemperatur og
operasjon viftehastighet

*Pek fiernkontrollen mot mottakermodulen pa
klimaanlegget og trykk SET-knappen til du herer et
dobbelt pip som indikerer at innstillingen er fullfgrt. Nar
klimaanlegget mottar signalene, kan du here et like
mange pipetoner som antall dager som stilles inn.

Hvis TIMER-lampen blinker, betyr det ufullstendig
innstilling. Trykk to ganger pa = (¥ ).

Merk :

1. Plasser fiernkontrollen slik at signalet kan mottas pa innendgrsenheten
for mer ngyaktig synkronisering av klokken mellom fiernkontrollen og
klimaanlegget.

2. PA/AV-timer kan stilles under drift med UKENTLIG TIMER. Klimaanlegget vil
forst benytte normal timer, deretter UKENTLIG TIMER igjen.

3. Med UKENTLIG TIMER kan alle moduser som MODUS, TEMP, VIFTE,
HBYEFFEKT, @KO osv. justeres, men nar klokken nar programmert innstilling
vil modusen veere den som programmet fastslar.

4. Mens fiernkontrollen sender signaler ma du unnga forstyrrelser fra objekter
som kan sperre sendingen fra fiernkontrollen til innendersenheten.

Redigere ukentlig timerprogram

N For & redigere programmet etter bekreftelse av
0 o innstillingen for ukentlig timer, trykk pa og felg deretter
[ E‘S prosess 1 - 3.
o e 1. Trykk ¥ (PAVET),
o Ukedagen og programnummeret for inneveerende

dag vises.
2. Trykk & (%81 for 4 velge ukedag og trykk & (Y for

a velge programnummer & bekrefte.
I NP
=

o Nullstille operasjonen.

. 7 [SE] for & ga .
3. Trykk (st for & ga ut av bekreftelsesmodus

Deaktivere UKENTLIG TIMER

Trykk & W8 mens “WEEKLY” vises pa displayet.

e “WEEKLY” forsvinner fra displayet, men programmet
er fremdeles pa fiernkontrollen.

TIMER-lampen slukkes.

For & reaktivere UKENTLIG TIMER igjen, trykk

o= (378 igjen. Displayet viser neste program.
Programmet etter reaktivering er relatert til
klokkeslettet.

Slette programmer

Individuelt program
1. Trykk o= (o),

e Ukedag og programnummer vises.

e \lelg dag for & slette programmet.
2. Trykk (%" for & velge programnummer 4 slette.
3. Trykk & (<),

o PA eller AV timer blir slettet og displayet blinker.
4. Trykk (&' (seT] for & slette programmet.

o Trykk 7 (sET] mens skjermen blinker. Programmet

slettes.

Alle programmer

1. Trykk o= (owveor),
e Ukedag og programnummer vises.
2. Trykk = (cr] and hold for 3 seconds.
e Alle programmer slettes og displayet viser
naveerende modus.

Merk :
Pase at mottakermodulen pa innendgrsenheten mottar
signalet fra fiernkontrollen.
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SIKKERHEDSFORBEHOLD

Lees sikkerhedsforanstaltningerne

i denne brugervejledning @
D}] omhyggeligt inden ibrugtagning A Dette apparat er fyldt med R32.

af enheden.

® Opbevar denne brugervejledning hvor operatgren nemt kan finde den.

® | zes sikkerhedsforanstaltningerne i denne brugervejledning omhyggeligt inden
ibrugtagning af enheden.

® Dette apparat er beregnet til at skulle bruges af eksperter eller treenede brugere i
forretninger, i let industri, landbrug eller ved kommercielt brug af ls'egmaend.

e Sikkerhedsforanstaltningerne heri er klassificeret som FARE, ADVARSEL og
FORSIGTIG. De indeholder alle vigtige oplysninger angaende sikkerhed. Sgrg for
pa korrekt vis at vaere opmaerksom pa alle sikkerhedsforanstaltninger.

/\ FARE

e Undlad at installere, reparere, abne eller fijerne indkapslingen. Du kan blive
udsat for hgj spaending. Bed din forhandler eller en specialist om at gare dette.

e Slukning af streamforsyningen gar ikke, at du undgar potentielle elektriske stad.

e Apparatet skal installeres i overensstemmelse med de nationale regler for
ledningsfaring.

e Afbrydere til stramforsyningen skal have en kontaktafstand pa mindst 3 mm.
Alle poler skal veere indbygget i ledningen.

e Apparatet skal opbevares i rum, der ikke indeholder anteendelige kilder
(fx, abne flammer, idriftveerende gasapparater eller idriftveerende elektriske
varmeovne).

® For at undga brand, eksplosion eller tilskadekomst, anvend ikke enheden hvis
der er konstateret farlige gasser (fx breendbare eller zetsende) i naerheden af
enheden.

/N\ ADVARSEL

e Udseet ikke dig selv for kold eller varm luft i leengere tid ad gangen.

e Stik ikke dine fingre eller andre objekter ind i luftindsugningen/-udgangen.

® Hvis en anormalitet (lugt af breendt materiale etc.) forekommer, skal du stoppe
klimaanlaegget og frakoble streamforsyningen fra eller slukke for afbryderen.

e Apparatet kan bruges af barn fra 8 ar og opefter og personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller mentale kapaciteter eller mangel pa erfaringer og viden
hvis de er under opsyn eller instrueret i brug af apparatet pa sikker made, og
forstar de involverede risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
anden vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, der ikke er under opsyn.

e Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer (inklusive bgrn) med
reducerede fysiske, sansemaessige eller mentale feerdigheder samt manglende
erfaring eller kendskab, medmindre de er blevet opleert eller instrueret i
anvendelse af en person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

e Klimaanleegget skal installeres, vedligeholdes, repareres og flyttes af en
kvalificeret installatgr eller en kvalificeret servicemontar. Nar et af disse
arbejder skal udfgres, skal du anmode en kvalificeret installatgr eller en
kvalificeret servicemontgr om at udfere det for dig.

® Bgrn bgr overvages, sa det sikres, at de ikke leger med apparatet.

® Brug ikke andre kglemidler end det specificerede (R32) til efterfyldning eller




SIKKERHEDSFORBEHOLD

erstatning. Der kan ellers opsta et hgjt tryk under nedkglingsprocessen, som
kan medfare fejl, eller at produktet eksploderer og forarsager personskader.

® Brug ikke tiltag til at fremskynde afrimningsprocessen, eller at renggre andet
end det der anbefales af fabrikanten.

e Apparatet skal opbevares i rum, der ikke indeholder anteendte kilder (fx, abne
flammer, idriftveerende gasapparater eller idriftvaerende elektriske varmeovne).

® \/aer opmeerksom pa, at kelemidler maske er lugtfri.

® Gennembor eller braend ikke apparatet nar det er under tryk. Udsaet ikke
apparatet for varme, flammer, gnister eller andre antaendte kilder. Det kan ellers
eksplodere og forarsage skade eller dad.

/\ FORSIGTIG

® \/ask ikke enheden med vand. Du kan risikere elektrisk stad.

® Anvend ikke dette klimaanleeg til andre formal sdsom konservering af madvarer,
opfostring af dyr etc.

® Du ma ikke treede eller placere tunge genstande pa den indendgars/udendars
enhed. Du kan komme til skade eller beskadige enheden.

® Ror ikke aluminiumsribben da den kan forarsage personskade.

e Sluk for enheden eller hovedafbryderen, far du pabegynder rengaring.

® Hvis enheden ikke anvendes i lzengere tid, skal der slukkes for hovedkontakten
eller hovedafbryderen.

® Det anbefales, at vedligeholdelse foretages af en specialist, nar enheden er
blevet brugt i lang tid.

® Producenten patager sig ikke noget ansvar for skader som fglge af, at de
angivne retningsvejledninger i manualen ikke er blevet efterfulgt.




DISPLAY PA INDEND@RS EN

1 ECO (Hvid)
_( (@ Wi-Fi adgang (Hvid)
(3@ Hi-Power (Hvid)
PN @ T|r.nerl(HV|d)

(®) Driftstilstand
é é - Kole (Bla)

- Varme (Orange)

o Lysstyrken i displayet kan justeres ved at felge proceduren pa side 6.
% Kraever tilslutningsadapter til tradles LAN, som fas som tilbehor.

) FORBEREDELSE FZR BRUG

Forberedelse af filtre
1. Abn for luftindsugningsristen og fiern Iuftfiltrene.
2. Seet filtrene fast. (se flere detaljer pa tilbehorsarket).

9)—®

Isaetning af batterier (nar der bruges tradles funktion.)
1. Fjern glidelaget.
2. Seet 2 nye batterier i (AAA-type) ifalge (+)
og (—) markeringerne.
Indstilling af uret
1. Tryk pa Sk med spidsen af en blyant.
Hvis timerindikationen blinker, gé til det naeste trin 2.

eIIer ,‘g \

3. Tryk pa ﬁ- : Indstilling af tiden.
Nulstilling af fijernkontrollen

: Justering af tiden.

2. Tryk pa &

Tryk pa Aeser med spidsen af en blyant eller S
1. Fjern batteriet.

3. Saet batteriet i.

¥ LUFTSTROMMENS RETNING

Tryk pa ﬁ : Flyt lamelvinduet til

den gnskede lodrette retning.

Tryk pa 5 - Sving luften
automatisk og tryk pa knappen igen
for at stoppe.

Juster manuelt for vandret retning.

Bemaerk:
o Flyt ikke lamelvinduet manuelt.
e Lamelvinduet kan placere sig automatisk ved visse funktioner.

.Y FJERNKONTROLLENS FUNKTI

Udsender af infrargdt signal

Hukommelse og forindstillingsknap (PRESET)

Start/Stop-knap

Valg af modus (MODE)

Luftstremmens knap

Pejs/8°C Knap

ECO Knap

Comfort sleep-knap (COMFORT SLEEP)

Ugetimeren (ON/OFF)

Temperatur for ugetimer

Sla timer til (ON)

Knap til indstilling af ur (CLOCK)

Check Knap (CHECK)

Knap til nulstilling af filter (FILTER)

Temperaturindstilling (TEMP)

Knap til vippespjeeld (SWING)

Viftehastighed (FAN)

Sla timer fra (FIX)

Knap til hgj styrke (Hi-POWER)

@ Strem-valg/Lydles knap (P-SEL/SILENT)

@) Program P1 - P4

@) Dag-/Redigeringsknap

@) Indstillingsknap (SET)

@9 Sla timer fra (OFF)

@ Ryd-knap (CLR)

@ Nulstil (RESET)

Bemaerk:

e Hvis den leverede fiernbetjening er en tradlgs type, der ogsa kan bruges
som en ledning. Hvis der er brug for tilsluttet kontrol, se “Sadan tilsluttes
fiernbetjeningen for tilsluttet funktion”, som findes i monteringsvejledningen.

e Ved ledningsbetjening, vil fiernbetjeningen vende tilbage til den ferste tilstand
(PRESET, TIMER and CLOCK (forvalg, timer og ur) vender tilbage til den farste
tilstand) nar brugeren stopper stramforsyningen til air conditioner.
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) AFKGLING / OPVARMNING / KUN VIFTEFUNKTIO

1. Tryk pa ﬁ : Veelg Cool ﬁ Heat 0 eller Fan only @

2. Tryk pa 6 T : Indstil den @nskede temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

Fan Only: Ingen temperaturindikation

3. Tryk pa (Y] : Vaolg AUTO, LOW ., LOW+ —m, MED —mm,
MED+ —=mm, HIGH —=ml eller QUIET ()

) AUTOMATISK FUNKTION

Til automatisk valg af afkeling, opvarmning eller kun vifte
1. Tryk pa = [008] - vzelg Auto A.

: Indstil den enskede temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Tryk pa ﬁ : Vaelg AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —am,
MED+ —amm, HIGH —amad eller QUIET @

(@ TOR DRIFT

For affugtning, vil en moderat afkgling kontrolleres automatisk.
1. Tryk pa ﬁ : Vaelg Dry (%).

: Indstil den gnskede temperatur. Min. 17°C, Max. 30°C.

Bemaerk : DRY-tilstand ventilatorhastighed er kun indstillet til Auto.

-3 Hi-POWER-DRIFT

Til automatisk styring af rummets temperatur og luftstrem for hurtigere
afkeling eller opvarmning (undtagen i funktionerne TOR og KUN
VENTILATOR)

Tryk pa ;ﬁ : Start og stop funktionen.

) JKOFUNKTION

Til automatisk energibesparelse (undtagen i TOR og KUN VIFTE-funktion)
|: Start og stop funktionen.

Bemaerk : Afkgling; den indstillede temperatur stiger automatisk 1 grad/ per
time i 2 timer (maksimal stigning pa 2 grader). Ved opvarmning vil
den indstillede temperatur stige.

W) PEJS OG 8°C VARME-DRIFT

Pejsedrift (L@l )

Hold indendgrsenhedens ventilator kontinuerligt i gang under termoafbrydelsen
for at cirkulere varmen fra andre kilder ud i rummet.

Der er tre indstillingsparametre: Standardniveau > Pejs 1 > Pejs 2

Pejs 1:
Indendgrsenhedens ventilator fortsaette med at kere med samme hastighed,
som tidligere blev valgt af slutbrugeren.

Pejs 2:
Indendgrsenhedens ventilator fortszette med at kere med samme superlave
hastighed, programmeret fra fabrikken.

8°C varme (8°C)
Varmefunktion for at holde stuetemperatur (5-13°C) med mindre energiforbrug.

Pejs og 8°C-drift

Bemaerk:

e Mens pejs drift pa opvarmning tilstand, indenders enhed ventilator altid
kerer og kold luft Breezing kan veere opstaet.
e Pejs og 8°C vil kun fungere i opvarmningstilstand.



Uy COMFORT SLEEP-FUNKTION

For komfortabel s@vn, styrer automatisk luftstremmen og slar automatisk FRA
(Undtaget i DRY-tilstand).

1. Tryk pa & B - Vaslg 1, 3, 5 eller 9 timer for OF F-timerfunktion.

2. Tryk pa =€ for at annullere comfort sleep-funktionen.

Bemaerk: | afkglingsfunktionen vil den indstillede temperatur forages
automatisk 1 grad/time i 2 timer (maksimalt 2 graders stigning).
Ved opvarmning vil den indstillede temperatur falde.

(ZJ HADA CARE FLOW-FUNKTION

HADA CARE FLOW

Luftstrem rettet op mod loftet giver en indirekte luftstrem mod kroppen, og
homogeniserer rumtemperaturen.

HADA CARE FLOW-funktion

Tryk pa  [igrg7for at starte og stoppe HADA CARE FLOW
H'dH Annuller HADA CARE
m ) FLOW

? HADA CARE FLOW

Bemaerk:
e Under tilstanden med HADA CARE FLOW kan FIX- og SWING-knappen
ikke aktiveres

STROM-VALG OG LYDL@S DRIF

(UDEND@RS ENHED)

Strgm-valg (I:'_SEI.-)

Denne funktion bruges nar dens afbryder deles med andre elektriske
apparater. Dette begreenser det maksimale stremforbrug til 100%, 75% eller
50% og kan implementeres ved STR@M-VALG. Jo lavere procentdelen er, jo
mere spares og ogsa laengere levetid for kompressoren.

Bemaerk:
e Nar niveauet er valgt, vil POWER-SEL-niveauet blinke pa LCD displayet
i 3 sekunder.
| tilfeelde af et niveau pa 75% og 50%, blinker tallet “75” eller “50” ogsa
i 2 sekunder.
e Eftersom STRAM-VALGS-funktion begraenser den maksimale strgm,
kan der opsta utilstreekkelig kele- eller varmekapacitet.

Lydigs drift (((@)

Hold udendersenhedens drift lydsvag sa enten dig selv eller din nabo kan fa
en god nats sgvn. Ved denne funktion vil varmekapaciteten blive optimeret for
at opna den lydsvage tilstand.

Stille drift kan vaelges til et af to formal (Lydlgs 1 og Lydlgs 2).

Der er tre indstillingsparametre: Standardniveau > Lydlgs 1 > Lydlgs 2

Lydigs 1:

Skent driften er lydsvag, vil varme- eller kalekapaciteten stadigveek veere
prioriteret for at sikre en tilstraekkelig indendarskomfort.

Denne indstilling er en perfekt balance mellem opvarmning (eller afkgling) og
udendgrsenhedens lydniveau.

Lydigs 2:

Kompromitterer varme- elle kelekapaciteten i forhold til lydniveauet, til de
tilfeelde hvor udendersenhedens lydniveau er hgit prioriteret.

Formalet med denne indstilling er at reducere lydniveauet maksimalt for
udendersenheden med 4 dB(A).

Bemaerk:
e Nar den lydsvage funktion er aktiveret, kan der opsta utilstraekkelig
varme- eller kelekapacitet.

Stremvalg og lydles drift (Udenders enhed
POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- -

[100%] [75%] [50%]

o «— 5T

LYDL@S#2 LYDL@S#1

Q) iR FUNKTION

Timeren saettes, mens der er teendt for air-conditioneringsanleegget.

Sadan slar du timeren ON

Sadan slar du timeren OFF

Tryk pa ﬁ'@l : Indstil den
onskede ON-

Tryk pa ﬁ’@ : Indstil den
onskede OFF-

timer. timer.
Tryk pa i 5510 Indstil imeren. | Tryk pa o S5 : Ingsstil timeren.
Tryk pa g Annuller timeren. | Tryk pa ﬁ : Annuller timeren.
Bemaerk:

e Hold fiernbetjeningen inden for raekkevidde af den indenders enhed;
ellers vilder ske en forsinkelse pa 15 minutter.
e [ndstillingen vil blive gemt, til samme funktion anvendes naeste gang.

i) FORUDINDSTILLINGS- DRIF

Indstil din foretrukne funktion til fremtidig brug. Indstillingen vil blive gemt af
enheden til fremtidig brug (undtagen luftstreammens retning).

1. Veelg din gnskede funktion.

2. Tryk pa el og hold den nede i 3 sekunder, sa indstillingen
gemmes. @ mzerket vises.

3. Tryk pa | PRESET | : Veelg den forindstillede funktion.

W) JUSTERING AF LYSSTYRKE | DISPLAYLA

For at reducere lysstyrken i displaylampen, eller slukke for den.

1. Tryk og hold (5|
de eller d.:l') vises pa fiernbetjeningens LCD, slip herefter knappen.

i 3 sekunder indtil lysstyrkeniveauet (483, d 1,

S
T2, Gl Forage

2. Trykpa| ~ i eller
4 niveauer.

or at justere lysstyrken i
Formindske

Flembifggmgens Driftsdisplay Lysstyrke

dg O 100%

Lampen lyser med fuld lysstyrke.

50%

O 50%

Lampen lyser med 50% lysstyrke, og
driftslampen er slukket.

di

v
M >0 QO

X Alle slukket
Alle lamper er slukket.

o | eksemplerne d { og &0, lyser lampen i 5 sekunder inden den slukkes.

(g AUTO-GENSTART

Sadan genstarter du automatisk klimaanleegget efter stremafbrydelse
(enheden skal veere teendt).

Indstilling

1. Tryk pa og hold RESET nede pa den indendgrs enhed i 3 sekunder for at
indstille funktionen. (3 biplyde og FUNKTIONS-lampen blinker 5 gange/sek.
i 5 sekunder)

2. Tryk pa og hold RESET nede pa den indenders enhed i 3 sekunder for at
annullere funktionen (3 biplyde, men FUNKTIONS-lampen blinker ikke)
e Huvis der er sat en ON-timer eller en OFF-timer, kan AUTO-GENSTART

ikke aktiveres.

SELVRENSNING (GALDER KUN AFK@LIN

OG OPVARMNINGSFUNKTIONERNE)

For at undga darlig luft pa grund af fugtighed i den indenders enhed.

1. Hvis der “ ‘ trykkes én gang pa knappen under “Afkgling”
eller “Tor’-funktionerne, vil viften fortseette med at kare i 30 minutter,
derefter slukker den automatisk. Dette vil reducere fugtigheden i den
indendgrs enhed.

2. Enheden kan standses straks ved at trykke pa stjernen @
mere end 2 gange inden for 30 sekunder.



&) MIDLERTIDIG DRIFT () FEJLSOGNING (CHECKLISTE)

| tilfzelde af, at fiernbetjeningen er blevet vaek eller = Enheden virker ikke. Afkelingen eller opvarmningen er unormal lav.
labet ter for batteri -
e Hovedstremkontakten er | e Filtrene er blokeret af stov.
e \/ed tryk pa RESET-knappen kan enheden startes (© N N
y . slukket. e Temperaturen er indstillet forkert.
. E"?f[ Sfto‘ﬁ,es uden ?trugtﬁwg;rgaﬁggez' 5 o Kreds afbryderen er e Vinduerne eller derene er dbne.
fo?inz:tri]lIeg);?;nf;r;;lsaettes 1l 246 sgen aktiveret, s& den afbryder | e Luftindsugningen eller udgangen pa den
N N . : 25 stremforsyningen. udenders enhed er blokeret.
ventilatorens funktion er automatisk hastighed. o Den elektriske stram er | e Ventilatorhastigheden er for lav.
stoppet e Driftsfunktionen er sat til VENTILATOR
o ON-timer er indstillet. eller TORRE.
20 FJ ERN BETJ EN | NGENS VALG AF A_ =3 o STROM-VALGSFUNKTIONEN er indstillet
til 75% eller 50% (Denne funktion
For separat brug af fiernbetjening til hver indendars enhed i tilfeelde af, at afhzenger af fiernbetjeningen).

2 klimaanleeg er installeret teet pa hinanden.
Indstilling af fjernkontrol B

1. Tryk pa RESET-kna| e.n a indendersenheden for at TANDE for
imaanimggel -Z% UGETIMER-DRIFT

2. Ret fiernbetjeningen mod den indenders enhed. Sadan indstiller du UGETIMEREN
3. Tryk og hold ciiEek -knappen nede pa fiernebetjeningen med spidsen af en Sacan incstifer dy UL TAERER

blyant. “00” vises nu pa displayet. (Billede (D) 7\, 1. Tryk pa «7(omer] for at komme til ugetimer-indstillingen.
4. Tryk pa “ mens du trykker pa crieck . “B” vil nu blive vist pa displayet A £
og “00” forsvinder og klimaanlaegget SLUKKER. Fjernbetjening B huskes o 5 7777 Blinker
nu. (Billede @) ool e (S
Bemark: 1. Gentag ovenstaende trin for at nulstille fiernbetjeningen til at veere A.

2. Fjernbetjening A har ikke visning af et “A”. _—
3. Standardindstillingen for fiernbetjeningen fra fabrikkens side er A. 2. Tryk pa = (oAeor] for at vaelge den enskede dag i reekkefalge.
Raekkefglgen af dagenes symboler vises pa skaermen.

ﬁm 5!1\ g
| | 8| [ rpa-J* P E. |
oo d R
(NN ~ 0o o
i SU - MO - TU = WE - TH = FR = SA
L UGENTLIG
SONMANTIRONSTORFREL@R
[©) @ (Alle dage)
3. Tryk pa o« (®#") for at vaelge programnummeret.
X8 DRIFT OG YDELSE o Program 1 er Klar til at blive indstillet, nar du trykker
pa = (oaer, og PG-1 vises pa skaermen.
1. Treminutters beskyttelsesfunktion: Anvendes til at beskytte enheden mod at e Trykpa f@@ for at skifte programnummeret,
blive aktiveret i 3 minutter, hvis den pludseligt genstartes eller TANDES. som vises i raekkefglgen program 1 til program 4.
2. Foropvarmning: Varm enheden op i 5 minutter for opvarmningsfunktionen H
anvendes. Ve P ;
3. Kontrol af varm luft: Nar rummets temperatur nar den indstillede temperatur, I’"’-f‘_—'_‘ .jecl
reduceres ventilatorhastigheden automatisk, og den udenders enhed lo  |lmms )
stopper. =
4. Automatisk afrimning: Ventilatorer stopper under afrimning.
5. Opvarmningskapacitet: Varmen absorberes udefra og slippes ind i
rummet. Hvis temperaturen udenfor er lav, s& anvend et andet anbefalet L > rre ()
opvarmningsapparat i kombination med klimaanleegget. [y gg 23 :|
6. Vedrgrende sneansamlinger: Veelg en placering til den udenders enhed, o pa-
hvor den ikke udseettes for snefygning, nedfaldne blade eller andet
arstidsbetonet nedfald. 4. Tryk pa &E’E eller ﬁ’i for at veelge den gnskede tid.

~

Der kan forekomme en lav knaekkelyd, nar enheden anvendes. Dette
er normalt, idet knaekkelyden kan veere forarsaget af udvidelse/
sammentraekning af plastik.

Bemaerk: Punkt 2 til 6 for opvarmningsmodellen

e Tiden kan indstilles mellem 0:00 og 23:50 med
10-minutters mellemrum.

Tryk og hold nede pa knappen for at skifte
mellemrummet til 1 time.

Kun en af enten start- eller stoptimeren kan
indstilles i hvert program.

Klimaanlaggets anvendelsesvilkar

B _ ] [
Opvarmning -15°C ~ 24°C Mindre end 28°C W) | st_m_:w
Afkeling —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C g E' E'c £
Tor —15°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C |®°gnn
L 600}
Visning af starttimer Visning af stoptimer*

22 VEDL'GEHOLDEL §t?pt|mer(?n bruges Il<un til at stoppe airconditionanlaegget,
i sa fald vises driftstilstanden, temperaturen,
ventilatorhastigheden osv. ikke pa skarmen.

& Forst skal du slukke for hovedafbryderen.

Indenders enhed og fjernbetjening 5. Tryk pa ¥ [MODE for at veelge den @nskede driftstilstand.

o Renger indendgrsenheden og fierbetjeningen med en vad klud efter behov. A—r—H—&—O
e Der mé ikke anvendes benzin, fortynder, skurepulver eller kemisk behandlede 4 |
stoveklude.

Luftfiltre 6. Tryk pa u.’é" eller ﬁ@ for at veelge den gnskede
Renger for hver 2 uger. temperatur.

1. Abn luftindsugningsristen. e Temperaturen kan indstilles mellem 17°C og 30°C.

2. Fjern luftfiltrene. 7. Tryk pa = (FA] for at veelge den snskede

3. Stevsug eller vask dem og ter dem derefter. ventilatorhastighed.

4. Geninstaller luftfiltrene og luk derefter luftindsugningsristen.

©

. Tilfgj funktioner, hvis det gnskes.

o Tryk pa ¢ (E8C) for at bruge 8°C-driften.
(Bemzerk: Pejs kan ikke veelge og gemme pa
ugefunktion)

o Tryk pa = [ ECO | for at bruge @ko-driften.

o Tryk pa = [HiPWed for at bruge Hojstyrkedriften.

o Tryk pa & (e for at bruge Lydlgs betjening.




Bemaerk :

9. Tilfgj eller eendr programmet.
Programmet kan indstilles for alle gnskede dage, til man
trykker pa &' (SE1] for at bekraefte indstillingen i trin.

10. Hvis du gnsker at tilfgje eller sendre et program,
sa skal du gentage trin 2 - 8, for du bekraefter
indstillingen.
11. Nar du er feerdig med indstillingen, tryk pa o« (se] for
at bekreefte den*.
Driftstilstand

Tes

Ugetimeren Igber
Neeste program

$ viceir sU

Skeerm efter at
man har trykket
pa SET-knappen

$PG1
5:00]
Start- eller stoptimer —e @ [A0T0EY

Ty
()

'~

Naeste Driftstemperatur og

tidsdrift ventilatorhastighed
*Ret fiernbetjeningen mod airconditionanlzeggets
modtagemodul og tryk pa SETkappen, til “PiPi” lyder,
hvilket betyder at indstillingen er fuldendt Mens
airconditionanlaegget modtager signalet, kan der hgres
“Pi”, men antallet af lyde vil vaere det samme som antallet
af de indstillede dage.
Hvis timerlampen blinker, betyder det, at indstillingen er
ufuldsteendig, | sa fald tryk pa = (¥6¥) to gange.

1. Anbring venligst fiernbetjeningen pa et sted, hvor signalet kan modtages af
den indenders enhed for mere ngjagtighed af uret mellem fjernbetjeningen og
airconditionanlaegget.

2. Start/Stoptimeren kan indstilles under UGETIMER-drift. Airconditionanlaegget
folger forst den almindelige timer og udfgrer bagefter UGETIMER-funktionen

igen.

3. Under UGETIMER-driften kan alle funktioner sasom DRIFTSTILSTAND,
TEMP, VENTILATOR, HOJSTYRKE, KO osv. justeres, men nar uret nar
programindstillingen, vil driften veere den samme indstilling som programmet.

4. Mens fiernbetjeningen sender signalet, sa serg for, at der ikke er genstande,
der kan blokere transmissionen fra fijernbetjeningen til airconditionanleegget.

.
[a =

Sadan andrer du ugetimer-programmet

For at aendre programmet, efter at du har bekraeftet
ugertimerindstillingen, folg trin 1 - 3.

1. Tryk pa o= (oaer)

e Ugedagen og programnummeret for den aktuelle
dag vises pa skaermen.

2. Tryk pa o (oW1) for at veelge ugedagen, og tryk pa

o () for at veelge det programnummer, som skal
bekreeftes.
e Driften nulstilles.

3. Tryk pa 7 (557 for at forlade bekreeftelsesfunktionen.

Sadan fortryder du UGETIMER-driften

Tryk pa « (%8F) mens “WEEKLY” vises pa skeermen.
e “WEEKLY” forsvinder fra skaermen, men programmet

findes stadig i fiernbetjeningen.

e Timerlampen slukkes.
e For at genstarte ugetimer-drift, tryk pa «& (8% igen,

skeermen viser naeste program. Programmet efter
genstarten er relateret til urets tid.

Sadan sletter du programmert

Enkelte programmer
1. Tryk pa = (ower,

e Ugedagen og programnummeret vises pa
skaermen.
e Vaelg dagen, pa hvilken du vil slette programmet.
2. Tryk pa =" for at veelge det programnummer,
som skal slettes.
3. Tryk pa o (8],
e Start- eller Stoptimeren vil blive nulstillet, og
skaermen blinke.
4. Tryk pa &[S for at slette programmet.
o Tryk pa = [SET) mens skeermen blinker, sa slettes
programmet.

Alle programmer

1. Tryk pa o3 (et
e Ugedagen og programnummeret vises pa
skaermen.
2. Tryk og hold nede pa ¢ (cr]i 3 sekunder.
o Alle programmer vil blive slettet, og skeermen viser
den aktuelle driftstilstand.

Bemazerk :
Serg for, at airconditionanlaeggets modtagemodul kan
modtage signalet fra fiernbetjeningen.
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MASURI DE SIGURANTA

Se vor citi cu atentie masurile
o Aparatul este umplut cu agent
de precautie din acest manual .
P o refrigerent R32.
inainte de a utiliza aparatul.

® Prezentul manual se va pastra la indemana utilizatorului.

® Se vor citi cu atentie masurile de precautie din acest manual inainte de a utiliza
aparatul.

e Acest aparat este destinat utilizarii de catre personalul experimentat sau special
pregatit din magazine, industria usoara si ferme sau in scop comercial de catre
persoane fara pregatire speciala.

e Masurile de precautie descrise in manual sunt incluse in categoriile PERICOL,
AVERTISMENT si ATENTIE. Acestea contin informatii importante privind
siguranta. Se vor respecta toate masurile de precautie, fara exceptie.

/\ PERICOL

e Utilizatorul nu va monta, repara, deschide sau scoate capacul. in caz contrar,
exista riscul expunerii la tensiuni periculoase. Pentru aceste operatiuni, se va
apela la ajutorul dealerului sau al specialistului.

® Intreruperea alimentarii cu electricitate nu elimina posibilitatea producerii de
socuri electrice.

e Aparatul va fi instalat in conformitate cu reglementarile nationale referitoare la
legarea la retea.

e Cablurile fixe trebuie sa fie prevazute cu dispozitive de deconectare de la retea
si ale caror contacte trebuie sa se afle la o distanta de cel putin 3 mm fata de
toate bornele.

e Aparatul se va pastra intr-o incapere in care nu exista surse de aprindere care
functioneaza fara intrerupere (de exemplu, surse de flacara deschisa, aparate
pe gaz sau radiatoare electrice).

® Pentru a evita pericolul de incendiu, explozie sau vatamari corporale, nu se va
utiliza aparatul in cazul in care in apropierea sa se detecteaza gaze nocive (de
exemplu, gaze inflamabile sau corozive).

/N AVERTISMENT

® Se va evita expunerea directa si prelungita a corpului la curentul sau cald de
aer rece.

® Se interzice introducerea degetelor sau a obiectelor in orificiile de admisie /
evacuare a aerului.

® [n cazul aparitiei unei situatii anormale (miros de ars etc.), se opreste aparatul
de aer conditionat si se deconecteaza sursa de alimentare sau se decupleaza
intrerupatorul.

e Acest aparat poate fi utilizat de catre copii de peste 8 ani si de catre persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori fara experienta si
cunostinte necesare cu conditia ca acestea sa fie supravegheate sau instruite
cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si sa constientizeze pericolele
la care se pot expune. Li se va interzice copiilor sa se joace cu aparatul. Este
interzisa efectuarea de catre copiii nesupravegheati a operatiunilor de curatare
si intretinere.




MASURI DE SIGURANTA

g

e Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse, fara experienta si cunostinte
necesare, cu exceptia situatiilor in care sunt supravegheate sau au fost
instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana raspunzatoare de
siguranta lor.

e Lucrarile de instalare, intretinere, reparare si demontare a aparatului de aer
conditionat se vor executa de catre un instalator calificat sau un tehnician de
service calificat. Daca este necesara efectuarea vreuneia dintre aceste lucrari,
se va apela la un instalator calificat sau un tehnician de service calificat.

e Copiii vor fi supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

® Anu se utiliza pentru completare sau inlocuire un alt agent frigorific decat
cel specificat (R32). In caz contrar, in circuitul de racire se poate dezvolta o
presiune anormal de Tnalta, care poate duce la defectarea sau explodarea
produsului ori la vatamari corporale.

® Nu se vor utiliza alte dispozitive pentru accelerarea procesului de dezghetare
sau curatare in afara celor recomandate de catre producator.

e Aparatul se va pastra intr-o incapere in care nu exista surse de aprindere care
functioneaza fara intrerupere (de exemplu, surse de flacara deschisa, aparate
pe gaz sau radiatoare electrice).

® De retinut faptul ca agentul frigorific poate fi inodor.

® A nu se gauri sau arunca in foc, deoarece aparatul se afla sub presiune.
Aparatul nu se va expune la surse de caldura, flacara, scantei sau alte surse
de aprindere. In caz contrar, acesta poate exploda si poate cauza vatamari
corporale sau deces.

/\ ATENTIE

e Aparatul nu se va spala cu apa, deoarece exista pericolul de electrocutare.

e Aparatul de aer conditionat nu va fi folosit in alte scopuri, cum ar fi pentru
conservarea alimentelor, cresterea animalelor etc.

® Nu se vor aseza obiecte si nu se va calca pe unitatea interioara sau exterioara.
Se pot produce accidente sau deteriorarea unitaii.

® Se interzice atingerea lamelelor de aluminiu, datorita pericolului de accidentare.

® |[nainte de a curata unitatea, se decupleaza intrerupatorul principal sau
disjunctorul.

® Daca aparatul nu va fi folosit pentru o perioada indelungata, se decupleaza
intrerupatorul principal sau disjunctorul.

® Se recomanda ca lucrarile de intretinere sa fie efectuate de catre un specialist,
atunci cand aparatul a functionat pentru o perioada lunga de timp.

® Fabricantul nu-si asuma nicio responsabilitate pentru pagubele cauzate datorita
nerespectarii indicatjilor expuse in acest manual.




() AFISAJUL UNITATII INTERIOARE

? ? (1) ECO (Alb)
a (2 Acces V\'Ii-lFi (:AIb) ®
. (3 Putere ridicata (Alb)
PO O @ Temporizator.(Alb)
(5 Mod de functionare
% é ® - Récire (Albastru)
- incalzire (Portocaliu)

o Luminozitatea ecranului se poate regla, urmand procedura de la 3.

% Necesita un adaptor de conectare LAN Wireless, care este disponibil ca
accesoriu.

) PREGATIREA INAINTE DE UTILIZAR

Pregatirea filtrelor
1. Se deschide grila de admisie a aerului si se scot filtrele de aer.
2. Se fixeaza filtrele. (vezi detaliile din fisa de accesorii).

Introducerea bateriilor (in cazul utilizarii fara fir.)
1. Scoateti capacul culisant.
2. Se introduc 2 baterii noi (tip AAA),
respectandu-se polaritatea (+) si (-).

Potrivirea ceasului

x o A . .
1. Se apasa pe ctock cu varful creionului.
Daca temporizatorul lumineaza intermitent,
treceti la pasul urmator (la pasul 2).

N A | A
2. Se apasa pe g lOFF | :
v v

| saupe =
regleaza ora.

]
3. Se apasa pe “ : se potriveste ora.
Resetarea telecomenzii

x (o] a . .
Se apasa pe reser cu varful creionului sau pe
1. Se scoate bateria.

2. Se apasd pe (7|
3. Se introduce bateria.

=3 DIRECTIA CURENTULUI DE AER

Se apasa pe ﬁ : Pentru a
bloca lamela pe verticala, in directia
dorita.

Se apasa pe ﬁ : Pentru

balansarea automata a lamelei; se
apasa din nou pentru a opri lamela.

Difuzarea curentului de aer pe
orizontala se regleaza manual.

Observatie:
e Se interzice deplasarea manuala a lamelei.
e Lamela se poate pozitiona automat, in functie de modul de functionare.

.3 TELECOMAN

Emitator cu infrarosu
Buton de memorare si presetare (PRESET)

Buton de pornire/Oprire
Buton de selectare a modului (MODE)
Buton de curentul de aer
Camin/Buton de 8°C
Buton de ECO
Buton pentru modul confort nocturn (COMFORT SLEEP)
Temporizator séptdmanal (ON/OFF)
10 Temperatura pentru programare saptdmanala _
i) Buton pentru pornire programata (ON) @) ]
12 Buton de setare ceas (CLOCK) ® . —®
13 Buton de verificare (CHECK) -9
14 Buton de resetare a filtrului (FILTER) @—L = W)
Buton de temperaturé (TEMP) ®—] ‘=
Buton de balansare a lamelelor (SWING) ®— | e ] ®
Buton de viteza a ventilatorului (FAN) @ — ®
(1® Buton de reglare a lamelelor (FIX) ® ) )
Buton de putere mare (Hi-POWER) @— SN B W
@0 Pentru selectare alimentare/Buton silentios (P-SEL/SILENT) vy [ [ s B @
@) Program P1 - P4 @ k2 | X2 | K7 Jror @
@ Butonul Zi/Modificare O oo 0 e @
@ Buton de reglare (SET) @
8 Buton pentru oprire programata (OFF) 3
@ Buton de anulare (CLR) Ty | ®
@0 Buton pentru revenire la setarile din fabrica (RESET) =

Observatie:

e Telecomanda furnizata este de tip fara fir, putand fi utilizata si ca telecomanda cu
fir. Consultati ,Cum se conecteaza telecomanda pentru functionarea prin cablu”
din instructiunile de instalare, daca este necesar controlul prin cablu.

Pentru operarea prin cablu, telecomanda se va intoarce in starea initjala
(PRESET (PRESETARE), TIMER (TEMPORIZATOR) si CLOCK (CEAS) se vor
intoarce in starea initiala ) atunci cand utilizatorul inchide alimentarea aparatului
de aer conditionat.

) FUNCTILE RACIRE INCALZIRE | FFUNCTIONAREA N MODUL ,DOAR VENTILATC

. Se apasa pe ({7 |
. Se apasa pe ﬁ : Se fixeaza temperatura dorita. Min. 17°C, Max. 30°C.

Fan Only: nicio valoare de temperatura

: Se selecteaza Cool ﬁ Heat O sau Fan only @

N o

w

. Se apasa pe ﬁ : se selecteaza AUTO, LOW =, LOW+ —a, MED —m,
MED* —mmm, HIGH —«mml sau QUIET &)

) AUTOMATISK FUNKTION

Pentru a selecta automat functionarea in modul de racire, incélzire sau ,Doar ventilator”

1. Se apasa pe ﬁ-MODE

: Se selecteazd Auto A.

2. Se apasd pe ﬁ i : Se fixeaza temperatura dorita. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Se apasd pe ﬁ? : Se selecteaza AUTO, LOW —, LOW+ —as, MED —m,
MED+ —=mm, HIGH —<mml sau QUIET &)

(@ DEZUMIDIFICAREA

in cazul dezumidificarii, functia de ricire moderata este controlats in mod
automat.

1. Se apasa pe @ : Se selecteaza Dry &
2. Se apasa pe ﬁ : Se fixeaza temperatura dorita. Min. 17°C, Max. 30°C.

Observatie : Viteza ventilatorului pentru modul uscat este setatd numai la auto.

.3 FUNCTIONAREA iN MODUL Hi POWER

Pentru a controla in mod automat temperatura incaperii si curentul de
aer, pentru o rdcire sau o incalzire mai rapida (cu exceptia modurilor
DEZUMIDIFICARE si DOAR VENTILATOR)

Se apasa pe ﬁ : Se initiaza si se opreste modul de functionare respectiv.

:3) FUNCTIONAREA iN MODUL E

Pentru a controla automat temperatura incaperii si a economisi energie (cu
exceptia modurilor DEZUMIDIFICARE si DOAR VENTILATOR)

Se apasa pe H\ Se initiaza si se opreste modul de functionare respectiv.
Observatie : Modul de racire; temperatura stabilita va creste automat cu

un grad/ or4 timp de 2 ore (crestere de maximum 2 grade). In
modul de incalzire, temperatura stabilitd va scadea.

') CAMIN S| OPERATIUNE DE INCALZIRE

Functionarea caminului (E@l )

Mentineti continuu ventilatorul unitatii externe in functiune pe durata dezactivarii
termice, pentru a circula caldura de la alte surse in incapere.

Exista trei parametri de setare: Setare implicita > Fireplace 1 (Camin 1) >
Fireplace 2 (Camin 2)

Fireplace 1 (Camin 1):

Ventilatorul unitatii interne va continua sa functioneze la aceeasi viteza selectata
anterior de cétre utilizatorul final.

Fireplace 2 (Camin 2):

Ventilatorul unitatii interne va continua sa functioneze la viteza foarte mica,
programata in fabrica.

Operatiune de incalzire la 8°C (8°C)
Functionare in modul de incalzire pentru a mentine temperatura incaperii

(5-13°C) cu mai putina energie utilizata.
Camin si operatiune la 8°C

3 —> % —> g°C

FIREPLACE 1

FIREPLACE 2
L Op
peration

Observatie:
o in timp ce functionarea semineu pe modul de incalzire, ventilatorul unitatii
de interior se executa intotdeauna si aer rece breezing ar putea fi avut loc.
e Camin si 8°C vor functiona numai in modul Incalzire.



) FUNCTIONAREA iN MODUL CONFORT

Pentru un somn linistit, curentul de aer si oprirea aparatului sunt controlate in mod
automat (cu exceptia modului DEZUMIDIFICARE).

: Se selecteaza 1, 3, 5 sau 9 ore pentru
programarea pentru oprire (OFF).
2. Se apasa pe e ) pentru a anula functionarea in modul de confort
nocturn.
Observatie: in modul de racire, temperatura stabilita va creste automat cu un
grad/ora timp de 2 ore (crestere de maximum 2 grade). in modul de
incalzire, temperatura stabilita va scadea.

L9 UTILIZAREA FUNCTIEI CURENT DE AE

CURENTUL DE AER HADA

Curentul de aer este directionat spre tavan, evitandu-se astfel dirijarea directad a
aerului spre corp si asigurand uniformizarea temperaturii incaperii.

Utilizarea functiei Curent de aer HADA

Se apasa pe [FEEQ7] Pentru pornirea si oprirea curentului de aer HADA

MR
=

* CURENTUL DE AER HADA

Anulare CURENT DE
AER HADA

Observatie:
o In timpul functionarii in modul CURENT DE AER HADA, butonul de reglare
a lamelelor FIX si butonul de balansare a lamelelor SWING nu pot fi utilizate

POWER-SELECTION (SELECTARE NIVEL DE PU
FUNCTIONAREA IN MODUL SILENTIOS (UNITAT

Power-Selection (Selectare nivel de putere) (P_'lsﬂ')

Aceasta functie este utilizatd cand intrerupatorul diferential este folosit si de alte
aparate electrice. Aceasta limiteaza consumul maxim de curent si energie la 100%,
75% sau 50% prin intermediul optiunii POWER-SELECTION (Selectare nivel
de putere). Cu cat procentul este mai mic, cu atat gradul de economisire este
mai ridicat si durata de functionare a compresorului este mai lunga.

Observatie:

e Cand este selectat nivelul, nivelul POWER-SEL (Selectare nivel de putere)
ilumineaza intermitent pe afisajul LCD la distanta timp de 3 secunde.
Tn cazul nivelurilor 75% si 50%, numarul ,75” sau ,50” ilumineaz&
intermitent timp de 2 secunde-

e Deoarece functia POWER-SELECTION (Selectare nivel de putere)
limiteaza nivelul maxim de curent, este posibil sa rezulte o capacitate de
racire sau de incalzire inadecvata-

Functionarea silentioasa (((@)

Mentineti unitatea externa in modul de functionare silentios pentru a asigura
somnul linistit atat pentru dumneavoastra cat si pentru cei din apropiere.
Cu ajutorul acestei functii, capacitatea de incalzire va fi optimizata pentru a
asigura aceasta experienta silentioasa.
Functionarea silentioasa poate fi selectata din unul dintre cele doua scopuri
(Silentios 1 si Silentios 2).
Exista trei parametri de setare: Nivel standard > Silentios 1 > Silentios 2
Silentios 1:
Desi unitatea functioneaza silentios, capacitatea de Heating (incalzire) (sau
Cooling (Récire)) este in continuare prioritizata pentru a asigura un confort
suficient in incapere.
Aceasta configurare este un echilibru perfect intre capacitatea de Heating
(incalzire) sau Cooling (Récire) si nivelul de sunet al unitatii externe.
Silentios 2:
Compromis privind capacitatea de Heating (incélzire) (sau Cooling (Récire)) in
functie de nivelul de sunet, in orice situatie in care nivelul de sunet al unitatii
externe are prioritate inalta.
Aceasta setare are scopul de a reduce nivelul de sunet maxim al unitatii
externe cu 4 dB(A).
Observatie:

e La activarea functionarii silentioase, se poate produce incalzirea (sau

racirea) inadecvata.

Power-Selection (Selectare nivel de putere) si functionarea in
modul Silentios (Unitate externa)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- — -—

[100%] [75%] [60%]

0T «— 0T

SILENtIOS#2  SILENtIOS#1

Ly UTILIZAREA FUNCTIEI DE PROGRAMARE

Temporizatorul se fi xeaza atunci cand aparatul de aer conditionat este in functjune.

Programarea pentru pornire / oprire (ON) Programarea pentru pornire / oprire (OFF)

Se apasd pe @?@  Se fixeazd Se apasd pe g@ : Se fixeaza
programarea pentru programarea pentru

pornire (ON). oprire (OFF).
Se apasé pe se fixeazd Se apasé pe < se fixeaza
ﬁ temporizatorul. ﬁ temporizatorul.
Se apasa pe N se anuleaza Se apasa pe se anuleaza
ﬁ temporizatorul. ﬁ temporizatorul.
Observatie:

e Telecomanda se va tine in zona de receptie a unitatii interioare; in caz
contrar, poate aparea un decalaj temporal de pana la 15 minute.
e Setarea va fi salvatd pentru urméatoarea functionare identica.

) FUNCTIONAREA PRESETATA

Se seteaza modul de functionare preferat pentru urméatoarea utilizare. Setarea va fi
memorata de catre aparat pentru modurile de functionare viitoare (cu exceptia directiei
curentului de aer).

1. Se selecteaza modul de functionare dorit.

2. Se tine apasat butonul ﬁ
setarea. Este afigat simbolul Q.

3. Se apasa pe H

‘ timp de 3 secunde, pentru a memora

aparatul este pus n functiune in modul presetat.

() REGLAREA LUMINOZITATII LEDULUI DISPLAY-U

Pentru a reduce luminozitatea ledului display-ului sau pentru a stinge ledul.

1. Se tine apasat ‘7 timp de 3 secunde pana cand nivelul

de luminozitate (30, d !, I sau d3) apare pe ecranul LCD al
telecomenzii, apoi se elibereaza butonul.

2. Se apasd @Cregew sau T ‘ pentru a regla luminozitatea
N Scadere
in 4 trepte.
Egg;gln.l;;%?l Display-ul functiilor Luminozitate

d 5‘ , O 100%

Ledul se aprinde la luminozitate maxima.

d EI : O 50%

Ledul se aprinde la luminozitate tl:ie 50%.

d : , —@’\— O 50%

Ledul se aprinde la luminozitate de 50%, iar ledul de
functionare este stins.

d.’:’ ’(DO

Toate ledurile sunt stinse.

Toate stinse

o Incazuld | si dﬂ, ledul se aprinde timp de 5 secunde inainte de a se stinge.

Uy FUNCTIA DE REPORNIRE AUTOM

Pentru repornirea automata a aparatului de aer conditionat dupé o cadere de tensiune
(cu conditia ca aparatul s fie alimentat)
Fixare

1. Pentru stabilirea modului de functionare, se tine apasat butonul RESET de
pe unitatea interioara timp de 3 secunde. (se aud 3 bipuri, iar indicatorul de
functionare se aprinde intermitent de 5 ori pe secunda timp de 5 secunde).

2. Pentru anularea modului de functionare, se tine apasat butonul RESET de
pe unitatea interioara timp de 3 secunde. (se aud 3 bipuri, dar indicatorul de
functionare nu se aprinde intermitent)

o in cazul in care cronometrul de pornire sau de oprire este setat, FUNCTIA
DE REPORNIRE AUTOMATA nu este activata.

FUNCTIONAREA iN MODUL DE CURATARE AUTOMAT
(NUMAIIN MODUL DE RACIRE $I DE DEZUMIDIFICARE

Pentru a elimina mirosurile neplacute produse de umiditatea din unitatea interioara.

1. Daca se apasa o data pe butonul ﬁ n modul ,Récire” sau
,Dezumidificare”, ventilatorul va continua sa functioneze inca 30 de minute, dupa
care se va opri automat. Acest lucru va reduce umezeala din unitatea interioara.

2. Pentru a opri unitatea imediat, apasati @ || de inca 2 ori in interval de
30 de secunde.




) FUNCTIONAREA TEMPORARA

in cazul pierderii telecomenzii sau al descarcarii bateriilor
e Apasarea butonului RESET permite pornirea si

rx) PROBLEME TEHNICE (ASPECTE DE VERIFICA

Récirea sau incalzirea se efectueaza
anormal de lent.

Aparatul nu functioneaza.

oprirea aparatului de aer conditionat fara a utiliza
telecomanda.

e Modul de functionare este setat la AUTOMATIC,
temperatura prestabilita este de 24°C, iar
ventilatorul este reglat la viteza automata.

GreRATION
m
RSN

i) ALEGEREA TELECOMENZII A-B

Pentru a identifica telecomanda utilizata pentru fiecare unitate interioara in

cazul in care sunt instalate 2 aparate de aer conditio

Setarea telecomenzii B

. Se apasa pe butonul RESET de pe unitatea interioara pentru a porni

aparatul de aer conditionat.

Se indreapta telecomanda catre unitatea interioara.

. Se tine apasat butonul ook de pe telecomanda; pe acest buton se
apasé cu varful unui creion. Pe afisaj apare ,00”. (Imaginea 1)

Se apasa pe ﬁ ‘ tinand apasat butonul cifEck. Pe afisaj va aparea
,B”, inlocuind cifrele ,00”, iar aparatul de aer conditionat se va opri.
Telecomanda B este memorata. (Imaginea @)

Observatie: 1. Pentru a reseta telecomanda la A, se repeta pasii de mai sus.
2. Telecomanda A nu are afisaj ,A”.

3. Setarea din fabrica a telecomenzii este A.
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74) FUNCTIONAREA S| PERFORMANTE

. Functia de protectie de trei minute: impiedica activarea aparatului timp
de 3 minute atunci cand este repornit imediat dupa ce a fost oprit.
Preincalzirea: se preincalzeste aparatul timp de 5 minute inainte de a se
degaja un curent de aer cald.

Controlul aerului cald: Atunci cand temperatura incaperii ajunge la
valoarea fixata, viteza ventilatorului este redusa automat, iar unitatea
exterioara se opreste.

Dezghetarea automata: in timpul dezghetarii, ventilatoarele sunt oprite.
Capacitatea de incalzire: caldura este absorbita din mediul extern si
degajata in incapere. Atunci cand temperatura exterioara este prea
scazuta, se recomanda sa se foloseasca un alt aparat de incélzit in
combinatie cu aparatul de aer conditionat.

. Indicatii in cazul ninsorilor puternice: unitatea exterioara va fi amplasata
intr-un loc in care sa nu fie afectatad de ninsoare, acumularea de frunze
sau alte materiale naturale.

In timpul functionarii aparatului se pot auzi pocnete slabe. Aceste
sunete nu indica o defectiune, deoarece pot fi cauzate de dilatarea /
contractarea plasticului.

Observatie: Punctele 2-6 sunt valabile pentru modelele cu incalzire
Conditiile de functionare a aparatului de aer conditionat

@ N

b

o

~

Tncalzire —15°C ~24°C Sub 28°C
Racire —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Dezumidificare —15°C ~ 46°C 17°C ~32°C

773 INTRETINEREA

A Mai intéi, se decupleaza disjunctorul.

Unitatea interioara si telecomanda
e La nevoie, unitatea interioara si telecomanda se curata cu o carpa umeda.
e Nu se vor folosi benzina, diluant, praf de lustruit sau lavete impregnate cu
substante chimice.

Filtrele de aer
Se vor curata o datd la 2 saptamani.
1. Se deschide grila de admisie a aerului.
2. Se scot filtrele de aer.
3. Se curata cu aspiratorul sau se spald, apoi se lasa sa se usuce.
4. Se monteaza la loc filtrele de aer si se inchide grila de admisie a aerului.

o intrerupatorul principal este
decuplat. e Temperatura a fost incorect fixata.
e Disjunctorul este activat e Usile sau ferestrele sunt deschise.
pentru a intrerupe alimentarea | e Orificiul de admisie sau de evacuare a
cu electricitate. aerului de pe unitatea exterioara este
e Intreruperea curentului blocat.
electric e \/iteza ventilatorului este prea redusa.
e Functia de pornire programata | e Modul de functionare este FAN sau DRY.
este activata. o FUNCTIADE SELECTARE A PUTERII este
setata la 75% sau 50% (Aceasta functie
depinde de telecomanda).

723 MODUL DE FUNCTIONARE CU TEMPORIZATOR SA

Cum se seteaza modul WEEKLY TIMER (Temporizator
saptamanal)

o Filtrele sunt pline de praf.

==\
i " 1. Apasati pe ﬁ’ pentru a accesa setarea WEEKLY
T TIMER (Temporizator sdptamanal).
g e St
oon | -
| I Intermitent

N

. Apasati pe (5 (06T tpentru a selecta ziua dorité in secventa.
Secventa simbolului zilelor apare pe ecranul LCD.

SU = MO = TU = WE - TH - FR - SA
L SAPTAMANAL
DU-LU-MA-MI-JOI-VI-SAM

(Toata ziua)(All day)

° o o
[ T

i

. Apasati pe ﬁ@ pentru a selecta numarul programului.
e Programul 1 este pregatit pentru setare in timp ce
se apasa, apare PG-1 pe ecranul LCD.
o Apasati pe = (%" pentru a modifica numarul
programului care se afla in secventa de la
programul 1 la programul 4.

L v
Lre s ]
Oope 4

. Apasati pe ﬁg sau ﬁ[i tpentru a selecta ora dorita.
e Ora poate fi setata intre 0:00 si 23:50 in intervale
de 10 minute.
e Apasati continuu pe buton pentru a modifica ora de
setare pentru 1 h.
e Se poate seta doar activarea sau dezactivarea
temporizatorului pentru fiecare program.

e B
o et I

foo fmms_ | 0o
I L _600)

o
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Afisare activare
temporizator

Afisare dezactivare

temporizator*

*Dezactivarea temporizatorului este utilizata doar pentru a
opri aparatul de aer conditionat, apoi afisajul nu indica modul
de operare, temperatura, viteza ventilatorului si altele.

5. Apasati pe 7 [MODE. pentru a selecta modul de
functionare dori.

A== &—9
t |

sau @@ pentru a selecta

o

. Apésati pe (7|
temperatura dorita.
e Temperatura poate fi setata intre 17°C si 30°C.
. Apasati pe 7 | FAN.| pentru a selecta viteza dorité a
ventilatorului.

~



Observatie :
1.

8. Adaugati la modul de functionare daca este necesar.
e Apasati pe 7 (&8¢ pentru a utiliza modul de
functionare la 8°C.

(Observatie: Caminul nu poate selecta si memora in

functia saptamanala)

o Apasati pe 7' _ECO_| pentru a utiliza modul de
functionare ECO (Economic).

o Apasati pe = HFWE pentru a utiliza modul de
functionare Hi-POWER (Putere ridicata).

o Apasati pe (24 pentru a utiliza modul de
functionare Power selection/Silent.

9. Adaugati sau editati programul.

Programul poate fi setat pentru toate zilele necesare

pana cand se apasa pe 3 [ SET] pentru a confirma

setarea pentru proces.

10. Dacé este necesar sa se adauge sau sa se editeze

programul, repetati procesul 2 - 8 inainte de confirmarea

setarii.
11. Dupa terminarea setérii, apasati pe iﬁ?@ pentru a
confirma setarea*.

Mod de functionare

Se executa lvcr_mzs:\

temporizatorul sdptdmanal —gwesa s -'
Programul urmator ® PG .- E
Y C

00
00|

Modul de functionare Temperatura in stare de
urmator functionare si viteza ventilator

*Orientati telecomanda spre modulul receptor de pe aparatul

de aer conditionat, apoi apasati pe butonul SET (Setare)
pana cand obtineti sunetul ,PiPi", care semnifica finalizarea
setarii.

Tn timp ce aparatul de aer conditionat primeste semnalul, se
poate obtine sunetul ,Pi”, iar numarul de sunete va fi egal cu

numarul de zile pe masura ce se seteaza.
Daca lampa TIMER (Temporizator) ilumineaza intermitent,
aceasta semnifica o setare incompletd, apoi apasati pe

= (45t de doua ori.

Amplasati telecomanda intr-un loc in care unitatea interna poate receptiona

semnalul pentru un nivel mai ridicat de precizie a ceasului intre telecomanda si
unitatea de aer conditionat.

. Activarea/Dezactivarea temporizatorului se poate seta in modul de functionare
WEEKLY TIMER (Temporizator saptaméanal), aparatul de aer conditionat functioneaza

mai intai dupa temporizatorul normal, dupa finalizarea temporizatorului normal va
functiona dupa WEEKLY TIMER (Temporizator sdptamanal) din nou.

. In modul de functionare WEEKLY TIMER (Temporizator saptamanal), toate

modurile de functionare, cum ar fi MODE (Mod), TEMP (Temperatura), FAN
(Ventilator), Hi-POWER (Putere ridicatd), ECO (Economic) etc., pot fi reglate, dar
cand se ajunge la ceas in modul de setare a programelor, reglarea va fi identica
cu setarea elementelor din program.

conditionat.

o o o o
ado_ oo _nden_wer

. Tn cadrul perioadei de trimitere a semnalului telecomenczii, evitati interferentele
cauzate de obiecte care pot bloca transmisia de la telecomanda la aparatul de aer

Editarea programului de temporizator saptamanal

Pentru a edita programul dupa confirmarea setarii
temporizatorului saptdamanal la, urmati procesul 1 - 3.

1. Apasati pe o= (0w
e Se vor afisa ziua saptamanii si numarul programului
zilei curente.

2. Apasati pe o5 (oAer pentru a selecta ziua saptamanii si
o= () apéasati pentru a selecta numarul programului

de confirmat.
o Resetarea modului de functionare.

3. Apasati pe L K| pentru a iesi din modul de confirmare.

Pentru dezactivarea modului WEEKLY TIMER
(Temporizator saptamanal)

Apasati pe o7 (L in timp ce se afiseaza ,WEEKLY”
(Saptamanal) pe ecranul LCD.

e WEEKLY” (Saptamanal) dispare de pe ecranul LCD.
Totusi, programul raméane pe telecomanda.

Lampa TIMER (Temporizator) se stinge.

Pentru a reactiva modul de functionare WEEKLY
TIMER (Temporizator séptamanal) din nou, apasati
din nou, ecranul LCD afiseaza urmatorul
program. Programul dupa reactivare este legat de ora.

Afisare dupa ce se apasa
Activare sau dezactivare —@°" ¢ | IS pe butonul SET (Setare)

Pentru a sterge programe

Un program individual

1. Apasati pe (¥ (oATEI).
o Se afiseaza ziua saptamanii si numarul
programului.
e Selectati ziua pentru a sterge programul.
2. Apasati pe E[W] pentru a selecta numarul
programului de sters.
3. Apasati pe 1 (&),
e Activarea sau dezactivarea temporizatorului se va
goli si ecranul LCD va ilumina intermitent.
4. Apasati pe (%[ s entru a sterge programul.
o Apasati pe 7| in timp ce ecranul LCD
ilumineaza intermitent, apoi programul este sters.

Toate programele

1. Apasati pe (¥ (oATEI).
e Se afiseaza ziua saptamanii si numarul
programului.
2. Apasati pe #(cr] si mentineti apésat timp de 3 secunde.
o Toate programele vor fi sterse, iar ecranul LCD va
afisa modul de functionare curent.

Observatie :

Asigurati-va ca modulul receptor pentru telecomanda de
pe aparatul de aer conditionat primeste semnalul de la
telecomanda.
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INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E
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MEPKUW 3A BE3OMNACHOCT

M poyeTeTe BHUMATEITHO

npeanasH1Te MepKn B HACTOALLOTO @ oy e © HETT e e
PBKOBOACTBO, Npeay Aa '

mn3nonseare ypeaa.

® [IpbXTe pbKOBOACTBOTO HA MSICTO, HA KOETO NOTPebnTenaT Moxe necHo aa ro
Hamepw.

® [TpoyeTeTe BHMMATENHO NpeanasHUTE MEPKU B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO, Npeau
[a usnonasaTte ypeaa.

® To3u ypepq e npegHasHayeH 3a U3rnonssaHe OT ONUTHU UK 0ByyYeHn noTpeduTenu
B MarasuHu, B fiekata NpoOMULLIIEHOCT 1 BbB dhepMn 1 3a Tbproscka ynotpeba
OT HecneunanucTu.

e OnucaHnTe TyK NnpegnasHu Mepkn ca knacudpuumpanun kato ONACHOCT,
NMPEOYNPEXOEHWNE n BHUMAHWE. Te cbabpxat BaxHa MHpopmaums no
OTHOLIEeHNe Ha BesonacHocTTa. CnassanTe 3a4b/MKUTENTHO BCUYKU NpeanasHu
MEpPKMU.

/N OMACHOCT

® He MOHTMpanTe, nonpaBanuTe, OTBAPANTE U ceansanTe kanaka. MoxeTte ga ce
N3MOXNUTE Ha ONacHO BMCOKM HanpexeHus. 3a ga HanpasuTe ToBa, 00bpHeETEe
ce KbM Bawwus gunbp nnm cneunanucr.

® /I13knYBaHETO Ha 3axpaHBaHETO HAMA Aa npenoTBpaTy NoTeHUnanHM TOKOBN
yAapu.

® YpenbT TpsAbBa ga ce MHcTanmpa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE Hapeabwu 3a
eneKkTpn4ecKnTe NHcTanaumu.

e CpeacTBa 3a U3KIOYBAHE Ha 3aXpaHBaAHETO C pasfensHe Ha KOHTaKTUTe Ha
BCUYKM MOMOCK Ha NoHe 3 MM TpsbBa aa 6baaT BrpageHn BbB huKcMpaHaTa
enekTpuyecka nHctanayms.

® YpenbT TpsbBa ga ce CbXxpaHsaBa B NoMelleHne 6e3 HenpekbcHaTo paboTeLm
N3TOYHMLM Ha 3anarnsaHe (HanpumMmep OTKPUT NnamMbK, paboTeLy, ra3oB ypen unm
paboTeLl enekTpuyeckn HarpeeaTen).

e C uen nsbdarsaHe Ha noxap, eKCrnno3nsa unm HapaHsBaHe He U3nonssanTte
ypeaa, ako OTKpueTe onacHu rasoBe (Hanp. 3ananumMm Unn KOpo3nmBHKU) B
6nm3ocT o ypeaa.

A\ NPEAYNPEXAEHUE

® He nanaraiite AMPEKTHO TANOTO CY NPOABLIHKUTENHO BPpEME Ha CTyAEH UMK
TOMbI Bb3OyX.

® He nbxaiTe npbCTa cy UNU APYrv NPeaMeTV BbB BXOAHUS/M3XOAHMSA OTBOP 3a
Bb3ayX.

® AKO yceTuTe Hello HepeaHo (MUMpM3Ma Ha U3TOPEHO U T.H.), CpeTe KNnuMaTuka,
N3KNIOYETE 3axXpaHBaHETO U U3KIoYeTe Npekbcaaya.

e To3u ypeq MoXe Aa ce U3Monasa oT Aelia Ha Bb3pacT Had 8 roavHU 1
nvua ¢ HamarneHu U3nNYeckn, CETUBHU UMM YMCTBEHM CMOCOGHOCTU UMK C
HedoCTaTbyeH OMUT M MO3HaHMSA, ako Te ca HabnaaBaHu UM MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e30MacHOTO M3Mon3BaHe Ha ypeaa u pasdupat onacHoctute. [euara
He TpsAbBa ga cu urpasaT ¢ ypeaa. [MouncTeaHe 1 noTpeduTencka Nogapbxka He
TpsibBa Aa ce U3BbpLUBa OT Aelia 6e3 HabnoaeHve.




MEPKUW 3A BE3OMNACHOCT

g
® To3n ypeq He e NpeAHasHavYeH 3a U3non3saHe oT Nuua (BKMYUTENHO Aeua) ¢
HapyLeHn n3nNYecKn, CEH30PHU UM YMCTBEHU CNOCOBHOCTM nnn 6e3 onuT u
NMO3HaHUS, OCBEH aKO NMpu U3Non3BaHeTo My He ca HabrnogaBaHn UNn ynbTBaHU
OT Nnnue, OTFTOBOPHO 3a TsaxHaTa 6e30nacHOCT.

e KnumaTtukbT TpAbBa Aa ce nHcTanupa, noaabpxa, PEMOHTMPA U OTCTpaHABa OT
KBanmuumpaHo TexHn4ecko nuue. Korato ce Hanara n3sbpLUBaAHETO HA HAKOS
OT rOpHUTE OENHOCTU, Ce CBbPXKETE C KBANMPULMPAHO TEXHNYECKO N1LE, KOETO
Aa 9 U3BbPLUN.

® He nosBonsiBanTe Ha geuara Aa cu urpaqar c ypeaa.

® He nsnonsesanTte xnaguneH areHT, pa3nmyeH ot nocoyeHus (R32), 3a
AonveBaHe unu nogMsiHa. B npoTtnBeH crny4van nma onacHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha
HeeCcTeCTBEHO BMCOKO HansiraHe B OXnaxaalusa UUKbi, KOeTo MoXe fa goBeae
[0 noBpeaa unm ekcnnosnsa Ha NpoayKTa Unmn TenecHo HapaHsBaHe.

® He na3nonsesanTe Opyr1 CpeacTBa 3a YCKOpsiBaHe Ha npoLeca Ha pa3mMmpassiBaHe
UK 3a NOYUCTBAHE, OCBEH NpenopbyaHUTe OT NPOU3BOAUTENS.

® YpeanbT TpAbBa Aa ce cbxpaHsaBa B nomelleHne 6e3 Hanmyne Ha NOCTOSIHHO
paboTeLn 3TOUYHNLM Ha 3ananBaHe (Hanpumep: OTKpUT NnamMmbk, paboTely
rasoB ypeq unv paboTeLl enekTpu4eckn Harpesarten).

® imariTe npeaBma, Ye XnagunHuaT areHT MOXe Aa HAMa MUpu3mMa.

® He npobusante n He usrapsante ypena, Tbi Kato € nog HansraHe. He
nsnaravTte ypega Ha TOnnnHa, NnambLn, UCKPU MW OPYTA U3TOYHULM
unu 3ananeaHe. B npoTnBeH cny4vam Moxe ga ekcnnogupa v ga npuymHm
HapaHsiBaHe NN CMbPT.

N\

/\ BHUMAHUE

® He munte ypena c Boga. MoxeTte ga npegussukate enekTpuiecku yaap.

® He n3nonssanTe ypega 3a Apyru Lenu, kato Hanp. KOHCepBMpaHe Ha XpaHa,
oTrnexaaHe Ha XUBOTHU U T.H.

® He nocTtaBsnTe HULLIO BbPXY BbTpellHaTa/BbHLWHATa YacTt. ToBa Moxe aa
HapaHu nnu noeBpeau ypeaa.

® He gokocBanTe anyMMHUEBOTO pebpo, Tbih KaTO MOXETE a Ce HapaHuTe.

¢ [lpeaun na 3anoyHeTe Aa YMcTuTe ypena, U3KMYeTe KnoYva Ha 3axpaHBaHETO
NN aBTOMAaTUYHUS NPeKbCcBau.

® AKO HAMa Aa u3nonasare ypeaa 3a no-AbSbr NepUoS OT BpeME, UKIIYeTe
KntoYa Ha 3axpaHBaHETO UIM aBTOMATUYHUA NPeKbCBad.

® [IpenopbynTenHa € NogapbXKKa OT Cneynanuct, ako ypeabT € 6un nsnonseax
NPOABLITKUTENHO BPEME.

® [1pon3BOAMTENAT HE MOEMa OTFTOBOPHOCT 3a LWETU, MPUYNUHEHN OT HECNa3BaHETO
Ha ONMCaHMETO B TOBA PbKOBOACTBO.
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(@ Wi-Fi pocten (Bsino) *
(3@ Hi-Power (bsano)

e SpKocTTa Ha Avcnnest Moxe Aa ce perynvpa, cnefsalite npoueaypara Ha ctp. (9.

% Mancksa G6eaxmyeH LAN cBbp3Ball aganTep, KOMTO € Hanu4eH kaTo akcecoap.

(@) Taitmep (Bsno)
72 NOOIrOTOBKA NPEOU U3MNOJI3BBAHE

() PaboteH pexum
MoaroToBka Ha hunTpute

1 ,IJ,I/ICHHEI/I HA BbTPELUHATA YACT
(@) ECO (bsano)
-e
s e O
% é ® - OxnaxgaHe (CUHbO)
- Otonnexue (OpaHxeBo)
1. OTBOpeTE pelLeTKaTa Ha BXOLHNS OTBOP 3a Bb3AYyX Y CBANETe Bb3AyLIHUTE (UITPY.

2. 3akayete punTpuTe . (32 NOBeYe MOAPOGHOCTM BIX CIUCHKA C aKcecoapuTe).
3apexpgaHe Ha 6aTepuuTe (Npy pabota B Ge3KUYEH PexnM.)

1. OTCTpaHeTe Nib3ralloTo Kanave.

2. MocrageTe 2 HoBw 6atepum (Tun AAA),
cnaagaiiku (+) u (=) nocokara.

HacTpoiika Ha YacoBHMKa
1. HatucHere oSk ¢ BbpXa Ha MONMB.
AKO LchpUTe Ha YaCOBHMKA MPeMUrBar,
npemMmHeTe KbM CriefsallaTa CTbika 2.

(&[]

3. HatucHete ﬁm : I'IorahpueTe yaca.
PecTapTupaHe Ha AMCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHue

HaTucHeTe RESET C BbpXa Ha MOMUB UK

1. Csanerte batepusra.

2. Harucere (7| ‘
3. MocraBseTe batepusi

=3 MOCOKA HA Bb34YLUHUA N

Hatucrere (3 ‘ : MNpemecTeTte
BepTUKanH1Te BEHTUNALUMOHHM OTBOPU
B kenaHata ot Bac nocoka.

2. Hatucrete = MsﬁepeTe vaca.

HartucHete ﬁ : 3aBbpTETE

aBTOMaTU4HO Bb3ayxa. HatucHeTe
OTHOBO, 3a Aa crpeTe.

=3 PEXUM HA OXITAX[ARE | OTOMNEHWE | PEXUM BEHTUMUPAHE

1. HatucHete g n3bepete Cool ﬁ Heat Q unu Fan only @

! HacTpoiiTe xenaHata Temneparypa. Min. 17°C, Max. 30°C.
Fan Only: Hama IAH,ClVIKaLLIAﬂ 3a Temneparypara

3. HatucHere (5 W3bepere AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —cm,
MED+ —ams, HIGH —amml vt QUIET @)

) ABTOMATUYEH PAXXUM HA PABOTA

3a fa usbepeTe aBTOMaTUYHO OXNaXAaHe, OTOMMEeHNe UNu BEHTUNMpaHe

1. HatucHete ﬁ :

n3bepete Auto A.

2. Hatuchete ﬁ 1 HacTpoliTe xenaxarta Temneparypa. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. HatucHete ﬁ W3bepete AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —am,
MED+ —mms, HIGH —amml vnv QUIET &)

(@ PEXXUM HA MEKO U3CYLLUABAHE

3a nacyliaBaHe, PeX1UMbT HA YMEPEHO OXMnaXxaaHe ce KOHTponupa
aBTOMAaTU4YHO.

1. Hatucerte (| ‘ nabeperte Dry (¥).

2. HatucHete {g
Max. 30°C.
3abenexka : CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa B pexum DRY e HacTpoeHa camo Ha Auto.

-3 PEXKUM Hi-POWER

3a Aa KOHTponMpaTe aBTOMaTUYHO CTaliHaTa TemnepaTypa v Bb3ayLH1S
NOTOK 3@ N0-6bP30 OXNaxaaHe UNK 3aToNNAHE (C U3KMIOYEHNe Ha pexuMnTe
DRY 1 FAN ONLY)

: HacTpounTe xenaHarta Temneparypa. Min. 17°C,

: Mycka 1 cnupa pexuma.

3a [la KOHTponMpaTe aBTOMaTUYHO CNECTSBAHETO Ha eHeprus (C U3KNYeHne
Ha pexumute DRY 1 FAN ONLY),

HatucHete H : Mycka v cnupa pexuma.

HacTpoiite pb4HO XOpU3OHTanHaTa
nocoka.

3abenexka:
e He ce onuTBaiiTe pbYHO Aa NPeMecTBaTe BEHTUNALIMOHHWS OTBOP.
® BEeHTUNaLMOHHUAT OTBOP MOXe [la Ce NO3WLMOHNpa aBTOMAaTUYHO 3a
NpeacTosiLL, Pexum Ha paboTa.

LY OYHKLMW HA IMCTAHLIMOHHOTO YMNPABNEHUE

(@ VaTouHUK Ha MHbpayepBeH cvrHan

(2) ByToH 3a 3anameTsiBaHe t 3a NpeBapuTENHo
3anameteHi HacTpoiiku (PRESET)

(3 ByToH 3a nyckare/Crupare

(@ ByToH 3a uabop Ha pexum (MODE)

(5) ByTOH Bb3AYLHMS NOTOK

(® KamuHa/8°C 6yToH

(@ Byroh ECO

ByToH 3a komdopteH cbH (COMFORT SLEEP)

(@ Cenmwynus Taitvep (ON/OFF)

Temnepartypa 3a ceMuU4eH Tanmep @—Hepresi) \E

@) ByToH Ha Taiimepa 3a skniousane (ON) ® oom) iﬁ @®
12 ByToH 3a HacTpoiika Ha YacoHuka (CLOCK) -9
@3 ByToH 3a korTpon (CHECK) @ ——
(4 ByToH 3a pecTaptupaHe Ha punbpa (FILTER) @_L )

@ ByToH 3a Temneparypara (TEMP) ®—_|
ByToH 3a nioneewe Ha xanyaute (SWING) @ T
@ ByToH 3a ckopocTTa Ha BeHTUnaTopa (FAN) ®

ByToH 3a Bicoka motuHocT (Hi-POWER)

< fx )[4 Co

BYTOH 32 HACTPOIIKa Ha BeHTUNauMoHHus oTeop (FIX) (g)— = Eeed i %
@

@) W36op Ha MoLHOCT/Tuxo GyToH (P-SEL/SILENT) ® 2 | 52 | K7 Jra

@ MNporpama P1 - P4 a T e ot ol
@) ByToH [en/PenaktupaHe @

@) ByToH 3a HactpoitkuTe (SET) (&) -

(@9 ByToH Ha TaiiMepa 3a ukniousare (OFF) Q@—l H 20
@5 ByToH 3a uaucreaHe (CLR) =5

@0 byToH 3a Hynupae (RESET)

3abenexka:

® [1penocTaBeHoTo ANCTAHLMOHHO YripaBrieHmne e BE3XNYHO 1 CbLLO Taka MOXe Aa ce
u3nonasa ¢ kaben. Ako Bi e Heobxoaumo ynpasnexue ¢ kaben, mons, Buxte ,Kak aa
Ce CBbPXE AVCTaHLMOHHO ynpaBrieHue 3a pabota ¢ kaben” B MHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX.
Mpu pabota ¢ kaben AMCTaHUMOHHOTO ynpaBeHye Lie Ce BbpHe B MbpBOHAYaNHO
cheTosHme (PRESET (MPEBAPUTESIHA HACTPOWKA), TIMER (TAVIMEP)
1 CLOCK (YACOBHWK) wwe ce BbpHaT B MbpBOHAYasnHo CbCTOSHIE), Korato
I'IOTpEGMTe.I'IRT W3KMIOYM enekTpo3axpaHBaHETO Ha Knumaruka.

3a6 : Pexxum oxnaxpaaHe; nsbpanarta Temnepartypa Lie ce yBenuyasa
aBTOMaTW4HO ¢ No 1 rpagyc/yac 3a 2 Yaca (Makcumym 2
rpagyca yeenuueHue). 3a pexum otonneHve nabpaxara
TeMnepartypa Lie ce HamansBsa.

W) PEXXMUM HA PABOTA KAMUHA U OTOIJIE

Pexum Ha pa6ota Kamuxa ()

MopabpkaiTe HEMPeKbLCHATOTO flyxaHe Ha BEHTUNATopa Ha BbTPELLHOTO TSNo
TPV U3KIKOYEHO OTOMNIEHNE, 3a a LMPKyNpa ToMfMHaTa oT Apyrv U3TOYHULM B
NoMeLLEHNETO.

Wma Tpu napametbpa 3a HacTpoiiBaHe: HacTpoiika no nogpasbupaHe > KamuHa
1> Kamuna 2

Kamwuna 1:

BeHTMNaTopbT Ha BLTPELLHOTO TAMO Le NPOALIKA Aa paBoTH CbC ChLUUTE
o6opoTu, konTo NoTpebuTensT e n3bpan npeam Tosa.

Kamuna 2:

BeHTUNaTopbT Ha BLTPELLHOTO TSO Le NPOAbIKM Aa PaBoTh CbC CBPBX HUCKK
060opoTH, MporpamM1panu B 3aBoja.

Pexum Ha pa6ora Otonnenue 8°C (8°C)

Pexm Ha oTonneHve 3a noaabpaHe Ha TemnepaTtypara B OMELLEHUETo
(5-13°C) ¢ no-manbk pasxop Ha eHeprus.

Pexunm Ha pa6ota KamuHa n 8°C

6 — Gy — goC

KAMWHA 1 KAMWHA 2 \

. ,uOKaTO KaMuHata paﬁQTVI B PEXWUM Ha oTonneHne, BEHTUNAaTopbT Ha
BbTPELIHOTO TAMNO BUHArv pa60Tv| 1 MOXe [a Bb3HUKHE MOSTbX Ha CTyAeH
Bb3ayX.

e KamuHa 1 8°C we paboTaT camo B pexum OTonneHve.

3abenexka:



Uy PEXKUM KOM®POPTEH CbH

3a Kon)opTeH CbH, aBTOMaTU4YHO KOHTPONMpaHe Ha Bb34yLWHNA NOTOK U
aABTOMATU4HO M3KMIOYBaHE (C M3KMoYeHUe Ha pexum DRY).

1. Harucnere 7 C
TanmMepa 3a U3k
2. Hatucrere i< |

: N3bepete 1, 3, 5 unu 9 yaca 3a 3agencTBaHe Ha
MBaHE.
l 3a na oTMennTe yHKUMATA 32 KOMOPTEH CbH.

3aGenexka: B pexvm Ha oxnaxjaHe 3afafeHaTa Temneparypa Lie ce yBenuun
aBTOMaTWU4HO ¢ 1 rpaglyc / Yac 3a 2 yaca (MakcuMarHo yBenuiexve
2 rpapyca). B pexvm Ha oTonnenue 3aaageHarta Temneparypa e
cnagHe.

L PEXXUM HADA CARE FLOW

HADA CARE FLOW

B'h3AyLLIHI/IﬂT NOTOK € HAaCO4YeH Harope KbM TaBaHa, KaTo Nno TO3U Ha4YuH
Bb3QYLWHUAT NOTOK HE AiyXxa AUPEKTHO KbM KbM TAMOTO U XOMOreHn3umpa
TeMmnepartypara Ha noMeLleHueTo.

Pexum HADA CARE FLOW

HatucHete [RBEGY] 3a nyckaHe u cnvpate Ha yHumusita HADA CARE FLOW

H.dR

OTtmsiHa Ha HADA
m CARE FLOW
$ HADA CARE FLOW

3abenexka:
o Mo Bpeme Ha pexum HADA CARE FLOW 6ytoHuTe FIX n SWING He pabotat

NU3BOP HA MOLLUHOCT U TUX P

HA PABOTA (BbHLUHO TANO)

W360p Ha mowHocT (P_SEI;)

Tasun thyHKLMS Ce U3Non3ea, Korato aBTOMaTUYHUSIT NPeKbCBaY Ce U3nosnasa
3aeqHo C Apyrn enekTpuyecku ypean. Ta orpaHu4asa MakcumanHarta
KOHCyMaLms Ha Tok 1 mowHocT Ao 100%, 75% unmn 50% n moxe aa ce
3apeiictea ¢ POWER-SELECTION (136op Ha MoLHOCT). KOnKOTO No-HUCHK
€ MPOLEHTBLT, TOSIKOBa NoBeYve e NecTeHeTo Ha eHeprmsa N CbOTBETHO XUBOTbLT
Ha KOMMpecopa e Mo-gbIibr.

3ab6enexka:
e Korato 6bae n3bpaHo HuBoTo, HuBoto POWER-SEL mura Ha LCD B
NpoAbIDKEHNE Ha 3 CeKyHAW.
Mpw HuBa 75% v 50% mura v yucnoto “75” unm “50” B npoabIkeHne Ha
2 cekyHau.
e [Mopagu chakta, ye PYHKLMATA 3A NSBEOP HA MOLLUHOCT orpanuyasa
MaKCUMaIHUs TOK, MOXe [ja Bb3HWUKHE He[oCTaTbuyeH KanauuTeT.

Tux pexum Ha pabota (((@)

MopabpxaiiTe TUX PeXUM Ha paboTa Ha BLHLLUHOTO TS0, 3a Ja OCUTypuUTe
3[paB CbH Npe3 HolUTa Ha cebe cu Unu Ha cbeeauTe.

Upes Ta3n pyHKUMA KanauMTeTLT Ha OTOMMeHNe ce oNTUMK3MNpa 3a
ocurypsiBaHe Ha TUX PEeXUM.

Vma aBe Bb3MOXHOCTM 3a U3bop Ha Tux pexum Ha pabota (Tuxo 1 n Tuxo 2).
Mma Tpu napameTbpa 3a HacTporBaHe: CTaHAapTHO HKMBO > Tuxo 1 > Tuxo 2

Tuxo 1:

Bbnpeku Ye paboTu TUXo, kKanauuTeTbT Ha OTONNeHne (MnNu oxnaxaaHe) e
BCe OlLie NPMOpPUTET, 3a 4a Ce OCUrypy AocTaTbueH KOMOPT B NOMELLEHNETO.
Ta3n HacTpoika e uaeanHusT 6anaHc Mexay kanauuTteTa Ha oTonneHne (Mnn
oxnax/aHe) U HUBOTO Ha 3ByKa Ha BLHLUHOTO TSI0.

Tuxo 2:

Komnpomuc ¢ kanauuTeTa Ha OTOMNeHue (Unu oxnaxaaHe) B nonsa Ha HUBOTO
Ha 3BYyKa Npw BCSiKakeu 0GCTOATENCTBA, MPY KOUTO HMBOTO Ha 3ByKa Ha
BBHLUHOTO TS0 MMa rofsiM NPUOPUTET.

Taan HacTpoika MMa 3a Lien [ja Hamanu MakCyMarnHoOTO HMBO Ha 3ByKa Ha
BbHLUHOTO TAmMo ¢ 4 dB(A).

3ab6enexka:
] I'Ipm aKTUBMPAHE Ha TUXNA PEXUM Ha pa60Ta € Bb3MOXHO [a ce nony4u
HeOocTaTb4eH KanaunuteT Ha oTonneHue (VInI/I OXJ'IE)KJJ,aHe)-

M360p Ha MOLLHOCT U TUX PeXuUM Ha paborta (BLHLWHO TANOo

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- -— -—

[100%] [75%] [50%]

0T «— T

TUXO#2 TUXO#1

L'y PEXXMM HA PABOTA HA TAUMEPA

HactpoiiTe Taiimepa, AOKaToO KNMMATUKLT pabotu.
BKIMIOYBAHE Ha Taiimepa W3KITKOYBAHE Ha Taiimepa

Harvcrete ﬁ@ - Wabepere xenaHuat Hatuchere L@@  Wabepere xenaHuat
TaiiMep Ha BKO|BaKe. TaliMep Ha M3KTI04Ba.

Hatuchere Kg Hacrpoiite Taiimepa. Harvcrere g’ Hacrpoiire Taiimepa.
Harucrete OMeneTe HacTpoitkute | Hatucere OTMeHeTe HACTPOKUTE Ha
‘g Ha Taiimepa. ﬁ Talimepa.

3abenexka:
o [IpbXTe ANCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue B obcera Ha BbTPELUHUS MOAYT; B
MPOTMBEH CNy4ali MoXe Aa Ce NMosiBY pa3nika BbB BPEMETO [0 15 MUHYTH.
e Hactpolikara Lle GbAe 3anameTeHa 3a nocneaBalla Takasa onepaLms

(13 PEXUM HA NPENBAPUTENHO 3ABAREHH HACTPOIKY (PRESE

Hactpoiite BawwuTe npeasaputenHo 3agafeHn HacTpoiikv 3a 6baelua
ynotpe6a. HacTtpoiikuTe e 6baaTt 3anameteHu oT ypeda 3a 6baelua pabota
(C M3KITIOYeHMe Ha NocokaTa Ha Bb3AYLLIHUS NOTOK).

1. U3bepeTe BalunTte npeanoyMTaHn HacTpPOKu.

2. HaTucHeTe v 3agpbxTe (7| 3a 3 cekyHaW, 3a Aa ce 3anameTsit
HaCTpOIZKMTe. Ha aucnnes ce nosieABa Mapkepa G

aboTa B peXuM Ha npeaBapuTenHo

3. HatucHete (7|
3a[/27eHN HACTPONIKN.

() PETYNVPAHE HA APKOCTTA HA NAMMATA HA IMCTINEA

3a Aa HamanuTe ApKOCTTa Ha namMmnara Ha gucnnea unn ga s U3KrnodmTe.

1. HatucHere v 3appbxre (5 3a 3 ceKyHaW, AOKATO Ha ekpaHa Ha
AUCTaHUMOHHOTO yrnpasBreHne ce rnokaxe HUBOTO Ha APKOCT (dG, d “,
dc' wnn d3), cnepn Tosa oceoBoaete ByToHa.

Viaauram ce 3a [la HacTpouTe

Hamanenve
APKOCTTa Ha 4 HMBa.

EkpaH Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpasnexve

a3

EkpaH 3a pexum Ha pabota SApkoct

100%

50%

50%

Namnata ceetn ¢ 50% APKOCT 1 MHAVKATOPBLT

3a paboTa e U3KMIYEeH.
T

':“} ’G)O

Bcuykn namnu ca NsKImioyeHn.

Bcuukm ca
M3KITIOHEHN

o B npumepute d | dl namnara ceetv 3a 5 cekynam, npeav aa wsracke.

Uy ABTOMATUYHO PECTAPTUPAHE

3a fla pecTapTupate aBToMaTUiHO KNuMaTuka crief cnnpaxe Ha Toka (KnMMaTukbT
TpsibBa f1a e BKII04eH)
HacTpoitka

1. HatucHete u 3appwbxte RESET 6yToHa Ha BbTpeluHaTa YacT 3a 3 cekyHau, 3a
[la HacTpouTe pexuma Ha paborta. (Le Yyete 3 MbTu 3Byka 6un, a namnara Ha
yHkumsiTa PEXXUM HA PABOTA e mura 5 nbTu/cek. 3a 5 cekyHam)

2. HatucHerte v 3agpbxTe RESET GyToHa Ha BbHLHATa YacT 3a 3 cekyHau, 3a fa
OTMeHuTE pexuMa Ha paborta. (le YyeTe 3 MbTu curHana 6un, Ho namnara Ha
PyHkumaTa PEXXUM HA PABOTA Hama aa mura.)

o ABTOMATUYHO PECTAPTUPAHE He ce akTvBupa B cnyyait, ye e 3apafeH
Tanmep 3a BKIMKOUYBAHE unu V3KMIOYBAHE.

PEXXWM HA CAMOINOYUCTBAHE (CAMO 3A
PEXXWUMU OXITAXXOAHE W N3CYLLABAHE)

3a ha u3berHete nowara MuUpu3Ma, NpuyMHeHa oT Bnarata BbB BbTPELWHUA MOAYN,

1. Ako ByToHbT (|, € HaTVCHaT BEHBX NMPY PEXUM OXNaxaaHe uin
13cyluaBaHe, BEHTUNATOPbT Lue MPOABLITKM Aa paboTy 3a oLe 30 MUHYTH, Cnef ToBa
LLie Ce U3KMioun aBToMaTinyHo. TOBa Lue Hamany Brarata BbB BbTPELUHUS MoayI.

2. 3a pa cnpete ypeq BeAHara, HaTucHeTe @’
Ha 30 cekyHam.

0BEYE OT 2 MbTU B pamkuTe



() BPEMEHEH PEXXMM HA PABOTA

B cnyyait Ha u3ry6eHo unv HesapefeHo AUCTAHLMOHHO
ynpasrnexue:

e HatucHete RESET 6yToHa, yCTPOMUCTBOTO MOXE fAa
3anoyHe unu fa cnpe aa pabotu 6e3 aa usnonasare
AUCTaHLUMOHHOTO ynpasneHue.

e PexumbT Ha paboTta e HarnaceH Ha ABTOMATUYHO,
npenBapuTenHo 3aaaaeHata Temnepatypa e 24°C ufan
BEHTUNATOPBT paboTh Ha aBTOMaTUYHa CKOPOCT.

GremATON
E
)

r4') OUCTAHLIMOHHO YNPABJIEHUE A-B U3E0P

3a Aa n3nonasare ANCTAHLMOHHOTO YNpaBrieHne 3a BCsika BbTpeLUHa YacT, B Cryyail

Ye ¥Ma MOHTVPaHM 2 knumatuka 6nm3o eauH [o Apyr.
[ncTaHuMoHHO ynpasneHue B HacTpoka.

7%y OTCTPAHABAHE HA NMPOBIEMM (TOYKA HA NPOBEPKA

YpenwT He paboTi. OxnaxaaHeTo unu © HeHOpManHo cna6o.
© KrioybT Ha 3axpaHBaHeTo e ® dunTpuTe ca 3afpbCTEHN C Npax.
V3KITIOYEH. ® TemneparypaTa e HacTpOeHa HenpaBuITHO.
© ABTOMATU4HUST MpeKbCBaY ® |/IMa 0TBOPEH MPO30pLIV NN BpaTU.
€ 3ajieliCTBaH fja M3KknioyBa ® BXOHUAAT/M3XOLHHST OTBOP 38 Bb3AyX Ha BbHILHATA
3axpaHBaHeTo. yacr e bnokupan.
© Crupane Ha enekTpuyeckus @ CKOpOCTTa Ha BEHTUNaTopa € TBbP/AE HU1CKa.
TOK ® PexumbT Ha pabota e BEHTUNATOP unu MEKO
e HacTpoeH e TailMepbT 3a V3CYLWABAHE.
BKIIOYBAHE. o OYHKLUWATA 3A N360P HA MOLLHOCT e
HacTpoeHa Ha 75% vnu 50% (Ta3m dyHkums
3aBUCH OT ANUCTaHLMOHHOTO YCTPONCTBO).

vZY OYHKLUA 3A CEAMUYEH TAX

Kak na Hactpoute CEAMUYHUSA TANUMEP

N

. Hatucrere RESET 6yToHa Ha BbTpeluHaTa yact, 3a Aa BKIIIOYUTE knumatuka.
. HacoueTe AMCTaHLMOHHOTO ynpaBreHne KbM BbTpeLLHaTa YacT.

HaTucHeTe 1 3apbKTe cieck GYTOHA OT AUCTAHLMOHHOTO YNPABMEHUE C BbpXa
Ha monme. Ha amcnnes we ce nosien “00”. (Gurypa D)

w N

>

Hatvchere (7| GyTOHa E[IHOBPEMEHHO C cieck . Ha vcnnest wwe ce

nossu “B”, “00” we n3yesHe n knumatukeT wwe ce U3KITHOYW. uctaHumoHHo

ynpasnexue B sanameteo. (Gurypa @)

3abenexka: 1. oBTOpeTe ropeonucaH1Te CTHIKM, 3a ja HAaCTpoUTE
[INCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue Ha A.

2. [IUCTaHUMOHHOTO ynpaenenune A Hama aucnnent “A”.

3. BaBopckara HacTpoiika Ha [AVUCTaHLMOHHOTO ynpaBnexue e A.

| 8| [
fal e
L

300

]
L/

@ @

74y PEXXUM HA PABOTA 1 NPOU3BOAUTENHOC

B TpMMMH‘/THa 3awura: 3a Aa npeanasute ychOﬁCTEOTO OT BKMtOYBAHE 33 3 MUH. npu
BHe3anHo pectaptupane unu BKMIOYBAHE.

. MpensapuTenHo HarpsisaHe: 3aTonnsHe Ha ypeaa 3a 5 MUHYTY Npeav fa 3adyxa
TOMbN Bb3AYX.

. KoHTponupatre Ha Tonnus Bb3ayx: korato Temneparypara B NOMeLLEHNETO A0CTUTHE
npeABapuUTENHO 3a/afeHara TemMneparypa, CKopocTTa Ha BEHTUNATOpa aBTOMATUYHO
LLie Ce Hamanu 1 BbHLUHaTa 4acT LLe cnpe Aa paboTu.

. ABTOMaTM4HO pa3mpassiBaHe: BEHTUNATOpUTE LLe cnpaT Aa paboTsT no Bpeme Ha
npoueca Ha pasmpassBaHe.

. TonnuHHa MOLLHOCT: TOnNMHaTa ce nornbLia OTBbH W Ce pasnpeaens B
NOMELLEHNETO. Ako BbHWHaTa Temneparypa e TBbpAe HUCKa, uanonagaiite Apyr
npenopbyMTENeEH ypen 3a oTonneHue B KOMGMHZL[VIS! C KnumaTtuka.

. C'bOﬁpa)KeHMH 3a HaTpynaH CHar: MOHTMpaVITe BbHLUHATa 4acT Ha MACTO, KOETO He
NO3BONABa HATPYNBAHETO Ha CHAT, NACTa.

. Moxe Aa Ce MNosiBK NeK LUyMm no Bpeme Ha paﬁo'ra Ha yCTpOIﬁCTEOTO. Toau wyme
HOpMmarieH v uasa ot paawmpﬂBaHeTo/camsaHeTo Ha nfiacTMmacara.

w N =

SN

~ o

3abenexka: Moanumy 2 fo 6 3a Mogena 3a oTonnexue

YcnoBus Ha paboTa Ha knumaTtika

72 1. HatucHerte (¥ (OVET) 32 a BReseTe B HAacTpoiikaTa 3a

CEOMWYHUSA TAUMEP.
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2. HatucHete (¥
xKenaHua geH.
Ha ekpaHa ce nokassat CUMBONUTE 3a AHUTE B
nocriefoBareneH pes

[ _]
sy

g

3a nocriegosarenHo MBGVIpaHe Ha

I
o

== SU -~ MO - TU - WE - TH = FR = SA
CEfMMUYHO HER-
TIOHBTCPTUWETHFR-SAYETTIETCbB

Oronnenne —15°C ~ 24°C Mo-manko ot 28°C
OxnaxgaHe —15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Wacywasare —15°C ~ 46°C 17°C~32°C

773 NOAOPBXXKA

& MbpBO U3KNKOYETE aBTOMATUYHUA NPEeKbCBaY.
BbTpeluHa YacT U AUCTAaHUUOHHO ynpasneHue

° I'Ip|/| HEOGXOFWIMOCT noyncTeTe BbTpellHaTa 4acT N AUCTaHUNOHHOTO

ynpasrieHue C BnaxkeH napuarn.

e He n3nonsgaite 6eH3VH, paspeguTtenu, cpefcTea 3a nonvpaHe unm

XUMWUYECKM TpeTVpaH napuar.
Bw3aywHu dountpu
MouncTBawTe M Ha BCeKU 2 ceamuum.
1. OTBopeTe pelleTkaTa Ha BXOAHMS OTBOP 3a Bb3AYX.
2. Ws3BapeTe BbaayLHUTE huntpu.
3. lMouncTeTe M ¢ NpaxocMykayka Unu rm usnepeTe v rv uscyLuete.
4

. MocTaBeTe o6paTHO Bb3AYLIHWUTE PUNTPU 1 3aTBOpETE peLleTkaTa 3a

BXOASLUMS Bb3AYX.

E‘ E\ (Bewnuku (All dapHu)

w

. HaucHete (= (%", 3a na nsbepeTe HoMepa Ha porpamara.
e [porpama 1 e rotoBa 3a HacTpoiiBaHe, Korato
HaTucHeTe 7 (OVBT) 1 PG-1 ce nokaxe Ha ekpaHa.
o HatucHere (' (B#") 33 fa cMeHUTe HOMepa Ha
nporpamata, KOUTO Ca B NOCNEA0BaTENHOCTTa
nporpama 1 fo nporpama 4.

N Py

. Hatuchete \SE nnm (= | ﬁ 3a [la 3ajafieTe xenaHus vac.

e YacbT Moxe Aa ce HacTpou mexay 0:00 n 23:50
npes nHTepsan ot 10 MUHYTW.
HatucHeTe 1 3agpbxTe GyToHa, 3a Aa NPOMEHUTe
HacTpoiBaHeTo Ha 4aca ¢ 1 yac.
Camo efuH OT TailMepuTe 3a BKIOYBaHE UIn
U3KITIOYBaHE MOXe [ja Ce HacTpou BbB BCsika
nporpama.

I

EkpaH Ha Taiimepa 3a EkpaH Ha Taiimepa 3a
BKrlloYBaHE u3KrioyBaHe*
*TaiimepbT 3a U3kno4BaHe ce nanonaea camo 3a CMVPAHE
Ha KnMMaTyka, ToraBa ekpaHbT He Nokassa pexuma Ha paborta,
Temnepatypara, CkopocTTa Ha BeHTUnaTopa u apyru.

5. HarucHere ©% (MODE| 33 na nsbepere xenaHust pexmm Ha
pabora.
A== &—&

. HatucHerte (| unu @’@ 3a fa 3apagere
XenaHata Temneparypa.

o

e Tewmnepartyparta Moxe Aa ce HacTpou mexay 17°C n 30°C.
. HatucHere 5 LFAN | 33 na n3beperte xenaHara ckopocTt
Ha BeHTUnaTopa.
. [obaBsiHe Ha pexuM Ha paboTta npu Hyxzaa.

e HatucHete 7 (E28°C 3a cyHKumsiTa 8°C.
(3abenexka: KamuHata He Moxe Aa nsbupa n
3anameTsiBa B ceaMUYHa yHKLMS)

e HatucHere 5| ECO_ 3a cpyHkumsTa EKO.

o HatucHere ( [HPWE 3a cpyHkumsTa HiI-POWER

~

oo



(BUCOKaA MOLLIHOCT).
o Press (3

9. [obaBsiHe unu NpoMeHsiHe Ha nporpamara.
Mporpamata MoXe Aa ce HaCTPOU 3a BCUYKM KenaHu
AHW [0 HaTUCKaHeTo Ha ¥ [ SET] sa noTebpXKaaBaHe Ha
HacTpoikaTa B CTbIKa.

10. Mpwu Hyxxga oT gobaBsiHe UM NpoMeHsiHe Ha nporpama
noBTOpeTe CTHMKM 2 - 8, Npeau [ja NoTBbLPANTE.
11. Cneg npukro4BaHe Ha HacTpoiikata, HaTucHeTe 5]
3a 4a NoTBbPAUTE HacTpoiikaTa*.
Pexwum Ha paboTa

Ceamuunmnat l i

Talimep paboTtn § ViKY SU

Crepgauya nporpava —$°¢1 EkpaH cnea
Uy HaTuckaHe Ha

Taiimep 3a BKIT. » OON GyToHa SET

wnv UK.

Yac Ha cneagalo  TemnepaTypa Ha paGota u
BKIIO4BAHE CKOPOCT Ha BeHTUnaTopa

*Hacou4eTe ANCTAHLMOHHOTO ynpaBrieHne KbM npremarens
Ha KnMmaTuka, crefi KoeTo HaTucHeTe 6yToHa SET, fokaTo
uyete curHana “Mulln” , koeTo o3Ha4aea, Ye HacTpoiikata

e npuKnioynna.

,D,OKaTO KNUMaTuUKbT Nnornyvasa curHana, Moxe fa ce vye
curHanbT “Tn”, Ho ToM Le ce Yye TONKoBa MbTH, KOMKOTO e
6pOoAT Ha HACTPOEHUTE AHU.

Ako namnata Ha TaliMepa Mura, ToBa 03Ha4yaBa, Ye HacTpolikata
He e 3aBbplueHa. ToraBa HaTucHeTe (= (¥ ) ABa NbTH.

3abenexka :

1. MocTaBeTe AUCTAHLMOHHOTO YNpaBMeHne Ha MSICTO, KbAETO BbTPELHNST
MoZyn MOXe Aa Nnosly4asa curHana 3a noBeye TOYHOCT Ha YacoBHUKA MeXay
[UCTaHLMOHHOTO YMpaBreHu1e v KnumaTuka.

2. TanmepsT 3a BKIT./M3KJ1. moxe aa ce HacTpou no Bpeme Ha paboTta Ha
CEOMUYHUA TAUMEP. KnumatukbT paboTty, cneasaiiku 06UKHOBEH!S Taitmep
MbpBO, Crief KoeTo paboTi OTHOBO B pexum Ha CEAMWUYEH TAVMEP.

3. Mo Bpeme Ha pabota Ha CEAMUYHWSA TAVMEP, Bcuuku pexiimu kato PEXKUM,
TEMTI., BEHTUNATOP, Hi-POWER, EKO u gp. morat ga 6baat HacTpoeHu, Ho
KOraTo YaCoBHUKBT AOCTUTHE A0 HACTPOMKAaTa Ha nporpamata, PeXxumbT Le 6bae
CbC CblljaTa HacTpolka KaTo nporpamara.

4. Tlo BpeMe Ha u3npallaHe Ha CUrHan oT AUCTAHLIMOHHOTO yrpaBneHue n3bsreaiite
CMYLLEHWS OT NpeAMETH, KOUTO MoraT [ja nonpeyaT Ha NpeaaBaHeTo Ha cUrHan ot
[CTaHLIMOHHOTO YNpaBreHUe Ha KnumaTtuka.

nEOMeHﬂHe Ha nporpamara 3a cegMUYHuAa TaﬁMeE

= 3a fja npomeHnTe NporpamaTa criefl NoTBbpXAaBaHe Ha
I I HacTpoiikaTa Ha CeIMUYHUSA TaiiMep, U3MbMHETE CTbIKN
T 1-3.
Pe1
e &Sf 1. HatucHete 7 (BT,
N e [leHAT OT ceaMMLaTa M HOMEPBLT Ha Nporpamara ce

nokasear Ha ekpaHa.

2. HatucHete @W 3a fa n3bepeTte AeHs OT ceamuuata
W HaTUcHeTe ‘E@ 3a da M36epeTe HOmMepa Ha
nporpamarta, KOATO UckaTte Aa noTebpaunTe.

e Hynupae Ha pabotara.

3. Hatuchete ﬁ@: 3a [a uanesete OT pexunma Ha
noTBbpXAEHME.

3a uskniouBaHe Ha dyHkumsaTa 3a CEQMUYEH TAUMEP

HatucHete ﬁ@ AOKaTO Ha eKpaHa ce Bmxaa

“CEOMUYEH".

e “CEAMWYEH” ns4esBa ot ekpaHa, Ho nporpamara

s = 0CTaBa B AVUCTaHLMOHHOTO ynpaBreHue.

e Jlamnara Ha Taiimepa u3racsa.

e 3a BkIoyBaHe Ha yHkumuaTa 3a CEQMUYEH
TAMMEP otHoBoO, HaTucHeTe & LB oTHOBO. Ha
eKkpaHa ce noka3ssa criefBallara nporpama.
Mporpamara cref NOBTOPHOTO BKITOYBAHE € CbINacHo
vaca.

3a Aa usnonseare TUX pexvm Ha paGOTa.

0|
==E)

3a n3TpuBaHe Ha nporpamu

OTpenHa nporpama

1. HatucHete &
e [leHsIT OT cegmuLaTa U HOMEPBT Ha Nporpamata ce
rokasear Ha ekpaHa.
e l36epeTe AeHs 3a M3TpUBaHe Ha nporpamara.
2. HatucHete (5 3a fja n3bepete Homepa Ha
nporpamara, KOWTO uckaTe Aa n3tpuerte.
3. HatucHete i LCR),
e TaiimepbT 3a BKI1. nnun N3KI. we ce nsymctu n
eKpaHbT Mura.
4. HatucHete 7' SET] 3a fa uatpueTe nporpamara.
o HartucHete (= SET] gokato ekpaHbT Mura, cres
KOETO Mporpamara Le ce uaTpue.

Bcuyku nporpamu

1. HatucHete (= (AT,
o [leHsT OT cemMMLIaTa U HOMEPBT Ha Nporpamata ce
nokaspar Ha ekpaHa.
2. HatucHete 1 3aapbxTe (#(Clk) 3a 3 cekyHau.
© BCyYKM NPOTpamu LLe Ce U3TPUSIT, @ eKpaHbT
nokassa TekyLUUs pekum Ha pabora.

3abenexka :
YBepeTe ce, Ye NpuemMaTHUKa Ha knumaTtika npuema
curHana ot AUCTaHUMOHHOTO ynpasrieHue.
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TOSHIBA R32

INVERTER
OWNER’S MANUAL

AIR CONDITIONER (SPLIT TYPE)
For general public use

Indoor unit
RAS-B07, 10, 13, 16J2KVSG-E

Outdoor unit
RAS-07, 10, 13, 16J2AVSG-E
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ETTEVAATUSABINOUD

Enne seadme kasutamist lugege See seade on tAidetud
D}] hoolega selle kasutusjuhendi - hutussequaa R32
ohutusabindud I&bi. J CUIEE. [rearz.

¢ Hoidke seda juhendit kohas, kus seadme kasutajal on seda lihtne leida.

® Enne seadme kasutamist lugege hoolega selle kasutusjuhendi ohutusabindud
[abi.

® Seadet tohivad kasutada ainult spetsialistid vdi vastava valjadppega kasutajad
poodides, kergetdostuses ja farmides voi tavaisikud ariasutustes.

® Juhendis esitatud ettevaatusabindud on tahistatud sénadega OHT, HOIATUS
ja ETTEVAATUST. Need koik sisaldavad olulist ohutusteavet. Jargige kindlasti
tapselt kdiki ohutusabindusid.

/A OHT

¢ Arge paigaldage, parandage avage vdi eemaldage katet. See voib jatta teid
kaitseta ohtliku voolupinge ees. Paluge seda teha edasimuujal vdi spetsialistil.

e Toiteallika valjalulitamine ei valdi potentsiaalset elektrilooki.

® Seade tuleb paigaldada vastavuses riikliku elektriseadusega.

® \/ahendid toiteallikast lahutamiseks, millel on kontaktide vahe vahemalt 3 mm
koigil poolustel, peavad olema Uhendatud fikseeritud juhtmestikuks.

® Seadet tuleb hoida ruumis, kus puuduvad suuteallikad (nt lahtised leegid ja
tootav gaasiseade voi todtav elektrikltteseade).

e Tulekahju, plahvatuse vdi vigastuste valtimiseks arge asetage tootavat seadet
ohtlike gaaside (nt suttivad voi s6dvitavad) lahedale.

/A HOIATUS

e Arge viibige pikka aega otsese jaheda vdi soe huvoolu kaes.

¢ Arge pistke oma sérme vdi mingit muud eset dhu sisse- vdi valjavooluavasse.

e Kui tekib mingi ebanormaalne olukord (kérbeldhn, jne), peatage
ohukonditsioneer ja lahutage toiteallikast vai lUlitage pealuliti valja.

® Seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ning piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimete vdi kogemuste ja teadmistega isikud, kui
neid on enne jarelevalve all juhendatud seadet ohutult kasutama ning nad
moistavad selle kasutamisega kaasnevaid ohtusid. Lastel ei ole lubatud
seadmega mangida. Lastel ei ole lubatud ilma jarelevalveta seadet puhastada
ega sellele kasutajahooldust teha.

® Seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete
vOi kogemuste ja teadmistega isikud (sealhulgas lapsed), kui nende ohutuse
eest vastutav isik ei ole neid enne jarelevalve all juhendatud seadet ohutult
kasutama.

e Konditsioneeri vdib paigaldada, hooldada, remontida ja eemaldada ainult
kvalifitseeritud paigaldaja voi kvalifitseeritud teenindaja. Selliste t66de vajaduse
korral laske need teha kvalifitseeritud paigaldajal vdi teenindajal.

® [ apsed peavad olema jarelvalve all, tagades sellega, et nad seadmega ei
mangi.

e Taitke seadet ainult seadme jaoks ette nahtud jahutusseguga (R32). Vastasel
juhul vaib jahutustsukli kaigus tekkida ebatavaliselt kdrge réhk, mille tagajarjel
vOib seade rikki minna voi plahvatada voi inimesed vigastada saada.

.




ETTEVAATUSABINOUD

e Arge proovige jaasulatusprotsessi kiirendada vi ise puhastada (v.a tootja
soovitatud viisil).

e Seadet tuleks hoida ruumis, kus puuduvad suuteallikad (nt lahtised leegid ja
tootav gaasiseade voi tootav elektrikutteseade).

® Pidage meeles, et kuilmutusained vodivad olla Idhnata.

e Kuna seade on réhu all, et tohi seda torgata ega pdletada. Valtige seadme
kokkupuudet liigse kuumuse, lahtise leegi ja sademetega. Vastasel korral vdib
see |ldhkeda ning pdhjustada kehavigastuse vbi surmaga I6ppeva dnnetuse.

/\ ETTEVAATUST

° Arge peske seadet veega. See voib pdhjustada elektrilodgi.

® Arge kasutage seda 6hukonditsioneeri teistel eesmarkidel, nagu toidu
sailitamiseks jne.

® Arge astuge sise/valisseadme peale ega hoidke seal midagi. See vdib
pdhjustada vigastusi voi kahjustada kaamerat.

® Arge puutuge alumiiniumserva, sest see vdib pdhjustada vigastuse.

® Enne seadme puhastamist lUlitage valja pealdliti voi voimsusluliti.

® Kui seadet ei kasutata kaua aega, lUlitage valja pealuliti voi vdimsusluliti.

® Soovitatakse, et hooldust viib |abi spetsialist, kui seade on kaua toéotanud.

® Tootja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mis on pdhjustatud kasutusjuhendis
kirjeldatud kasutuspdhimdtete jargimata jatmisest.
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DISPLAY PA INDEND@RS ENHED
(® Hi-Power (Blanco)
PN (@ Temporizador (Blanco)
% é - Calor (Naranja)
e Ekraani heledust saab reguleerida; jargige punktis 6 toodud protseduure.
r}) ETTEVAATUSABINOUD
Filtrite ettevalmistamine

(1) ECO (Blanco)
_( (2 Wi-Fi juurdepaas (Blanco) %
O (5 Modo de funcionamiento
® - Frio (Azul)
% Noua juhtmevaba kohtvérgu tihendusadapterit, mis on saadaval
lisatarvikuna.
1. Avage 6hu sissevooluvdre ja eemaldage Shufiltrid.
2. Kinnitage filtrid. (vaata detaili tarvikute lehel)

Patareide paigaldamine (juhtmevaba toimingu kasutamine)
1. Eemaldage likatav kate.
2. Pange sisse 2 uut patareid (AAA tulp),
jargides (+) ja (-) pooluseid.

Kella seadistamine
1. Vajutage pliiatsi otsaga nuppu oK.
Kui taimer ei vilgu, likuge edasi punkti 2.

{% : Kella haalestamiseks
v 0

: Kellaaja seadmiseks.

) | -
2. Vajutage = ‘\ \ll
| g
3. Vajutage 5
Seadistuste nullimisnupp RESET
Vajutage pliiatsi otsaga nuppu AESET VO
1. Eemaldage au

2. Vajutage (7 |
3. Pange aku sisse tagasi.

Vajutage gﬁ : Liigutage
ventilatsiooniava soovitud
vertikaalsuunas.

Vajutage Lg Ohk hakkab

automaatselt likuma ja vajutage
uuesti, et peatada.

Horisontaalasendis reguleerige kasitsi.

Maérkus:
o Arge ligutage ventilatsiooniava kasitsi teiste vahenditega.
e Ventilatsiooniava vdib tooreziimil automaatselt positsioneerida.

LY KAUJUHTIMISPULDI OTSTARVE

IP signaali allikas
Mélu ja eelseadistuste nupp (PRESET)

Start/Stopp nupp

ReZiimi valiku nupp (MODE) aB[Ano » =g
Ohuvoolu nupp o 98§
Kamin/8°C nupp #0888\ ) C
ECO nupp e
Uinakunupp (COMFORT SLEEP) =) G
Iganadalane taimer (ON/OFF) =Y

Nadalataimeri temperatuur

Taimeri sisseliilitamise nupp (ON)

Kella nupu seadistamine (CLOCK)

Kontrollnupp (CHECK)

Filtri lahtestusnupp (FILTER)

Temperatuurinupp (TEMP)

Kaarliistude nupp (SWING)

Ventilaatori kiiruse nupp (FAN)

9 Ventilatsiooniava seade nupp (FIX)

9 Suurendatud véimsuse nupp (Hi-POWER)

0 Véimsuse valimine/Vaikne nupp (P-SEL/SILENT)

2) Programm P1 - P4

@ Nupp Péaev/Muuda

@ Seadistusnupp (SET)

@4 Taimeri valjalilitamise nupp (OFF)

@ Tihjendusnupp (CLR)

@0 Ennistusnupp (RESET)

Markus:

e Kaasasolev kaugjuhtimispult on juhtmevaba, kuid seda saab kasutada
ka juhtmega. Vt paigaldusjuhendist “Kuidas Uhendada kaugjuhtimispulti
juhtmega” juhul, kui juhtmelihendus on vajalik.

e Juhtmega té6tamisel naaseb kaugjuhtimispult oma algseadesse
(EELSEADISTUS; TAIMER ja KELL naasevad algseadetesse), mis
tekkivad hukonditsioneeri toite valjalilitamisel.

DE

D @B @
Yesi)
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T o o
Ao oo g e

JEARARANE AR

Iy o

%) JAHUTAMISE / KUTE / AINULT VENTILAATORI REZIIM

1. Vajutage g : Valige Cool ﬁ Heat - véi Fan only @

Seadke soovitud temperatuur. Min. 17°C, Max. 30°C.

Fan Only: Temperatuuri naidustus puudub

3. Vajutage ﬁ : Valige AUTO, LOW =, LOW+ —a, MED —cm,
MED+ —amm, HIGH —amml v6i QUIET &)

3 AUTOMAATREZIIM

Automaatse jahutus-, soojendus- vdi ainult ventilaatori reziimi sisselllitamine
1. Vajutage [g : Valige Auto A.
2. Vajutage (5| ™
3. Vajutage 7 |

Seadke soovitud temperatuur. Min. 17°C, Max. 30°C.

Valige AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —asm,
HIGH —=mml v6i QUIET &)

) KUVATUSREZIM
Kuivatamist mdddukal jahutusreziimil kontrollitakse automaatselt.

1. Vajutage [g : Valige kuivatamine &
2. Vajutage el IE

Markus : KUIVA reziimi ventilaatori kiirus on seatud automaatselt.

:3 HI-POWER (SUURENDATUD VOIMSUSE) REZIIM

Suurendatud véimsuse reziim voéimaldab ruumi kiiremaks jahutamiseks voi
soojendamiseks automaatselt huvoo hulka ja temperatuuri kontrollida (valja
arvatud kuivatamise ja ainult ventilaatori reziimis).

Vajutage ('

-l SAASTUREZIIM

Saastureziim on suunatud energia saastmisele (vélja arvatud kuivatamise ja
ainult ventilaatori reziimis).

Susteemi kaivitamiseks ja seiskamiseks vajuta nuppu

Seadke soovitud temperatuur. Min. 17°C, Max. 30°C.

: Susteemi kaivitamiseks ja seiskamiseks.

(Eco].
Markus : Jahutusreziimis langeb seatud temperatuur kiirusel 1 kraad tunnis

2 tunni jooksul (maksimaalselt 2°C langus); soojendusreziimis
temperatuur suureneb.

) KAMIN JA 8°C SOOJENDAMINE

Kamina rezZiim ()
Siseseadme ventilaator puhub pidevalt, kui kiite on véljas, et teiste kitteallikate

soojus saaks levida iile kogu ruumi.
Saadaval on kolm seadistusparameetrit: Vaikesate > Kamin 1 > Kamin 2

Kamin 1:

Tootab siseseadme ventilaator edasi samal kiirusel, mis oli eelnevalt kasutaja
poolt valitud.

Kamin 2:
Too6tab siseseadme ventilaator edasi dlimadalal kiirusel, mis on programmeeritud
tehases.

8°C soojendamine (8°C)
KttereZiimi t66, mis hoiab madala energiakuluga ruumi temperatuuri (5-13°C).

Kamin ja 8°C reziim

Markus:
o Kuigi kamin téotab kiittereZiimis, siseruumides seadme ventilaator alati
jookseb ja kiilma &hu véib tekkida.
e Kamin ja 8°C téétavad ainult Kittereziimis.



k) MONUSA UNEAJA REZIIM

Ménusa uneaja reziim reguleerib automaatselt huvoolu ning lilitab selle
automaatselt VALJA (v.a reziimis DRY).

1. Vajutage nuppu = : valige taimeri VALJALULITUSE seadeks 1, 3, 5

v6i 9 tundi.
2. Vajutage nuppu &3 et monusa uneaja reziim tihistada.
Markus: Jahutusreziimis langeb seatud temperatuur kiirusel 1 kraad tunnis
2 tunni jooksul (maksimaalselt 2°C langus). Soojendusreziimis
temperatuur tduseb.

3 NAHAHOOLDUSE OHUVOOLU R

NAHAHOOLDUSE OHUVOOL

Lakke suunatud 8huvool tagab kaudse 6huvoolu keha suunas ning Ghtlustab
ruumi temperatuuri.

NAHAHOOLDUSE OHUVOOLU suunamine

Vajutage nuppu (REfow) et NAHAHOOLDUSE OHUVOOL kéivitada véi peatada

H.dR Tiihista
p— — % | NAHAHOOLDUSE
v o gN OHUVOOL

# NAHAHOOLDUSE OHUVOOL

Mérkus:
o Aktiivee NAHAHOOLDUSE OHUVOOLU reziimi ajal ei saa nuppe FIX ja
SWING kasutada

VOIMSUSE VALIMINE JA VAIKN

REZIIM (VALISSEADE)

Vdimsuse valimine (P_SEI;)

Seda funktsiooni kasutatakse, kui automaatkaitset jagatakse teiste
elektriseadmetega. See piirab maksimaalse voolu ja véimsuse tarvet 100%, 75%
v6i 50%-le ning seda saab kasutada VOIMSUSE VALIKU funktsiooniga. Mida
madalam protsent, seda suurem kokkuhoid ja seda pikem kompressori tédiga.

Mérkus:
o Taseme valimisel vilgub juhtpuldi LCD-l VOIMSUSE VALIKU tase
3 sekundit.
75% ja 50% taseme puhul vilgub lisaks 2 sekundit arv “75” véi “50”.
e Kuna VOIMSUSE VALIKU funktsioon piirab maksimaalset voolutugevust,
voib esineda ebapiisav jahutusvdi soojendusvoime.

Vaikne reziim (((@)

Vélisseadme vaikne tootamine, et tagada endale ja naabritele isel ajal hea uni.
Selle funktsiooniga optimeeritakse kittevoimsust, et tagada vaikne tulemus.
Vaikset reziimi saab valida vastavalt ihele kahest eesmargist (Vaikne 1 ja Vaikne 2).
Saadaval on kolm seadistusparameetrit: Standardtase > Vaikne 1 > Vaikne 2

Vaikne 1:

Kuigi té6tamine on vaikne, on kiitmise (voi jahutamise) véimsus prioriteetsem, et
tagada piisav mugavus ruumis sees.

See seadistus on ideaalne tasakaal kiitmise (v6i jahutuse) véimsuse ja vélisseadme
mirataseme vahel.

Vaikne 2:

Kutmise (voi jahutamise) véimsusest on igas olukorras prioriteetseim valisseadme
miratase.

Selle satte eesmargiks on vahendada vélisseadme maksimaalset mirataset 4 dB(A)
vorra.

Mérkus:
e Vaikse reziimi aktiveerimisel vdib esineda ebapiisav kiitmise (voi
jahutamise) véimsus.

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- -— -—
[100%]

[75%] [50%]

i «— 05T

VAIKNE#2 VAIKNE#1

14 RyNVIS:U =4

Seadke taimer 6hukonditsioneeri téétamise ajal.

Taimeri sisse liilitamine (ON TIMER) Taimeri valja liili (OFF TIMER)
Vajutage @’@ : sisse lilitamine (ON Vajutage g@ : vélja liilitamine (OFF
TIMER) sobiv aeg. TIMER) sobiv aeg.
Vajutage (5| : Seadke aeg. Vajutage (5| : Seadke aeg.
Vajutage ﬁ : Katkestate taimeri t60. | Vajutage aﬁ : Katkestate taimeri t66.

Markus:
e Hoidke kaugjuhtimispulti kattesaadaval edastamiseks siseseadme,
muidu ajavahe kuni 15 minutit toimub.
e Seadistus véimaldab seadet automaatselt sisse voi valja lllitada.

il) EELNEVALT SEADISTATUD REZIIM

Salvestage endale meeleparased seadistused. Seade jatab need tulevikus
kasutamiseks meelde (vélja arvatud dhuvoolu suunda puudutavad).

1. Valige soovitud reziim.

2. Vajutage ja hoidke (7|

mallu salvesta

nuppu 3 sekundit all, et seadistust
atakse mark @

: Véljalllitamiseks ja seadistamiseks.

() EKRAANI HELEDUSE REGULEERIMINE

Ekraani heleduse vahendamine véi selle valjalllitamine.

1. Hoidke nuppu ﬁ ‘ kolm sekundit all, kuni kaugjuhtimispuldi LCD-
ekraanil kuvatakse heleduse tase (30, d {, d2 véi d3), seejérel laske
nupp lahti.

2. Vajutage nuppu @Tf’“sma voi
= Vahenda =

heledust neljal tasemel.

, et reguleerida

Kaugjuhtimispuldi -

LCD-ekraan Téoekraan Heledus
.-’ 3 100%
dc o

Ekraan poleb 50% heledusega.
d !
- Ekraan pdleb 50% heledusega ja t66tuli on
kustunud.
B
M Koik on valia
(¥ JCHO) lilitatud.
Kaik tuled on kustunud.

o Naidete d {ja dJ puhul péleb tuli enne kustumist viis sekundit.

g AUTOM NE KORDUSKAIVITUS

Konditsioneeri automaatselt uuesti kaivitamiseks parast voolukatkestust (seade peab
olema sisse liilitatud).
Haalestus
1. Vajutage ja hoidke all siseseadme RESET nuppu 3 sekundit, et seada td6reziim.
(kostab 3 helisignaali ja OPERATION lamp hakkab vilkuma 5 korda sekundis 5
sekundi valtel)
2. Vajutage ja hoidke all siseseadme RESET nuppu 3 sekundit, et seda tééreziimi
katkestada. (kostab 3 helisignaali, kuid OPERATION lamp ei vilgu)
e Juhul, kui ON-taimer voi OFF-taimer on seadistatud, siis AUTOMAATNE
KORDUSKAIVITUS ei aktiveeru.

ISEPUHASTUV REZIIM (AINULT JAHUTU

JA SOOJENDUSREZIIMI KORRAL)

1. Kui 7| ] nuppu vajutatakse jahutus- voi soojendusreziimis
olles (ihe korra, jatkab ventilaator 30 minutiks t66d ning jaab seejarel
automaatselt seisma. See aitab siseseadmes niiskust véhendada.

2. Seadme koheseks valjaliilitamiseks vajutage nupule ﬁ
rohkem korda 30 sekundi jooksul.




(D) AuTine Rezim

Kaugjuhtimispuldi kadumise v&i patareide tiihjenemise
korral
e Vajutades RESET nuppu saab seadme kaivitada
ja peatada ilma kaugjuhtimispulti kasutamata.
e Tooreziim seatakse AUTOMATIC peale,
eelseatud temperatuur on 24°C ja ventilator
tootab automaatkiirusel.

OPeRATION

ri) KAUGJUHTIMIPULDI A-B VALI

Iga siseseadme kaugjuhtimispuldi kasutamise lahus hoidmiseks juhul, kui
2 dhukonditsioneeri on lahestikku paigaldatud.
Kaugjuhtimispuldi B seade.

N =

. Suunake kaugjuhtimispult siseseadmele.

. Vajutage ja hoidke pliiatsi otsaga all ok nuppu kaugjuhtimispuldil.
Kuvarile ilmub “00”. (Joonis @)

. Vajutage g nuppu samaaegselt otk nupuga. Kuvatakse “B”
ja “00” kaob ning 6hukonditsioneer lilitub valja. Kaugjuhtimispult B on
salvestatud. (Joonis @)

Markus: 1. Korrake eelmist sammu, et seada kaugjuhtimispult umber

olemaA.

2. Kaugjuhtimispuldil A ei ole “A” kuva.

3. Kaugjuhtimispuldi tehase vaikeseade on A.

w
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74) FUNKTION OG ANVENDELSE

1. 3-minutiline kaitseomadus: et véltida seadet kaivitumast 3 minuti jooksul siis, kui

seade jarsku uuesti kaivitatakse voi vajutatakse ON nuppu.

2. Eelsoojendus: Soojendab seadet 5 minutit enne sooja 6hu puhumahakkamist.

3. Sooja 6hu juhtimine: kui ruumi temperatuur juab seadistatud temperatuurini,
vaheneb automaatselt ventilaatori kiirus ja véline seade peatub.

4. Automaatsulatus: ventilaatorid seiskuvad sulatuse ajal.

5. Kitmise véimsus: Soojus voetakse valjast ja antakse edasi ruumi. Kui
valistemperatuur on liiga madal, kasutage teist soovitatud aparaati koos
oShukonditsioneeriga.

6. Markus kogunenud lume kohta: valige vélisseadmele koht, kus see ei jad lume
alla, ei kogune peale lehti ega muud aastaajale iseloomulikku prahti.

7. Véib kostuda moningast praksumist, kui seade téotab. See on normaalne, sest
praksuvat heli voib pdhjustada plastiku paisumine/ kokkutdmbumine.

Markus: Punktid 2-6 on kittemudeli jaoks

Ohukonditsioneeri to6tingimused

%) VEAD (CHECK POINT)

hatavali

Seade ei toota. Jat Voi soojendus on It nork.

o Toide on valja lilitatud. o Filtrid on tolmuga ummistunud.

e Kaitsellliti on aktiivne, et | ® Temperatuur on valesti seatud.
lahutada toide. o Aknad vdi uksed on lahti.

o Elektrivoolu katkestus. o Vilisseadme 6hu sisse- ja véljavool on takistatud.

e ON taimer tootab. o Ventilaatori kiirus on liiga vaike.

® Tooreziim on FAN v6i DRY.

o VOIMSUSE VALIKU funktsioon on maératud
75%-le v6i 50%-le (see funktsioon séltub
kaugjuhtimispuldist)

. Vajutage siseseadme RESET nuppu, et Shukonditsioneer sisse llitada.

vZY IGANADALASE TAIMERI KASUTA

Kuidas seadistada IGANADALANE TAIMER

73 1 Vajutage IGANADALASE TAIMERI seadistustesse
A En sisenemiseks (3 (DAVEDIT .

2. Vajutage jarjestuses soovitud paeva valimiseks (= DAVET .
Jarjestuse paeva stimbol iimub LCD-le.

SU = MO - TU - WE = TH = FR = SA
t IGANADALANE
ETKNRLP

(Kogu paev)

S o o
adac_cifex piTen _aier

w

. Vajutage programmi numbri valimiseks (& (%" .

Kite -15°C ~24°C Véhem kui 28°C
Jahutus —15°C ~46°C 21°C ~ 32°C
Kuiv —15°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

(@ rootous

/\ Kaigepealt liilitage valja véimsuslilliti
Sisemudel ja kaugjuhtimispult

e Puhastage sisemudelit ja kaugjuhtimispulti vajaduse korral marja lapiga.

e Ei tohi kasutada bensiini, vedeldajat, puhastuspulbrit voi kemikaaliga
t66deldud tolmulappi.
Ohufiltrid
Puhastage seadet iga kahe nadala tagant.
1. Avage 6husissevooluvore.
2. Eemaldage &hufiltrid.
3. Puhastage need tolmuimejaga voi peske ja seejarel kuivatage.
4. Asetage 6hufiltrid tagasi ja sulgege Shusisselaskevore.

\% o % o Kui =(omen) vajutamisel ilmub LCD-le PG-1, on
programm 1 seadistamiseks valmis.
e Prigrammi numbri muutmiseks vajutage & (5"

see toimub jarjestuses programm 1 kuni programm 4.

. Vajutage soovitud aja valimiseks ='| ¥ | voi | .
e Aja saab 10-minutiliste intervallidega seadistada
vahemikus 0:00 kuni 23:50.
e Vajutage ja hoidke nuppu seadistuse aja 1 h vérra
muutmiseks.
e |gale programmile saab seadistada ainult ihe
SISSE v&i VALJA taimeri.

j”mﬁ\, ] Jr-wm & l
—— 1 iy

1561 g6
St E E d A
oo -

I
| @ore
I L6008
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SISSE taimeri naidik VALJA taimeri naidik*
*VALJA taimerit kasutatakse ainult shukonditsioneeri

PEATAMISEKS, seetdttu eu kuvata displeil té6reziimi,
temperatuuri, ventilaatori kiirust ja muud.

5. Vajutage soovitud t60 valimiseks = (MODE],
A== &—9
t |

. Vajutage soovitud temperatuuri valimiseks g. VoI
“
e Temperatuuride saab seadistada vahemikus 17°C

kuni 30°C.
. Vajutage soovitud ventilaatori kiiruse valimiseks | FAN |,
. Taiendav t60, kui vajalik.

e 8°C t60 jaoks vajutage ¢
Kaminat ei saa valida ega méllu salvestada
nadalafunktsioonis).

SAASTUREZIIMIL t66 jaoks vajutage = [_ECO_.
Suure véimsusega t66 jaoks vajutage (7 [HPWE.
Vaikse reziimi kasutamiseks vajutage 5

o

o ~N




9. Progammi lisamine v&i redigeerimine.
Programmi saab seadistada kdigile vajalikele paevadele
kuni protsessis seadistuse kinnitamiseks ¥’ Ser
vajutamiseni.

10. Kui vajalik on programmi lisamine voi redigeerimine,
korrake enne seadistuse kinnitamist protsesse 2 - 8.
11. Parast seadistamise |6petamist vajutage seadistuste
kinnitamiseks % [ SET[*,
Tooreziimis

‘ rovnea
i

Iganadalane kuluvat aega —gweewsu

Jargmise programmi ———#PG1 - e,. Display pérast

U e € | valutage nuppu
SET

Taimer SISSE véi VALJA —— @V

Jargmine tédaeg  Tootemperatuur ja
ventilaatori kiirus

*Suunake kaughjutimispult 6hukonditsioneeri
vastuvétumoodulile, seejarel vajutage nuppu SET (SEADISTA)
kuni kuulete heli “PiPi”, mis tahistab seadistamise I6petamist.
Ohukonditsioneer véib anda signaali vastuvdtmise ajal heli
“Pi” sama arv kordi nagu seadistatud paevade arv.
Kui TAIMERI tuli ebataieliku seadistuse tahistamiseks
vilgub, vajutage kaks korda = (s .

Mérkus :

1. Palun asetage kaugjuhtimispult kaugjuhtimispuldi ja hukonditsioneeri kellade
vahelise suurema tapsuse tagamiseks kohta, kus siseseade saab signaali vastu
vétta.

2. IGANADALASE TAIMERI t66 ajal saab seadistada SISSE/VALJA taimeri,
Shukonditsioneer tddtab esmalt vastavalt tavaparasele taimerile, parast
tavaparase taimeri I6ppu to6tab uuesti IGANADALANE TAIMER.

3. IGANADALASE TAIMERI saab reguleerlda iga todviisi, nagu REZIIM, TEMP,
VENTILAATOR, SUUR VOIMSUS, S TUREZIIM jne, kuid kella jsudmisel
programmeeritud seadistuseni vastab t66 programmi seadistustele.

4. Kaugjuhtimispuldi signaali saatmise ajal valtige kaugjuhtimispuldi ja
Shukonditsioneeri vahelist sidet blokeerida voivate esemete poolset segamist.

Iganéadalase taimeri programmi redigeerimine

AN Programmi redigeerimiseks péarast iganadalase taimeri
eadistuse kinnitamist jargige palun protsesse 1 - 3.
% 195 1. Vajutage 1 04T,

500l =l o Kuvatakse kaesoleva paeva nadalapaev ja

i programmi number.

2. Vajutage nadalapaeva valimiseks xﬁ‘m ning vajutage
kinnitatava programmi numbri valimiseks ©5 UBSH"
e To60 lahtestamine.

3. Vajutage kinnitamise reziimist valjumiseks o (.

IGANADALASE TAIMERI t66 deaktiveerimine

Kui LCD-l on kuvatud “WEEKLY” (IGANADALANE),
vajutage 5 .

o “WEEKLY” kaob LCD-It, kuid programm jaab siiski
kaugjuhtimispulti.

TAIMERI tuli kustub.

IGANADALASE TAIMERI t66 uuesti aktiveerimiseks
vajutage uuesti o= (8. LcD kuvab jargmise programmi.
Programm parast uuesti aktiveerimist vastab kellaajale.

Programmide kustutamine

Individuaalne programm
1. Vajutage %>
e Kuvatakse nadalapaeVJa programmi number.
e \ajutage programmi kustutamise paev.
2. Vajutage kustutatava programmi numbri valimiseks
o (T
3. Vajutage x@@
e SISSE voi VALJA taimer eemaldatakse ja LCD vilgub.
4. Vajutage programmi kustutamiseks o (G
e Vajutage LCD vilkumise ajal (5] seejérel
programm kustutatakse.

Koik programmid
1. Vajutage =¥
e Kuvatakse nadalapaev ja programmi number.

2. Vajutage hoidke = (cir] 3 sekundit.
e Koik programmid kustutatakse ning LCD kuvab
kaesoleva t60.

Mérkus :
Veenduge, et hukonditsioneeri kaugjuhtimispuldi
vastuvétumoodul saaks kétte signaali kaugjuhtimispuldilt.
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Outdoor unit
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PROFILAKTISKIE DROSIBAS PASAKUMI

Pirms izmantoSanas rupigi @ &7 ierice satur R32
izlasiet S0 rokasgramatu. '

® Glabajiet So rokasgramatu vieta, kur to viegli var atrast ierices izmantotajs.

® Pirms izmantoSanas ripigi izlasiet So rokasgramatu.

® ST ierice ir paredzéta izmantoSanai specialistiem vai apmacitiem lietotajiem
veikalos, vieglaja ripnieciba vai lauksaimnieciba, vai nespecialistiem komercialai
lietoSanai.

® Piesardzibas pasakumi teksta apziméti ar BISTAMI, BRIDINAJUMS, un
UZMANIBU. Tie satur batisku informaciju par drosibu. levérojiet visus
piesardzibas pasakumus, nevienu neizlaizot.

e

A\ BISTAMI

® Neveiciet nekadu uzstadiSanu vai remontu un neatveriet vai nenonemiet vaku.
Pretéja gadijuma varat sanemt bistamu stravas triecienu. Ja 8is darbibas ir
nepiecieSamas, vérsieties pie iekartas izplatitaja vai specialista.

e Stravas padeves partrauk§ana nenovers potencialu stravas trieciena risku.

® |[ekarta jauzstada saskana ar konkrétaja valsti spéka esoSiem elektroinstalaciju
izbaves noteikumiem.

® Piederumi, kas paredzéti stravas padeves partrauk$anai un kuru kontakti
ir uzstadtti vismaz 3 mm attaluma viens no otra, ir jauzstada stacionara
savienojuma.

e |erici nedrikst uzglabat viena telpa ar nepartraukti darbinamiem aizdeg$anas
avotiem (pieméram, atklatu liesmu, ieslégtu gazes ierici vai elektrisko silditaju).

e Lai izvairitos no ugunsgréka, spradziena un ievainojumiem, nedarbiniet ierici, ja
tas tuvuma ir bistamas (pieméram, uzliesmojosas vai korozivas) gazes.

/\ BRIDINAJUMS

® Nepaklaujiet ilgstoSi savu kermeni tieSai auksta vai silts gaisa plismai.

® Neievietojiet gaisa ieplides/izplides atveres pirkstus vai priekSmetus.

® Ja iekartas darbiba konstatéjat neparastas paradibas (deguma smaku u.c.),
izsleédziet gaisa kondicionétaju un partrauciet stravas padevi iekartai vai
atvienojiet automatisko drosinataju.

® So ierici var lietot bérni vecuma no 8 gadiem un personas ar fizisko, sensoro
vai garigo speju traucejumlem vai personas, kuram nav nepiecieSamas
pieredzes un zinaSanu, ja SIm personam tiek nodrosinata uzraudziba vai sniegti
noradijumi par droSu ierices lietoSanu un tas saprot iespéjamas briesmas. Bérni
nedrikst spéléties ar So ierici. lerices tiriSanu un apkopi bérni drikst veikt tikai
pieauguso uzraudziba.

® So ierici nav paredzeéts lietot personam (tostarp bérniem) ar fizisko, sensoro vai
garigo sp€ju trauceéjumiem vai personam, kuram nav nepiecieSamas pieredzes
un zinaSanu, iznemot gadijumu, kad persona, kas ir atbildiga par So personu
droSibu, nodroSina SIm personam uzraudzibu vai sniedz noradijumus par
ierices lietoSanu.

® Gaisa kondicionétaja uzstadiSanu, apkopi, remontu un demontazu drikst veikt
tikai kvalificéts uzstaditajs vai kvalificéts tehnikis. Kad nepiecieSams veikt
kadu no minétajam darbibam, ludziet to izdarit kvalificétam uzstaditajam vai
kvalificetam tehnikim.




PROFILAKTISKIE DROSIBAS PASAKUMI

g

® Bérni ir jauzrauga, lai nodroSinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

® PapildinaSanai un nomainai izmantojiet tikai noradito dzeséjoso vielu (R32).
Pretéja gadijuma atdzeséSanas cikla var rasties parak liels spiediens, kas var
izraisit iekartas sabojasanos vai spradzienu, ka art ievainot jus.

® Neizmantojiet paliglidzek|us, lai paatrinatu atkuSanas procesu vai veiktu
tiriSanu, ka vien tos, ko ieteicis razotajs.

e |erici nedrikst uzglabat telpa ar nepartraukti darbinamiem aizdegSanas avotiem
(pieméram, atklatu liesmu, ieslégtu gazes ierici vai elektrisko silditaju).

e Uzmanieties, dzesétajvielas var but bez smarzas.

® Neveiciet ierices apgredzenoSanu vai apdedzinasanu - ta atrodas zem
spiediena. Nepaklaujiet to karstuma, liesmu, dzirkstelu vai citu aizdegSanas
avotu ietekmei. Ta var eksplodét un izraisit ievainojumus vai navi.

/\ UZMANIBU

® Nemazgajiet agregatu ar adeni. Tas var izraisit stravas triecienu.

® Neizmantojiet So gaisa kondicionétaju neparedzétiem mérkiem, pieméram,
partikas saglabasanai, dzivniekiem nepiecieSamas vides uzturéSanai u.c.

® Nekapiet uz iekStelpas/ara agregata vai nenovietojiet uz ta nekadus
priekSmetus. Sadi var nodarit traumas vai sabojat agregatu.

® Nepieskarieties aluminija rezgim, jo tas var izraisit traumas.

® Pirms agregata tiriSanas izslédziet galveno slédzi vai atvienojiet automatisko
droSinataju.

® Ja agregats netiks lietots ilgaku laiku, izslédziet galveno slédzi vai atvienojiet
automatisko drosSinataju.

® Péec ilgstoSas agregata lietoSanas iekartas darbibu ieteicams parbaudit
specialistam.

® Razotajs neuznemsies nekadu atbildibu par bojajumiem, kas radisies,
neieverojot Sis rokasgramatas ieteikumus.




() IEKSTELPAS AGREGATA DISPLEJ

(@ ECO (Balts)
- ® Wi-Fi piekluve (Balts) %
(® Hi-Power (Balts)
2 O @ Talm?rls (Balts)

(5 Darbibas rezims
% é ® - Dzesé3ana (Zils)

- Sildisana (Oranzs)

e Ekrana spilgtumu iespé&jams pielagot, sekojot noradem (6.
% NepiecieSams bezvadu LAN adapteris, kas pieejams ka apildpiederums.

9)—®
4@

73 SAGATAVOSANA PIRMS LIETOSANAS

Filtru sagatavosana
1. Atveriet gaisa padeves rezgi un iznemiet gaisa filtrus.
2. Uzstadiet filtrus. (Detalizétu informaciju sk. piederumu saraksta.)

Bateriju i (kad tiek i
1. Nonemiet vacinu.
2. Levérojot polaritati (+) un (-), ievietojiet
divas jaunas baterijas (tips AAA).

ta bezvadu funkcija)

Pulkstena noregulésana
- o . N

1. Nospiediet pogu ctoek , izmantojot zimula aso galu.

Gadijuma, ja taimera raditajs mirgo, parejiet uz nakoso, 2. soli.

3\1 VaigO?F
4 | v

\
3. Nospiediet pogu (5 : Saglabajiet veiktos
pulkstena iestatijumus.

2. Nospiediet pogu &

< iestatiet pareizu laiku.

Talvadibas pults atiestatiSana
Nospiediet pogu ASSET , izmantojot zZimula aso galu vai
1. Iznemiet bateriju.
2. Nospiediet pogu g
3. levietojiet bateriju.

<3 GAISA PLUSMAS VIRZIENS

Nospiediet pogu ﬁ : Virziet
ZzalUzijas vajadzigaja vertikalaja
virziena.

Nospiediet pogu lieq C : Gaisa
plismas virziens tiek mainits
automatiski, un, lai apstadinatu
Zalbziju kustibu, nospiediet pogu
vélreiz.

Lai plismas virzienu mainttu
horizontala virziena, veiciet regulésanu
manuali.

Piezime:
o Zalliziju virzianai neizmantojiet nekadus priek$metus.
e Darba rezima zalizijas var tikt pozicionétas automatiski.

Infrasarkano staru signala raiditajs

Atminas un speciala rezima poga (PRESET)
leslégdanas/Izslégsanas poga

ReZima izvéles poga (MODE)

Gaisa plismas poga

Kamina/8°C poga

ECO poga

Miega komforta reZima poga (COMFORT SLEEP)
Nedélas taimeri (ON/OFF)

Temperatiras iestatiSana nedélas taimerim
Taimera ieslégsanas poga (ON)

Pulkstena uzstadisanas poga (CLOCK)
Parbaudes poga (CHECK)

Filtra atiestatiSanas poga (FILTER)

Temperatiras reguléSanas poga (TEMP)

Zaluziju pagriesanas poga (SWING)

Ventilatora rotacijas truma parslégSanas poga (FAN)
Zaluziju iestati$anas poga (FIX)

Lieljaudas rezima poga (Hi-POWER)

Jaudas izvéle/Klusas poga (P-SEL/SILENT)
@) Programma P1- P4

@) Dienas iestatisanas/Redigésanas poga (Day/Edit)
@ lestatisanas poga (SET)

@8 Taimera izslég$anas poga (OFF)

@) Nodzésanas poga (CLR)

@0 Atiestates poga (RESET)

Piezime:

o Komplekta ietilpstoda talvadibas pults ir bezvadu tipa pults, tacu to arT iespgjams
lietot pievienotu pie vada. Gadijuma, ja nepiecie$ama talvadibas pults vadiba ar
vadu, skatiet iekartas uzstadisanas instrukcijas sadaju “Ka pievienot talvadibas
pulti pie vada”.

e Gadijuma, ja talvadibas pults pievienota pie vada, un lietotajs atslédz gaisa
kondicioniera jaudas padevi, talvadibas pults uzstadijums atgriezisies sakuma
stavoklT (PRESET, TIMER un CLOCK atgriezisies sakuma stavokr).

SEEEE)]
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) DZESESANAS / APSILDE / VENTILATORA REZIMS

1. Nospiediet pogu 5? : leslédziet reZzimu Cool ﬁ Heat 0 vai Fan
tikai §39.

2. Nospiediet pogu (5 : lestatiet vajadzigo temperatdru. Min. 17°C, Max. 30°C.
Fan tikai: Nav nekada temperatiras radijuma

3. Nospiediet pogu ﬁ : leslédziet rezZimu AUTO, LOW -, LOW+ —m,
MED —=m, MED+ — <=, HIGH ——mmsl vai QUIET &)

) AUTOMATISKAS DARBIBAS REZIMS

Automatiska dzesésanas, sildisanas vai ventilatora rezima izvéle
1. Nospiediet pogu ﬁMODE :

2. Nospiediet pogu (7|
Max. 30°C.

Izvélieties rezimu Auto A.

: lestatiet vajadzigo temperataru. Min. 17°C,

3. Nospiediet pogu 5 | : leslédziet rezimu AUTO, LOW -, LOW+ —a,
MED —mm, MED+ —mmsi, HIGH — ===l vai QUIET @

4 7 VESANAS REZIMS

Mitruma novadi$anas rezima vidéja dzeséSanas jauda tiek reguléta
automatiski.

1. Nospiediet pogu (= Izvélieties rezimu Dry &

2. Nospiediet pogu {g lestatiet vajadzigo temperataru. Min. 17°C,

Max. 30°C.
Piezime : DRY reZima ventilatora atrums ir iestatits tikai uz Auto.

3 LIELJAUDAS REZIMS

Telpas temperatiras un gaisa plismas automatiska regulésana, nodrosinot
atraku dzesésanu vai sildianu (iznemot Zavésanas un ventilatora reZzimu)

Nospiediet pogu ﬁ

) EKONOMISKAIS REZIMS

Telpas mikroklimata automatiskas regulésanas rezims, nodrosinot energijas
taupi$anu (iznemot Zavésanas un ventilatora rezimu)

Nospiediet pogu UH ieslédziet un izslédziet darba rezimu.
Piezime : DzeséSanas rezima iestatita temperattra 2 stundu laika
automatiski tiek paaugstinata par 1 gradu stunda (maksimalais
temperatdras paaugstindjums — 2 gradi).Sildi$anas rezima
iestatita temperatdra tiek samazinata.

(') KAMINA UN 8 °C SILDISANAS REZIMA D

Darbiba kamina rezima (E(\\m}))

Kad siltuma funkcija izslégta, nodrosiniet, lai ierices ventilators nepartraukti
darbojas, cirkulgjot siltumu telpa no citiem avotiem.

Ir pieejami tris iestatami parametri: Default setting > Fireplace 1 > Fireplace 2
(Noklus&juma iestatijums > 1. kamina rezims > 2. kamina rezims).

Fireplace 1 (1. kamina reZims):

lerices ventilators turpinas nepartraukti darboties ieprieks izvélétaja atruma.
Fireplace 2 (2. kamina reZims):

lerices ventilators turpinas griezties |oti maza atruma rezima, kas
ieprogramméts rapnica.

: leslédziet un izslédziet darba rezimu.

8°C sildiSanas rezima darbiba (8°C)

Sildi$anas rezims, lai uzturétu telpa temperattru (5—-13°C) ar mazaku
energijas patérinu.
Kamina un 8°C reZima darbiba

&8 —> %a—> 8°C
FIREPLACE 1  FIREPLACE 2

Parasta
darbiba

Piezime:
e Kameér kamins darbojas apkures rezima, vienmér darbojas iekstelpu
ventilators un var bt auksta gaisa vésma.
e Kamina un 8°C darbosies tikai apkures rezima.



1) MIEGA KOMFORTA REZIMS

Lai miegs batu komfortabls, automatiski kontrol&jiet gaisa plasmu un
automatiski izslédziet ierici (iznemot reZimu DRY).

1. Nospiediet pogu B : izvalieties izslegSanas taimera darbibas
rezZimu uz 1, 3, 5 vai 9 stundam.
2. Nospiediet pogu 7 (28] |aj atceltu miega komforta rezimu.

Piezime: DzeséSanas rezima iestatita temperatdra 2 stundu laika
automatiski tiek paaugstinata par 1 gradu stunda (maksimalais
temperatiras paaugstindjums — 2 gradi). Sildisanas rezima
iestatita temperatira tiek samazinata.

) HADA CARE FLOW REZIMS

HADA CARE FLOW

Gaiss plist griestu virziena, nodrosinot netieSu gaisa plismu uz kermeni un
uzturot vienmeérigu telpas temperataru.

HADA CARE FLOW rezims

Nospiediet pogu \ lai ieslégtu un izslégtu HADA CARE FLOW

H.dR

Atcelt HADA CARE

— FLOW

o ‘ Y
¢ HADA CARE FLOW

Piezime:
® HADA CARE FLOW reZima nevar aktivizét pogas FIX (lestatiSsana) un
SWING (Pagrie$ana).

JAUDAS IZVELE UN KLUSAS

DARBIBAS REZIMS (ARA IERICE

Jaudas izvéele (P SEL

—Il
So funkciju izmanto tad, ja ar jaudas slédzi darbina ari citas elektroierices. ST
funkcija ierobeZo maksimalo stravas un jaudas patérinu Iidz 100%, 75% vai
50%, un funkciju var iestatit ar POWER-SELECTION (Jaudas izvéle).
Jo zeméka procentuala attieciba, jo lielaks ietaupijums un ilgaks kompresora
darbmazs.
Piezime:
e Kad limenis izvéléts, 3 sekundes talvadibas pults displeja mirgos rezima
POWER-SEL (Jaudas izvéle) ITmena indikators.
75% un 50% lTimena gadijuma 2 sekundes mirgos arf skaitlis ,75” vai ,50”.
e Ta ka funkcija POWER-SELECTION (Jaudas izvéle) ierobezo
maksimalo stravu, atdzeséSana vai sasildi$ana var bt nepietiekama.

Klusas darbibas re#ims ((0@)

leslédziet ara ierices klusas darbibas rezimu, lai naktt netraucétu miegu ne
sev, nedz kaiminiem. Izmantojot $o funkciju, tiks pielagots sildisanas rezims,
lai nodro$inatu ierices klusu darbibu. Ir iesp&jams izvéléties no diviem klusas
darbibas rezimiem (1. klusas darbibas rezims un 2. klusas darbibas rezims).
Ir pieejami tris iestatami parametri: Standard level > Silent 1 > Silent 2
(Standarta limenis > 1. klusas darbibas reZzims > 2. klusas darbibas rezims).

Silent 1 (1. klusas darbibas reZims):

Lai gan ir ieslégts klusas darbibas rezims, sildi$anai (vai atdzesésanai)
joprojam tiek dota prieksroka, lai telpa nodrosinatu pietiekamu komfortu.

Sis iestatljums panak lielisku lidzsvaru starp sildi$anu (vai dzesé$anu) un ara
ierices darbibas troksna Iimeni.

Silent 2 (2. klusas darbibas rezims):
lerobezo sildisanas (vai atdzesé$anas) spéju, par prioritaru izvéloties ara
ierices darbibas trok$na lTmena samazinasanu.
Sis iestatljums samazina maksimalo &ra ierices darbibas trok$pa [Tmeni par
4 dB(A).
Piezime:

e |eslédzot klusas darbibas reZzimu, var notikt nepietiekama telpas

sildiSana (vai atdzesésana).

Jaudas izvéle un klusas darbibas rezims (Ara ierice

POWER-SEL — POWE&SEL —) POWERSEL
- -

1 1]
[100%)] [75%)] [50%)]
O]+ Of
SILENT#2 SILENT#1

[y TAIMERA REZIMS

lestatiet taimeri gaisa kondicionétaja darbibas laika.

Taimera ieslégSanas/ieslédziet (ON) Taimera ieslégSanas/izslédziet

iestatiSana (OFF) iestatiSana

Nospiediet pogu ﬁ@ lestatiet vajadzigo Nospiediet pogu ﬁ@l Izslédziet vajadzigo
ieslég3anas (ON) iesléganas (OFF)

taimeri. taimeri.

Nospiediet pogu ﬁ Nospiediet pogu ﬁ lestatiet taimeri

Nospiediet pogu ¢ 5" Nospiediet pogu -3 I°LP - Atceliet taimera

Piezime:
e Glabajiet talvadibas pulti iekStelpas agregata signala uztverSanas zona;
pretéja gadijuma notiks aizkavéSanas, kas var ilgt 15 minQtes.
o |estatljums tiek saglabats nakamajai darbibas reizei.

i) SPECIALAIS REZIMS

lestatiet vajadzigo darbibas rezimu, ko turpmak izmantosit. Sis iestatijums
tiek saglabats ierices atmina, lai izmantotu darbibai turpmak (iznemot gaisa
plismas virzienu).

1. Izvélieties vajadzigo darbibas rezimu.

1
<
1

2. Turiet nospiestu pogu (7| 3 sekundes, lai iestatljumu
saglabatu ierices atmina k paradits simbols @.
3. Nospiediet pogu (="|| PRESET || : leslédziet specialo darbibas rezimu.

EKRANA APGAISMOJUMA SPILGTUMA PIELAGOS

Lai samazinatu vai izslégtu ekrana apgaismojuma spilgtumu:

-—

(<2}
1
1
<

1. Nospiediet un turiet ﬁ ‘ tris sekundes, I1dz talvadibas pults LCD
ekrana paradas spilgtuma limenis (@0, d {, d2 vai d3), un pac tam
atlaidiet pogu.

2. Nospiediet | e 51 Pleaust vai T
&1
= Samazinat

kada no Cetriem Iimeniem.

lai pielagotu spilgtumu

Talvadibas pults = .

LCD ekrans Darbibas ekrans Spilgtums
n‘ q 100%
dc s
d : e 50%

Lampa izstaro 50% spilgtuma, un aktiva lampa ir
izslégta.
ERZ
1l Visas ir
(N} s © O izslégtas
Visas lampas ir izslégtas.

o piemaros d | un d0 lampa pirms izslégsanas darbojas vél 5 sekundes.

rd DARBIBAS AUTOMATISKAS ATSAKSANAS REZIMS

Paredzéts, lai atsaktu kondicionétaja darbibu péc stravas padeves
partraukuma (agregéta stravas padevei jabit ieslégtai).
lestatiSana

1. Turiet nospiestu iekstelpas agregata pogu RESET tris sekundes, lai
iestatitu darbibas rezimu. (Atskan tris signali un indikators OPERATION
5 sekundes mirgo ar frekvenci 5 reizes sekundé.)

2. Turiet nospiestu iekstelpas agregata pogu RESET tris sekundes, lai
atceltu darbibas rezimu. (Atskan tris signali, bet indikators OPERATION
nemirgo.)

o Ja taimeris ir iestatits uz ON vai OFF, DARBIBAS AUTOMATISKAS
ATSAKSANAS REZIMS netiek aktivizéta.

AUTOMATISKAS ATTIRISANAS REZIMS (TIKAI

DZESESANAS UN ZAVESANAS REZIMA)

Paredzéts nepatikama aromata novérsanai, ko izraisa iekStelpas agregata

esoSais mitrums

1. Ja poga ﬁ ‘ tiek nospiesta, iericei darbojoties dzeséSanas vai
ZzaveéSanas rezima, ventilators turpina darboties 30 mindtes pé&c ierices
izslégdanas un péc tam automatiski izslédzas. Sadi tiek samazinats
iekstelpas agregata eso$ais mitrums.

2. Lai nekavéjoties apturétu ierices darbibu, 30 sekunzu laika nospiediet

H-\ vairak ka 2 reizes.




1) PAGAIDU DARBIBAS REZIM

Paredzéts gadijumam, ja nevarat atrast talvadibas pulti vai ir
izladéjusies tas baterija.
e Pé&c pogas RESET nospieSanas agregats sak darboties (<
vai izslédzas, neizmantojot talvadibas pulti.
o |ekarta tiek ieslégta rezima AUTOMATIC, iestatita PRATON
temperatra ir 24°C un ventilators darbojas rotacijas
atruma automatiskas regulésanas rezima.

1) TALVADIBAS PULTS A-B REZIMS

Paredzéts, lai noskirtu katra iekstelpas agregata darbibas vadisanu, izmantojot
talvadibas pulti, ja tuvu viens otram ir uzstadti divi gaisa kondicionétaji.

Talvadibas pults B iestatiSana.

2. Paveérsiet talvadibas pulti pret iekstelpas agregatu.

3. Izmantojot zZimula galu, turiet nospiestu talvadibas pults pogu CHECK . Displeja ir
redzams radijums “00”. (@ attéls)

. Turot nospiestu pogu ﬁ nospiediet pogu CHECK . Displeja redzams
radijums “B”, radijums “00” nodziest un gaisa kondicionétajs izsledzas (OFF).
Talvadibas pults B iestatijums ir saglabats atmina. (2 attéls)

Piezime: 1. Atkartojiet iepriek$ aprakstitas darbibas, lai atiestatitu talvadibas pulti,

kuru izmantosit ka A.
2. Talvadibas pultT A nav radijuma “A”.
3. Talvadibas pults ripnica veiktais noklusgjuma iestatijums ir A.

IS
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i) DARBA REZIMS uD

1. Tris mindsu profilakses funkcija: agregata ieslégSanas aizkavésana uz
3 minGtém péc nejausas atkartotas ieslégSanas vai ieslégSanas darba rezima
(ON).

. UzsildiSanas rezims: pirms siltd gaisa pldsmas ieslég$anas |aujiet agregatam
iesilt 5 mindtes.

N

w

izsledzas.
. Automatiska atkauséSana: atkausésanas rezima ventilatori tiek izslégti.

(S

parak zema, izmantojiet citu izmanto$anai kopa ar gaisa kondicionétaju ieteiktu
apsildes iekartu.

. Piesardziba sniega uzkrasanas gadijuma: izvélieties tadu ara agregata
uzstadisanas vietu, kura nekrajas sniega kupenas, lapas vai citi attiecigajai
sezonai raksturigi gruzi.

o

~

krak§késanu var izraisTt iekartas plastmasas dalu izpleSanas/sarau$anas.
Piezime: 2.-6. punkts modelim ar apsildes funkciju

. Silta gaisa plismas regulésana: kad temperatira telpa sasniedz iekarta iestatito
temperatiru, ventilatora rotacijas atrums automatiski samazinas un ara agregats

Apsildes jauda: ara siltums tiek absorbéts un ievadits telpa. Ja ara temperatara ir

Agregata darbibas laika var biit dzirdama neliela krakskéSana. Tas ir normali, jo

Gaisa kondicionétaja ekspluatacijas apstakli
Apsilde —15°C ~ 24°C Mazak neka 28°C
Dzesé$ana -15°C ~ 46°C 21°C ~32°C
Zavesana —15°C ~ 46°C 17°C~32°C

r7j) APKOPE

A Vispirms atvienojiet automatisko dro$inataju.
lekstelpas agregats un talvadibas pults
o Notiriet iekStelpas agregatu un talvadibas pulti péc nepiecieSamibas,
izmantojot mitru draninu.
e Neizmantojiet tiriSanai benzinu, atSkaiditaju, puléSanas pulveri vai
Kimiski apstradatu putek|u savakSanas lupatu.
Gaisa filtri
Tiriet reizi divas nedélas.
1. Atveriet gaisa ieplides rezgi.
2. Nonemiet gaisa filtrus.
3. Iztiriet tos ar putek|u slicéju vai izmazgajiet un izzaveéjiet tos.
4. Novietojiet gaisa filtrus vieta un aizveriet gaisa iepltdes rezgi.

- = = ¥ =

z%) DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA (PARBAUDES PUNKTS)

Agregits nedarbojas. Neparasti maza dzesésanas vai sildiSanas

jauda.
® |rizslégts galvenais stravas padeves | ® Filtrus ir parklajusi putekli.
slédzis. ® |r nepareizi iestatita temperatdra.

® |r nostradajis automatiskais
droSinatajs, partraucot stravas

. I_ratvérti telpas logi vai durvis.
® Ara agregata ir blokéta gaisa ieplide vai izplide.

padevi. ® Parak mazs ventilatora rotacijas atrums.
® Elektrotikla ir partraukta stravas ® |ekarta ir ieslégta rezima FAN vai DRY.
padeve. ® POWER-SELECTION funkcija ir iestatita

uz 75% vai 50% (81 funkcija ir atkariga no

® |riestatits ieslégSanas (ON) taimeris. iz {97
talvadibas pults).

. Nospiediet iekStelpas agregata pogu RESET, lai ieslégtu gaisa kondicionétaju (ON). @ N EDE"'AS TAIMERA DARBIBA

Ka iestatit WEEKLY TIMER (nedélas taimeri)
7N 1. Nospiediet [ aiicietu iestatijluma WEEKLY

n E| TIMER (nedélas taimeris).
500 e St
won - |mmas

2. Nospiediet (' [ovr] lai atlasitu vajadzigo dienu seciba.
Dienu simbolu seciba ir redzama displeja.

SU = MO - TU - WE - TH - FR = SA
Nedéla (Sv-Pi-Ot-
Tr-Ce-Pie-Se)

(Visas dienas)

|]| 3. Nospiediet =" lai atlasTtu programmas numuru.
B e Programma 1 ir gatava iestatijumam, kamér

= (owieot) ir nospiesta, PG-1 ir redzams displeja.

o Nospiediet & E#") lai mainitu programmas
numuru, kas redzams programmu seciba no
programmas 1 [1dz 4.

IS

. Nospiediet (| ¥ vai | ¥ lai atlasTtu vajadzigo laiku.
e Laiku ar 10 minG$u intervaliem var atlasit no 0:00

lidz 23:50.

Lai mainTtu iestatfjuma laiku par 1 stundu,

nospiediet un turiet nospiestu pogu.

Katra programma var iestatit tikai vienu taimera

ieslégSanu un izslégsanu.

7
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Iz 553,
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Taimera ieslégSanas Taimera izslég$anas
displejs displejs*

*Taimera izslég$anu izmanto tikai gaisa kondicioniera
izslég$anai, un displeja nav redzams darbibas rezims,
temperatdra, ventilatora atrums un citi radijumi.

5. Nospiediet ' [MODE| |ai atlasttu vajadzigo darbibu.
A=g—0—&—9
t I

ai @’@ lai atlasitu vajadzigo

o

. Nospiediet 7
temperataru.
e Temperatdru var iestatit diapazona no 17°C lidz 30°C.

. Nospiediet AN [ai izvéletos vajadzigo ventilatora
atrumu.

. Ja nepiecieSams pievienojiet to operacijai.

o Nospiediet = (E8C lai izmantotu 8°C reZimu.
(Piezime: Kamina rezimu nevar izvéléties un
saglabat atmina ka iknedélas funkciju.)

o Nospiediet ¢ [ 0 | lai izmantotu ECO rezimu.

o Nospiediet (& [HFOWE |ai izmantotu Hi-POWER rezimu.

o Nospiediet =" (2«2 lai izmantotu klusas darbibas rezimu.

~

o)




9. Programmas pievieno$ana vai redigésana.
Programmu var iestatit visai dienai, lidz nospiesta
poga ¥ (SET] lai apstiprinatu iestatljumu darbiba.

10. Ja programma ir japievieno vai jaredigé, lGdzu, atkartojiet
darbibas 2 - 8, pirms apstiprinat iestatijumu.

11. P&c iestatl$. pabeig$anas nospiediet o (s Ja
apstiprinatu iestatfjumu*.

Darbibas rezims

Nedélas taimera darbiba ——@v=rsu - . —
Displejs péc pogas
Nakama programma # PG .:'E.C PIeIS pec pog
o

500 SET (lestatit)
Taimera ieslégSana/ o OON ¢ Mm@ nospiesanas
izsléegsana
Nakama laika Darbibas temperatira
darbiba un ventilatora atrums

*Pavérsiet talvadibas pulti pret gaisa kondicioniera
uztvéréja moduli un péc tam nospiediet pogu SET
(lestatit), ITdz dzirdama skana “PiPi”, kas nozimg, ka
iestatiSana ir pabeigta.

Kamér gaisa kondicionieris uztver signalu, skana “Pi” bas
dzirdama tik reizu. kada nedélas diena ir iestatita.

Ja TAIMERA lampina mirgo, tas norada, ka iestatiSana
nav pabeigta; p&c tam nospiediet (= (¥ divas reizes.

Piezime :

. Ladzu, novietojiet talvadibas pulti vieta, kur iekstelpu iekarta var uztvert
signalu, lai nodrosinatu precizaku talvadibas pults un gaisa kondicioniera
iekartas sazinu.

. Taimera ieslégSanulizslég$anu var iestatit NEDELAS TAIMERA darbibas laika,
un gaisa kondicionieris darbiba vispirms seko parasta taimera iestatijumiem,
un péc tam NEDELAS TAIMERA iestatijumiem.

. WEEKLY TIMER (nedélas taimera) darbibas laika visu darbibu, pieméram, MODE,
TEMP, FAN, Hi-POWER, ECO un citu, var regulét, bet, kad pulkstenis sasniegs
programmas iestatijumu, iekartas darbiba atbildis programmas iestatijumiem.

. Talvadibas pults signala satiSanas laika, lidzu, izvairieties no tadu objektu
traucéjumiem, kas var blokét signalu parraidi no talvadibas pults uz gaisa
kondicionieri.

Nedélas taimera programmas redigés$ana

N Lai redigétu programmu, péc nedélas taimera
o = iestatiSanas apstiprinajuma, javeic darbibas 1 - 3.
o E‘ 1. Nospiediet % (P/1),
I o Tiks paradita nedélas diena un pasreizéjas dienas
programmas numurs.

2. Nospiediet o (WB) |3 atlasttu nedélas dienu, un
nospiediet o7 (BH) |ai atlasttu apstiprinamas

PRESET 1%1 programmas numuru.
. il
= o Darbibas atiestatisana.

3. Nospiediet (ST |ai izietu no apstiprinasanas rezima.

Lai deaktivizétu NEDELAS TAIMERA darbibu

Nospiediet o« (5 kamer displeja redzams uzraksts
JWEEKLY”.

Uzraksts ,WEEKLY” pazid no displeja, tacu
programma saglabajas talvadibas pultr.

TAIMERA lampina nodziest.

Lai vélreiz aktivizétu NEDELAS TAIMERA darbibu,
nospiediet o (s pogu vélreiz, displeja redzama
nakama programma. Programma péc atkartotas
aktivizéSanas ir saistita ar pulkstena laiku.

Lai dzéstu programmas

AtseviSka programma

1. Nospiediet (o).
e Tiek paradita nedélas diena un programmas numurs.
e Atlasiet dienu, kurai programma jadzes.
2. Nospiediet ¢ (BH" lai atlasTtu dzé3amas
programmas numuru.
3. Nospiediet = (<R],
e Taimera ON vai OFF (lesl./Izsl.)tiks dzésts, un
displejs mirgos.
4. Nospiediet (7 SE1] lai dzéstu programmu.
o Nospiediet 7 (SET] mirgos balts ekrans, péc tam
programma tiks dzésta.

Visas programmas

1. Nospiediet (o),
e Tiks paradita nedélas diena un programmas numurs.
2. Nospiediet #(cr] un turiet nospiestu 3 sekundes.
e Visas programmas tiks dzéstas, un displeja bis
redzama pasreiz&ja darbiba.

Piezime :
Parbaudiet, vai gaisa kondicioniera talvadibas pulti
uztveroSais modulis sanem signalu no talvadibas pults.
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Pred pouzitim jednotky

D}] si pozorne preditajte .@ Toto zariadenie je naplnené
bezpecnostné pokyny v tomto R32.

navode.

® Uschovajte tento navod na mieste, kde ho obsluha mdze lahko n3jst.

® Pred pouzitim jednotky si pozorne precitajte bezpecnostné pokyny v tomto
navode.

® Toto zariadenie je urCené na pouzitie odbornikmi alebo vyskolenymi pouzivatelmi
v obchodoch, lahkom priemysle a polnohospodarstve, alebo na komercné pouzitie
neodbornikmi.

® Bezpecnostné pokyny opisané v tomto dokumente su klasifikované ako
NEBEZPECENSTVO, VYSTRAHA a UPOZORNENIE. Obsahuju délezité
informacie tykajuce sa bezpec€nosti. Dbajte na bezpodmienecné dodrziavanie
vSetkych bezpecnostnych pokynov.

/\ NEBEZPECENSTVO

® Neinstalujte, neopravujte, neotvarajte ani neodstranujte kryt. Mohli by ste byt
vystaveny nebezpefnému napatiu. Poziadajte o to predajcu alebo odbornika.

® \/ypnutie zariadenia neodstrani moznost zasahu elektrickym pradom.

® Zariadenie instalujte v sulade s predpismi o elektrickych inStalaciach vasej
krajiny.

® Trvala elektricka inStalacia musi byt urobena tak, aby pri odpojeni od zdroja
elektrického prudu boli vSetky poly vzdialené minimalne 3 mm.

® Tento spotrebi€ musi byt uloZeny v miestnosti bez trvale pdsobiacich zdrojov
vznietenie (napriklad otvoreny ohen, zapnuty plynovy spotrebic alebo zapnuty
elektricky ohrievac).

® Aby nedoslo k poziaru, vybuchu alebo zraneniu, jednotku nepouzivajte, ak su v
blizkosti jednotky zistené Skodlivé plyny (napr. horfavé alebo korozivne).

A\ VYSTRAHA

® Nevystavujte sa dlhodobo priamemu prudeniu chladného alebo teply vzduchu.

® Nestrkajte prsty ani ziadne predmety do vzduchovych prieduchov.

® Ked sa vyskytne nie€o nezvyc€ajné (zapach spaleniny a pod.), zastavte
klimatizaciu a odpojte ju od privodu elektrickej energie alebo vypnite istic.

® Tento spotrebi€ mézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a starSie a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s
nedostatonymi skusenostami a znalostami, ak su pod dohfadom alebo ak
dostali pokyny tykajuce sa pouzivaia tohto spotrebica bezpecnym spbésobom
a rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti sa nesmu s tymto spotrebicom hrat.
Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

® Tento spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s
nedostatonymi skusenostami a znalostami, ak nie su pod dohfadom alebo ak
nedostali pokyny tykajuce sa pouzivania tohto spotrebi¢a osobou zodpovednou
za ich bezpec€nost.

g J




BEZPECNOSTNE OPATRENIA

e Klimatizacné zariadenie je opravneny nainstalovat, udrziavat, opravovat a
odstranovat' len kvalifikovany technik alebo kvalifikovany servisny pracovnik.
Ak je potrebné vykonat niektoru z tychto €innosti, poziadajte o jej vykonanie
kvalifikovaného technika alebo kvalifikovaného servisného pracovnika.

® Pouzivatel zodpoveda za nalezity dozor, aby sa deti nehrali so zariadenim.

® Na doplnenie alebo vymenu nepouzivajte Ziadne iné chladivo, ako je urCené
(R32). V opaénom pripade méze vzniknut v chladiacom okruhu abnormalne
vysoky tlak, ¢o mbze viest k poruche alebo vybuchu vyrobku alebo k telesnému
zraneniu.

® Nepouzivajte prostriedky na urychlenie procesu odmrazovania alebo Cistenia
okrem tych, ktoré odporuca vyrobca.

® Toto zariadenie musi byt uloZené v miestnosti bez trvale pésobiacich zdrojov
vznietenia (napriklad otvoreny ohen, zapnuty plynovy spotrebic alebo zapnuty
elektricky ohrievac).

e Uvedomte si, Zze chladiva nemusia mat Ziaden zapach.

® Neprepichujte ani nezapalujte, pretoze spotrebic je pod tlakom. Nevystavujte
zariadenie teplu, plameriu, iskram alebo inych zdrojom vznietenia. V opacnom
pripade mdze vybuchnut a spdsobit zranenie alebo smrt.

/\ UPOZORNENIE

® Zariadenie neumyvajte vodou. Mohlo by pri tom déjst’ k zasahu elektrickym
pradom.

® Nepouzivajte tuto klimatizaciu na iné ucely, napriklad na uchovavanie potravin,
chov zvierat atd.

® Na vonkajSiu ani na vnutornu €ast' zariadenia nestupajte ani na riu ni¢ nekladte.
Mohlo by to viest k zraneniu alebo k poSkodeniu zariadenia.

® Nedotykajte sa hlinikového rebra, lebo to méze viest k zraneniu.

® Pred Cistenim zariadenia vypnite hlavny vypinac¢ alebo istic.

® Ak sa zariadenie nebude dlhsie pouZzivat, vypnite hlavny vypinac¢ alebo istic.

® Po dlhom pouzivani zariadenia sa odporuca, aby odbornik vykonal udrzbu.

e \/yrobca odmieta akukolvek zodpovednost za Skody vzniknuté v désledku
nedodrziavania pokynov uvedenych v tejto prirucke.




B DISPLEJ VNUTORNEHO ZARIADENIA

? ? (@) ECO (Biela)
a e (2) Pristup k Wi-Fi (Il3iela) £

. (® Vysoky vykon (Biela)
7 O O @ Caso'va(': (Bifela)“

() Prevadzkovy rezim
é) é ® - Chladenie (Modra)
- Ohrievanie (Oranzova)

o Jas displeja sa da upravit, postupuijte podla bodu 6.
% Vyzaduje sa adaptér na pripojenie k bezdrétovej sieti LAN, ktory je k

dispozicii ako prisluSenstvo.

3 PRIPRAVA PRED POUZITIM

Priprava filtrov
1. Otvorte mriezku privodu vzduchu a vyberte filtre.
2. Pripojte filtre. (podrobnosti pozrite v harku s prisluSenstvom)

Vkladanie batérii (v pripade bezdrétovej prevadzky.)
1. Odoberte vysuvaci kryt.

2. Vlozte 2 nové batérie (typu AAA) a spravne
umiestnite poly (+) a (-).

Nastavenie hodin
1. Stlacte cSex hrotom ceruzy.
Ak indikator Casovaca blika, prejdite na nasledujuci krok 2.

ity —
2. Stlacte & {E{ alebo & {
- v
3. Stlacte ﬁ : Nastavenie casu.
Resetovanie dialkového ovladaca
o
Stlacte reser hrotom ceruzy alebo

1. Vyberte batériu.
2. Stlacte (7|

3. Vlozte batériu.

3 SMER PRUDENIA VZDUCHU

Stlacte ﬁ : Natote lamely do
pozadovaného vertikalneho smeru.

I na zmenu casu.

Stlacte ﬁ : Automaticka zmena

pradenia vzduchu.

Horizontalny smer nastavte rucne.

Poznamka:
o Nepohybuijte lamelami ruéne pomocou inych lamiel.
e Lamely sa moZzu pri zapnuti automaticky spravne nastavit'

% FUNKCIA DIACKOVEHO OVLADACA

@ Vysiela¢ infracerveného ziarenia

(@ Tlacidlo paméte a prednastavenych hodnét (PRESET)
® Tlagidlo start/stop

@ Tlacidlo volby rezimu (MODE)

(5 Prudenia vzduchu Tlacidlo

® Krbu/8°C Tlacidlo

@ Tlagidlo ECO

Tlacidlo pre pohodiny spanok (COMFORT SLEEP)
(@ Tyzdenného ¢asovata (ON/OFF)

Teplota pre tyZdenny ¢asovaé

@D Tlagidlo zapinania ¢asovaca (ON)

@2 Tlagidlo pre nastavenie hodin (CLOCK)

@ Kontrolné tlacidlo (CHECK)

9 Resetovacie tlacidlo filtra (FILTER)

@3 Tlagidlo teploty (TEMP)

Tlacidlo pohybu mrieZok (SWING)

(0 Tlacidlo rychlosti fukania (FAN)

Tla¢idlo nastavenia lamiel (FIX)

Tlacidlo vysokého vykonu (Hi-POWER)

@ Volba vykonu/Ticha tlacidlo (P-SEL/SILENT)
@) Program P1 - P4

@ Tlacidlo Defi/Upravit

@3 Tlacidlo nastaveni (SET)

@9 Tlacidlo vypinania casovaca (OFF)

@ Tlacidlo zru$enia (CLR)

@ Tlagidlo restart (RESET)

Poznamka:

e Dodavané dialkové ovladanie je bezdrotové, ale moze byt tiez pouzité ako
kablové ovladanie. V pripade, Ze pozadujete ovladanie pomocou kablového
pripojenia, precitajte si cast “Ako pripojit dialkové ovladanie pomocou kabla”
v navode na instaléciu.

V pripade kablového pripojenia sa po vypnuti napajania klimatizacného
zariadenia dialkové ovladanie vrati do povodného stavu (nastavenia
PRESET (Predvolby), TIMER (Casova¢) a CLOCK (Hodiny) sa vratia do
p6vodného stavu).
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3 OCHLADZOVANIE / KURENIE / SAMOSTATNY CHOD VENTILATO
1. Stlacte g : Zvolte Cool lﬁ Heat O alebo Fan only @

2. Stlacte {g Nastavte pozadovant teplotu. Min. 17°C, Max. 30°C.
Fan Only: Ingen temperaturindikation

: Stlagte AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —csm,
MED+ —=ma, HIGH _=mm alebo QUIET )

) AUTOMATISK FUNKTION

Na automaticku volbu ochladzovania, ohrievania, alebo samostatného chodu
ventilatora.

1. Stlacte Kf : Zvolte Auto A.
2. Stlagte (5| %"

3. Stlagte @’ : Stlaéte AUTO, LOW —, LOW+ —m, MED —am,
MED+ ~amm, HIGH ~—am alebo QUIET &)

/4 CHOD S VYSUSOVANIM

Na znizenie vihkosti je mierny chladiaci vykon riadeny automaticky.
1. Stladte [Ca? : Zvolte Dry &
2. Stlacte |

: Nastavte pozadovanu teplotu. Min. 17°C, Max. 30°C.

: Nastavte pozadovan teplotu. Min. 17°C, Max. 30°C.

Poznamka : Rychlost ventilatora suchého reZimu je nastavena na hodnotu
Auto Only.

3 VYSOKO VYKONNY CHOD

Na automatické udrziavanie izbovej teploty pri Setreni energie (s vynimkou
rezimu VYSUSOVANIE, DRY, alebo LEN VENTILATOR, FAN ONLY)

Spustenie a zastavenie chodu.

-l EKONOMICKY CHOD

Na automatické udrziavanie izbovej teploty pri Setreni energie (s vynimkou
rezimu VYSUSOVANIE, DRY, alebo LEN VENTILATOR, FAN ONLY)

Stlacte IH Spustenie a zastavenie chodu.

Poznamka : Ochladzovanie; nastavena teplota sa automaticky zvysi o
1 stupen/ hod. pocas 2 hodin (maximalne zvySenie o 2 stupne).
V pripade ohrievanie sa nastavena teplota znizi.

ilJ) PREVADZKA KRBU A VYHRIEVANIE NA

Prevadzka krbu (C@l )

Udrzujte ventilator interiérovej jednotky nepretrzite mimo obdobia teplotného
rezimu, aby teplo cirkulovalo z inych zdrojov po miestnosti.

K dispozicii su tri parametre nastavenia: Default setting (predvolené
nastavenie) > Fireplace 1 (Krb 1) > Fireplace 2 (Krb 2)

Fireplace 1 (Krb 1):
Bude ventilator interiérovej jednotky pokracovat v ¢innosti rovhakou
rychlostou, ktort predtym vybral koncovy pouzivatel.

Fireplace 2 (Krb 2):
Bude ventilator interiérovej jednotky pokracovat' v ¢innosti velmi nizkou
rychlostou, ktora bola naprogramovana z vyroby.

Prevadzka vyhrievania na 8°C (8°C)

Prevadzka rezimu vyhrievania na zachovanie teploty 5 az 13°C v miestnosti
pri nizSej spotrebe energie.

Prevadzka krbu a vyhrievanie na 8°C

&8 —> %a—> 8°C
FIREPLACE 1  FIREPLACE 2

Beznat
prevadzka

Poznamka:
e Ked je rezim Krb v rezime kurenia, ventilator vnitornej jednotky je vzdy
spusteny a moze dojst k vetru studeného vzduchu.
e Krb a 8°C bude fungovat iba v rezime vykurovania.



k) REZIM PRE POHODLNY SPANO

Na Setrenie energie pocas spanku, automaticlgé ovladanie prudenia vzduchu
a automatické vypnutie. (okrem rezimu VYSUSOVANIA).

1. stlagte D : Zvolte 1, 3, 5 alebo 9 hod. na vypnutie Sasovada.
2. Stlacenim tlacidla zrusite rezim pre pohodiny spanok. .

Poznamka: Rezim ochladzovania, nastavena teplota sa automaticky zvysi o
1 stuperi/hod pocas 2 hodin (maximalne zvySenie o 2 stupne). V
pripade ohrievanie sa nastavena teplota znizi.

V) REZIM HADA CARE FLOW

HADA CARE FLOW

Pradenie vzduchu smerom nahor k stropu poskytuje nepriame prudenie
vzduchu okolo tela a vyrovnava teplotu v celej miestnosti.

Rezim HADA CARE FLOW

Stlacte PEEE] Na spustenie a zastavenie rezimu HADA CARE FLOW

H.dR

Zrusit HADA CARE
* FLOW
# HADA CARE FLOW

Poznamka:
e V rezime HADA CARE FLOW nie je mozné aktivovat tlacidlo FIX a SWING

VOL'BA VYKONU A TICHA PREV.

(EXTERIEROVA JEDNOTKA)

Volba vykonu (P_'§EI;)

Tato funkcia sa pouziva, ked je isti¢ zdielany s inymi elektrickymi pristrojmi.
Obmedzuje maximalny prud a prikon na 100%, 75% alebo 50% a da sa
pouzit ovladanim POWER SELECTION (VOLBA VYKONU). Cim nizsie
percento, tym vacsia Uspora a tiez dlhsia Zivotnost kompresora.

Poznamka:
e Ked je zvolena Uroven, stupen nastavenia POWER-SEL (VOLBA
VYKONU). blika na LCD displeji dialkového ovladania po dobu 3 sekundy.
V pripade urovne 75% a 50% tiez 2 sekundy blika hodnota ,75" alebo ,50".
o Pretoze funkcia POWER-SELECTION (VOLBA VYKONU). obmedzuje
maximalny prid, méze sa vyskytnut nevhodna kapacita chladenia alebo
vyhrievania.

Ticha prevadzka ((0@)

Udrziavajte exteriérovt jednotku v tichej prevadzke a zaistite tak sebe aj
susedom tuhy spanok pocas noci.

Pomocou tejto funkcie bude kapacita Vyhrievania optimalizovana na taka
uroven, aby jednotka pracovala potichu. Tich prevadzku mozno zvolit v
dvoch rezimoch: Silent 1 (Ticha 1) a Silent 2 (Ticha 2).

K dispozicii st tri parametre nastavenia: Standard level (Standardna Grovert)
> Silent 1 (Ticha 1) > Silent 2 (Ticha 2)

Silent 1 (Ticha 1):

Hoci jednotka funguje potichu, kapacita Vyhrievania (alebo chladenia) ma
stéle prednost, aby sa zaistilo dostato¢né pohodlie v miestnosti.

Toto nastavenie je vyborné vyvazenie medzi kapacitou Vyhrievania
(alebo chladenia) a hladinou hluku exteriérovej jednotky.

Silent 2 (Ticha 2):

Kompromis medzi kapacitou vyhrievania (alebo chladenia) a hladinou hluku
za vSetkych okolnosti, kedy ma hladina hluku exteriérovej jednotky velku
prednost.

Toto nastavenie sluzi na zniZzenie maximalnej Urovne hluku exteriérovej
jednotky o 4 dB(A).

Poznamka:
e Ked je aktivovana ticha prevadzka, moze sa vyskytnut nedostatocna
kapacita vyhrievania (alebo chladenia).

Volba vykonu a Ticha prevadzka (Exteriérova jednotka

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
L1 1] 1| -
[100%]

[75%] [50%]

o «— 5T

SILENT#2 SILENT#1

'Y POUZIVANIE CASOVACA

Casovaé nastavte, ked je klimatiza&né zariadenie v chode.

Zapnutie ¢asovaca Vypnutie ¢asovaca

: Nastavenie Stlacte g@ : Nastavenie
pozadovaného pozadovaného
casovaca casovaca
spustenie. zastavenie.

: Nastavenie Stlacte ﬁ : Nastavenie
Casovaca. Casovaca.

: Zrugenie Casovaca. | Stladte 7| : Zruenie Casovaca.

Poznamka:
e Uchovavajte dialkovy ovladac v prenosovom dosahu vnutornej jednotky;
inak bude cas posunuty az o 15 minut.
e Nastavenie bude uloZzené pre rovnaky buduci chod.

) PREDNASTAVENIE REZIMU

Nastavte si poZzadovany rezim na buduce pouzitie. Jednotka si toto
nastavenie ulozi do paméte na pouZitie pri dalSom spusteni (okrem smeru
prudenia vzduchu).

1. Zvolte si pozadovany rezim. _

2. Stlacte a podrzte tlacidlo % |_PRESET ] 3 sekundy, aby ste ulozili

nastavenie do pamate. Na displeji sa zobrazi @.

3. Stlatte ;= PRESET

il UPRAVA JASU KONTROLKY DISPLEJA

Znizenie jasu alebo vypnutie kontrolky displeja.

1. Stlacte a podrzte L@a na 3 sekundy, kym sa Uroven jasu
(@0, d 1, d2 alebo d 3) nezobrazi na LCD dialkového oviadada, potom
tlacidlo uvolnite.

2. Stlacte @Jsm"a" alebo ﬁ

Spustenie prednastaveného rezimu.

na Upravu jasu v

. h Zniz
4 Urovniach. nieeme
LCD dialkového Prevédzkovy displej Jas
ovladaca
d 3 100%
d .j 50%
-
d !
Kontrolka svieti 50% jasom a prevadzkova kontrolka
je vypnuta.
ERZ
(n| Vsetko
[ ’ 0 O vypnuté.
V3etky kontrolky st vypnuté.

o V pripade d ! a 0 kontrolka pred vypnutim svieti este 5 sekund.

rd FUNKCIA AUTOMATICKEHO RESTARTU

Na automatické restartovanie klimatizacie po vypadku energie (Privod
energie musi byt zapnuty.)
Nastavenie
1. Stlacte a podrzte tlacidlo RESET na vnutornom zariadeni 3 sekundy
na spustenie chodu. (3 pipnutia a kontrolka CHODU blikne 5 raz za
sekundu pocas 5 sekund)
2. Stlacte a podrzte tlacidlo RESET na vnutornom zariadeni 3 sekundy na
zru$enie chodu. (3 pipnutia, ale kontrolka CHODU neblikne)
e Ak je nastaveny ¢asovac ON (zapnutie) alebo OFF (vypnutie), potom
sa neaktivuje FUNKCIA AUTOMATICKEHO RESTARTU.

SAMOCISTIACI REZIM (LEN PRI

OCHLADZOVANI A VYSUSOVANI)

Na zamedzeniu zapachu spdsobeného vihkostou vo vnutornej jednotke.

1. Ak pocas rezimu (5| | | ochladzovanie* alebo ,VysuSovanie® stlacite
tlacidlo raz, ventilator bude pokracovat v cinnosti dal$ich 30 minut, potom sa
automaticky vypne. Tym sa zniZi vihkost vo vnutornej jednotke.

2. Okamzité zastavenie jednotky dosiahnete tym, Ze v priebehu 30 sekund viac

ako 2 krat stiacite (& |




) DOCASNE POUZIVANIE

V pripade strateného alebo vybitéhodialkového
ovladaca
e Stlacenim tlacidla RESET je mozné zariadenie
spustit alebo zastavit aj bez dialkového ovladaca. 'S
e Pracovny rezim je nastaveny na AUTOMATICKY
chod, prednastavena teplota je 24°C a chod
ventilatora ma automaticku rychlost.

OPeRATION
Phers)

»1) VYBER DIALKOVEHO OVLADACA A-B

Na oddelenie pouzivania dialkového ovladaca pre kazdé vnutorné zariadenie,
ak su dve klimatizacné jednotky umiestnené blizko seba.
Nastavenie dialkového ovladaca B.

1. Stlacte tlacidlo RESET na vnutornom zariadeni, aby ste klimatizaciu zapli
do polohy ON.

2. Nasmerujte dialkovy ovlada¢ na zariadenie.

3. Stladte a drte tlagidlo e na dialkovom oviadaci kondekom ceruzy. Na
displeji sa zobrazi ,00“. (Obr. D)

4. Stlacte @ sacasne s ek Na displeji sa zobrazi ,B“ a ,00"
zmizne a klimatizacia sa VYPNE. Dialkovy ovlada¢ B ma aktivovanu
pamét. (Obr. @)

Poznamka: 1. VysSie uvedené kroky zopakujte na nastavenie dialkového
ovladaca na A.
2. Dialkovy ovlada¢ A nema na displeji ,A“.
3. Povodné nastavenie dialkového ovladaca z vyrobne je A.
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72l CHOD A VYKON

1. Funkcia trojminttovej ochrany: Na zabranenie zariadeniu spustit sa na 3 minuty,
ked je nahle restartované alebo zapnuté do polohy ON.

Chod pred zacatim kirenia: Zahriatie jednotky na 5 minut pred zacatim fukania
teplého vzduchu.

Riadenie teplého vzduchu: Ked dosiahne teplota v miestnosti nastavent troven,
rychlost ventilatora sa automaticky znizi a vonkajSie zariadenie sa zastavi.
Automatické rozmrazovanie: Ventilatory sa po€as rozmrazovania zastavia.
Vyhrevnost: Teplo sa absorbuje zvonku a je uvolfiované do miestnosti. Ak

je vonkajsia teplota prili§ nizka, pouZite iné vyhrevné teleso v kombindcii s
klimatizaciou.

Pamaétajte na nahromadeny sneh: Vonkajsie zariadenie umiestnite tak, aby sa
pri iom nehromadil sneh, listie alebo iné predmety pocas jednotlivych roénych
obdobi.

Pri chode zariadenia moze byt pocut miermne praskanie. Je to normaine, lebo
praskanie méze byt spésobené roztahovanim/stahovanim plastu.

ok w0 DN

o

~

Poznamka: Polozka 2 az 6 pri modeli s kirenim

Prevadzkové podmienky klimatizacie

Kurenie -15°C ~ 24°C Menej ako 28°C
Ochladzovanie —15°C ~ 46°C 21°C ~ 32°C
Vysu$ovanie —15°C ~ 46°C 17°C ~32°C

7)) UDRZBA

A Najskor vypnite istic.
Vnutorné zariadenie a dialkovy ovladaé¢
o Vygistite vnutorné zariadenie a dialkovy ovladac s vihkou handrickou,
ak je to potrebné.
e Nepouzivate benzin, riedidlo, lestiaci praSok alebo chemicky upravenu
prachovku.

Vzduchové filtre
Cistite kazdé 2 tyzdne.
1. Otvorte mriezkou na privode vzduchu.
2. Vyberte vzduchové filtre.
3. Povysavajte alebo poumyvajte ich a potom osuste.
4. Znovu nainstalujte vzduchové filtre a zatvorte mriezkou na privode
vzduchu.

v%) RIESENIE PROBLEMOV (KONTROLNY BOD)

Ochlad

ie alebo ohri ie je
mimoriadne slabé.
o Filtre su upchaté prachom.
e Teplota bola nastavena nespravne.
e Su otvorené dvere alebo okna.
e Privod alebo odvod vzduchu na vonkajSom

Zariadenie nefunguje.

e Hlavny vypinac je
vypnuty.

e Isti¢ je v polohe, v ktorej
je prerusena dodavka

prudu. zariadeni su zablokované.
e Vypadok elektrickej e Rychlost ventilatora je prili$ nizka.
energie e RezZim je nastaveny na VETRANIE alebo
e Casovac je nastaveny VYSUSOVANIE.
na ON. e Funkcia VYBERU VYKONU je nastavena

na uroven 75% alebo 50% (Tato funkcia je
zavisla od dialkového ovladaca).

2% PREVADZKA TYZDENNEHO CAS(

Nastavenie TYZDENNEHO CASOVACA

7\ 1. Stlacte tlacidlo 5" (ower, pre zadanie nastavenia
A e WEEKLY TIMER (TYZDENNEHO CASOVACA).
o0 E .:"(
oon s

2. Stlacte tlacidlo (' [oE0T, pre vyber Zelaného dia v
poradi.
Poradie symbolu diia sa zobrazi na displeji LCD.

e

lo fmms

(S .

oyr]  SU - MO = TU = WE - TH » FR - SA
TYZDENNE
NEPOUTSTSTPISO
(Cely defi)

w

. Pre vyber &isla programu stlacte tlagidlo & (",
e Je pripravené nastavenie programu 1, ked sa na
displeji LCD zobrazi ¢ (ower) PG-1.
o Stlacte tlagidlo ¥ (%" pre zmenu Gisla programu
Cisla programov su v poradi program 1 aZ program 4.

. Stlacte tllacidlo ﬁ‘g alebo |5 pre vyber

zvoleného Casu.

o Cas je mozné nastavit na hodnotu 0:00 az 23:50 v
10 minatovych intervaloch.

e Stlacte a drzte tlacidlo, aby ste zmenili nastavenie
o1 hod.

e Pre kazdy program je mozné nastavit len jednu
moznost ¢asovaca ON (ZAP.) alebo OFF (VYP.).

S __l_\ T T

i i
joon  fmms 3 | orr

I L _600)
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Indikator vypnutého
Gasovaca (OFF)*

Indikator zapnutého
¢asovaca (ON)
*Tlacidlo OFF (VYP.) sa pre ¢asova¢ pouziva na
ZASTAVENIE klimatizacie, a len potom sa na displeji
nezobrazia moznosti Operation mode (Rezim prevadzky),
Temperature (Teplota), Fan speed (Rychlost ventilatora)
a dalSie.

5. Stladte tlagidlo 5 (M (Rezim), aby ste vybrali
pozadovany rezim prevadzky.
A== &=
t I

alebo z@@ pre vyber

o

. Stlacte tlacidlo 7|
pozadovane;j teploty.
e Teplotu je mozné nastavit medzi 17°C az 30°C.
7. Stladte tlaidlo & LFAN. aby ste vybrali pozadovanu
rychlost ventilatora.



8. Pridajte prevadzku, ak sa to pozaduje.

o Stlacte tlacidlo ¢ (@8] pre pouZitie temperovania
na 8°C. (Poznamka: Krb nemozno vybrat a ulozit
do pamate v tyzdriovej funkcii)

Stlaéte tlagidlo = ([ECO | pre prevadzku v rezime EKO.
Stladte tlacidlo = (HPOWE aby ste pouzili rezim Hi-POWER.
Stlacte tlacidlo xﬁ’@ prepnete do rezimu Ticha
prevadzka.

9. Pridanie alebo Uprava programu.
Tento program je mozné nastavit pre cely pozadovany
defi, pokym nestlagite tlagidlo (st na potvrdenie
nastavenia v postupe.

10. Ak pozadujete pridanie alebo Upravu, opakujte
postup 2 — 8 pred potvrdenim nastavenia.

11. Po dokon&eni postupu stladte tlagidlo = [SE] aby ste
potvrdili nastavenie*.
Rezim prevadzky

Tyzdenného ¢asovaca M lm_:ﬁs-a

Spusteny e SU | . " -
o P | 0 | Displej po stlaeni
E)a|5' program goolle 1o | tlacidia SET
Casovag ZAP. booN ¢ M@ (NASTAVIT)
alebo VYP.

Dalsi ¢as  Prevadzkova teplota
spustenia  a rychlost ventilatora

*Nasmerujte dialkovy ovlada¢ na prijimaci modul na
Klimatizacii, a potom stlaéajte tlagidlo SET (NASTAVIT),
pokym sa neozve zvuk ,PiPi“, ktory znamena dokoncenie
nastavenia. Po¢as prijimania signalu klimatizaciou sa
moze ozvat zvuk ,Pi* v takom pocte, ktory sa rovna poctu
nastavenych dni.

Ak indikator ¢asovaca blika, znamena to nedokoncéené
nastavenie, stlacte teda dvakrat tlacidlo = (g6t).

Poznamka :

1. Umiestnite dialkovy ovladac tam, kde interiérova jednotka méze prijimat
signal, aby ste dosiahli va¢siu presnost hodin dialkového ovladaca a jednotky
klimatizacie.

2. Moznosti Gasovaca ON (ZAP.)/OFF (VYP.) je mozné nastavit poCas prevadzky
tyzdenného asovaca, prevadzka klimatizacie sa riadi primarne beznym
Gasovacom a po ukonéeni bezného ¢asovaca sa bude riadit znovu tyzdennym
GasovaCom.

3. Podas prevadzky tyzdenného Casovaca je mozné nastavit vSetky moznosti
prevadzky ako MODE (REZIM), TEMP (TEPLOTA), FAN (VENTILATOR),
Hi-POWER (VYSOKY VYKON), ECO (EKO), atd. Ked v&ak hodiny dosiahnu
nastavenie programu, prevadzka bude podla nastaveni v programe.

4. Pocas doby odosielania signalu dialkového ovladaca sa vyhnite ruSeniu inymi
predmetmi, ktoré blokuju prenos z dialkového ovladaca do klimatizacie.

Uprava programu tyzdenného &asovaéa

N Pre Upravu programu po potvrdeni nastavenia
o = tyzdenného ¢asovaca na, postupujte podfa krokov 1 - 3.
o 1. Stlacte tlacidlo = (2e),
Ll e

e Zobrazi sa den v tyzdni a ¢islo programu pre
aktualny der.

2. Stlaéte tlaidlo = (B1) aby ste vybrali deri & (F#)
tyzdni a stlacte tlacidlo pre vyber programu, ktory ma
byt potvrdeny.

e Resetovanie operacie.

3. Stlagte tlaidlo % (SET] aby ste ukongili rezim

potvrdzovania.

Deaktivacia innosti TYZDENNEHO CASOVACA

Stlagte tlagidlo «& (88 ] ked' sa bude na displeji LCD
zobrazovat ,WEEKLY* (TYZDENNY).

oo o Napis ,WEEKLY"“ (TYZDENNY) sa prestane na displeji

LCD zobrazovat. Program v$ak stale zostane v

dialkovom ovladaci.

Indikator ¢asovaca sa vypne.

Pre opatovnu aktivaciu prevadzky tyzdenného

Sasovaca stlagte znovu tlagidlo = L& Na displeji

LCD sa zobrazi dal$i program rogram sa po opatovnej

reaktivacii uvedie do suladu s ¢asom hodin.

Vymazanie programov

Jeden program

1. Stlagte tlagidlo = (omer,
e Zobrazi sa den tyzdna a ¢islo programu.
e \/yberte def, v ktory sa ma program vymazat.
2. Stladte tlagidlo = (BH#" pre vyber &isla programu,
ktory ma byt vymazany.
3. Stlagte tlagidlo = (8],
e \/ymaZe sa oznacenie ¢asovaca ON (ZAP.) alebo
OFF (VYP.) a displej LCD zablika.
4. Stlagte tlacidlo #[sET] aby ste vymazali program.
o Stlagte tlaidlo % sr] pokym blika displej LCD a
potom sa program vymaze.

Vsetky programy

1. Stladte tlacidlo = (ower,
e Zobrazuje sa den tyZdna a Cislo programu.
2. Stlacte tlacidlo = (cr] podrzte ho 3 sekundy.
e Vsetky programy sa vymazu a na displeji LCD sa
zobrazi aktualna prevadzka.

Poznamka :
Uistite sa, Ze prijimaci modul dialkového ovladaca na
klimatizécii prijme signal z dialkového ovladaca.
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VARNOSTNA OPOZORILA

Preden upravljate z enoto,
D}] pozorno preberite opozorila v Ta naprava je napolnjena z R32.

tem priroCniku.

e Ta priroCnik shranite na mestu, kjer ga lahko operater zlahka najde.

® Se preden upravljate z enoto, preberite opozorila v tem priroCniku.

® Ta napravo napravo je namenjena za uporabo s strani strokovnjakov ali
usposobljenih oseb v delavnicah, lahki industriji in na kmetijah, ali za komercialno
rabo s strani laiCnih oseb.

® Opozorila v priro¢niku so opredeljena kot NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR.
Vsa vklju€ujejo pomembne informacije v zvezi z varnostjo. Dosledno sledite
opozorilom.

/N NEVARNOST

® Ne namescCaijte, popravljajte, odpirajte in ne odstranite pokrova. Izpostavili bi se
lahko nevarnim napetostim. Prosite prodajalca ali strokovnjaka, da to stori za
vas.

® |zklop naprave iz omreZja ne prepreci nevarnosti elektricnega Soka.

® Napravo je potrebno namestiti v skladu z nacionalnimi pravili o elektricni
napeljavi.

® Sredstva za izklop iz omreZja s kontakti medsebojne razdalje vsaj 3 mm na
vseh polih morajo biti vklju€ena v fiksno elektricno napeljavo.

® Napravo je treba hraniti v sobi brez stalnih virov ognja (na primer, odprt ogenj,
delujo€a plinska naprava ali delujo€ elektricni grelnik).

® Da bi se izognili ognju, eksploziji ali poSkodbi, ne upravljajte z enoto. ko v bliZini
enote zaznate Skodljive pline (npr. gorljivi ali korozivni).

/A OPOZORILO

® Ne izpostavljajte svojega telesa neposredno hladnemu ali toplo zraku za dolga
obdobja.

e \/ zraCne rezZe ne vstavljajte prstov ali kateregakoli drugega predmeta.

e \/ primeru anomalije (vonj po sezigu, itd.) ustavite klimatsko napravo in jo
izkljuCite iz omreZja ali izklopite stikalo.

® To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, Cutnimi in mentalnimi sposobnostmi ali z manj izkusnjami in znaniji,
Ce delajo pod nadzorom in z navodili, ki zadevajo uporabo naprave na varen
nacin in razumejo vsa tveganja. Otroci se ne smejo igrati z napravo. CiS¢enje in
vzdrZevanje brez nadzora otrokom ni dovoljeno.

® Te naprave naj ne uporabljajo osebe (vklju€¢no z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi,
cutnimi in mentalnimi sposobnostmi ali manj izku$njami in znaniji, razen e
delajo pod nadzorom in z navodili o uporabi naprave s strani osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

¢ Klimatsko napravo naj namesti, vzdrzuje, popravlja ali odstranjuje le kvalificiran
monter ali kvalificiran serviser. Ko morate opraviti katero koli od omenjenih
opravil, prosite kvalificiranega monterja ali serviserja, da jih opravi namesto vas.

e Otroke je potrebno nadzirati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.




VARNOSTNA OPOZORILA

® Za dolivanje ali zamenjavo ne uporabljajte druge hladilne tekocine kot tisto, ki
je dolo€ena (R32). V nasprotnem primeru lahko pride do abnormalno visokega
pritiska v ciklu hlajenja, zaradi Cesar lahko pride do poSkodbe ali eksplozije
izdelka ali telesne poskodbe.

® Ne uporabljajte sredstev za pospeSevanje postopka odmrznitve ali za CiS€enje,
razen tistih, ki jih priporo€a proizvajalec.

® Napravo je treba hraniti v sobi brez stalnih virov ognja (na primer: odprt ogen;,
delujo€a plinska naprava ali delujoc€ elektricni grelnik).

® Zavedati se morate, da imajo lahko hladilne teko€ine mocan vonj.

® Ne prebadaijte ali zaZigajte, saj je naprava pod pritiskom. Naprave ne
izpostavljajte vro€ini, plamenom, iskricam ali drugim virom vZiga. V nasprotnem
primeru lahko eksplodira in povzroci poSkodbo ali celo smirt.

/\ PREVIDNO

® Enote ne operite z vodo. Lahko pride do elektrichega Soka.

¢ Klimatske naprave ne uporabljajte v drugacne namene, kot so na primer
konzerviranje hrane, reja zivali, itd.

® Ne stopite in ne postavite ni€esar na notranjo/zunanjo enoto. Lahko pride do
telesnih poskodb ali okvare enote.

® Ne dotikajte se aluminijske plavuti, ker lahko pride do poskodb.

® Pred CisCenjem enote, izklopite glavni gumb ali omrezno stikalo.

® Ce enote ne nameravate uporabljati dlje ¢asa, izklopite glavni gumb ali
omrezno stikalo.

® Priporo¢amo, da po dolgotrajni uporabi strokovnjak izvede vzdrzevalni poseg.

® Proizvajalec ni na kakrsen koli nac¢in odgovoren za poskodbe povzroCene z
neupostevanjem navodil v tem priro¢niku.




PREGLED NOTRANJE ENOTE

(1 ECO (Bela)
_( (2 Dostop Wi-Fi (Bela) %
(3@ Hi-Power (Bela)
O (@ Casovnik (Bela)
(® Nacin delovanja
- Hlajenje (Moder)

¥ O]
(g Qg - Gretje (Oranzno)

® Svetlost zaslona je mogo&e ponastaviti. Sledite postopku na strani @8

9)—®

% Zahteva adapter za brezzZiéno omrezno povezavo, ki je na voljo kot dodatna

oprema.

3 PRIPRAVA PRED UPORABO

Priprava filtrov
1. Odprite zracno reSetko in odstranite zracne filtre.
2. Pritrdite filtre. (podrobnosti na listu z dodatki)
Vnos baterij (pri uporabi brezzi¢ne povezave.)
1. Odstranite stranski pokrov.
2. Vstavite 2 novi bateriji (vrste AAA),
upostevajo¢ znaka (+) in (-).
Nastavitev ure
1. S konico svinénika pritisnite na oSk .
Ce oznaka programske ure utripa, pojdite na korak 2.

2. Pritisnite na el {ﬂ{ ali &

3. Pritisnite na @ : nastavite Cas.

Resetiranje daljinskega upravljalnika
S konico svinénika pritisnite na Acer ali D

1. Odstranite baterijo. i
2. Pritisnite na “‘

3. Vstavite baterijo.

=3 SMER ZRACNEGA

A
OFF
v

Pritisnite na iﬁ : Premaknite

loputo v Zeleno navpi¢no smer.

Pritisnite na ﬁ : Samodejno
nihanje lopute, ponovno pritisnite za
zaustavitev.

Vodoravno smer nastavite ro¢no.

Opomba:
e Lopute ne premikajte ro¢no.
e Loputo lahko med delovanjem nastavite na samodejno.

3 FUNKCIJE DALJINSKEGA UPRAVLJALNIKA

(@ Oddajnik infrardecega signala

(@ Tipka za spomin in prednastavitev (PRESET)
(3 Gumb Start/Stop

(@ Gumb za izbor nacina (MODE)

(5 Zratnega toka Gumb

(® Kamin/8°C Gumb

@ ECO Gumb

Tipka za komfortno spanje (COMFORT SLEEP)
(@ Tedenskega ¢asovnika (ON/OFF)

Temp za Tedenski ¢asovnik

) Gumb za vklop timerja (ON)

@2 Gumb za nastavitev ure. (CLOCK)

@3 Gumb za preveritev (CHECK)

Tipka za ponastavitev filtra (FILTER)

@5 Gumb za temperaturo (TEMP)

Tipka za nihanje Spranje (SWING)

(0 Gumb za hitrost ventilatorja (FAN)

Gumb za nastavitev lopute (FIX)

Tipka za visoko mo¢ (Hi-POWER)

@0 Izbiro mogi/Gumb za Tiho (P-SEL/SILENT)
@) Program P1- P4

@) Dan/Uredi tipko

@ Tipka za nastavitve (SET)

@ Gumb za izklop timerja (OFF)

@ Tipka za brisanje (CLR)

@ Gumb za ponastavitev (RESET)
Opomba:

e PriloZen daljinski upravljalnik je brezZi¢ni, vendar se lahko uporablja tudi na
nacin povezave s kablom. Prosimo, preberite tudi poglavje “Kako povezati
daljinski upravljalnik za krmiljenje preko kabla”, ki se nahaja v navodilih za
namestitev, Ce Zelite uporabiti krmiljenje preko kabla.

Ce uporabnik izklju¢i napajanje klimatske naprave, se pri obratovanju s
kablom daljinski upravljalnik povrne v zacetni nacin obratovanja (PRESET
PREDHODNA NASTAVITEV), TIMER (CASOVNIK) in CLOCK (URA) se
povrnejo na zacdetno stanje).

T T

53 HLAJENJE | OGREVANJE / DELOVANJE SAMO VENTILATORJA
1. Pritisnite na ﬁ : Izberite Cool ﬁ Heat 0 ali Fan only @

2. Pritisnite na (")
Fan Only: Brez temperaturne oznake.

: Nastavite Zeleno temperaturo. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Pritisnite na (5 F : Izberite AUTO, LOW -, LOW+ —m, MED —m,
MED+ —mmst, HIGH —amm# ali QUIET @

) SAMODEJNO DELOVANJE

Za avtomatski izbor samo hlajenja, ogrevanja ali ventilatorja

1. Pritisnite na ﬁ : Izberite Auto A.

2. Pritisnite na (5]

: Nastavite Zeleno temperaturo. Min. 17°C, Max. 30°C.

3. Pritisnite na ﬁ : Izberite AUTO, LOW -, LOW+ —m, MED —m,
MED+ —=mm, HIGH ——am ali QUIET ()

: Izberite Dry (Susenje) (¥).

2. Pritisnite na ﬁ : Nastavite Zeleno temperaturo. Min. 17°C, Max. 30°C.

Opomba : Hitrost ventilatorja v nacinu DRY je nastavljena samo na Auto.

.3 DELOVANJE Z VISOKO MOCJO

Za avtomatsko uravnavo prostorske temperature in pretoka zraka za hitrejSe
hlajenje ali segrevanje (razen v naginu DRYsus$enje in FAN ONLY-samo
ventilator)

Pritisnite na aﬁ : Zagon in zaustavitev delovanja.

) EKONOMICNO DELOVANJE

Za avtomatsko uravnavo temperature za varéevanje z energijo (razen v
nacinu DRY-susenje in FAN ONLY-samo ventilator)
Pritisnite na H
Opomba : Hlajenje: nastavljena temperatura bo avtomatsko narasla
1 stopinjo/uro za 2 uri (najve¢ 2 stopinji dviga) Pri segrevanju se
bo nastavljena temperatura znizala.

() KAMIN IN OGREVANJE NA 8°C

Delovanje s kaminom (E@l)

Vklop neprekinjenega delovanja ventilatorja med izklopljenim ogrevanjem za
krozenje toplote iz drugih virov v prostoru.

Na voljo so tri ravni delovanja: Privzeta nastavitev > Kamin 1 > Kamin 2

|: Zagon in zaustavitev delovanja.

Kamin 1:

Bo ventilator notranje enote $e vedno deloval z enako hitrostjo, ki jo je
predhodno nastavil uporabnik.

Kamin 2:

Bo ventilator notranje enote deloval z izredno nizko hitrostjo, ki je nastavljena
v tovarni.

Ogrevanje na 8°C (8°C)
Ogrevanje za vzdrzevanje temperature v prostoru (5—13°C) z manj porabe

energije.

Kamin in ogrevanje na 8°C

68 —> Giy—> 8°C

KAMIN 1

KAMIN 2
| Obicaj
delovanje

Opomba:
e Medtem ko je kamin delovanje na nacin ogrevanja, notranja enota
ventilator vedno tece in hladen zrak breezing lahko prislo.
e Kamin in 8°C bo deloval samo v nacinu ogrevanja.



Uy DELOVANJE UDOBNO SPANJE

Za udobno spanje samodejno nadzirajte zra¢ni tok in samodejno odklopite
(OFF) (razen v SUHI nagin).

1. Pritisnite < D : Izberite 1, 3, 5 ali 9 ur za izklop (OFF) delovanja
Gasovnika.

2. Pritisnite =

Opomba: Hlajenje, nastavljena temperatura se bo samodejno dvignila

1 stopinjo/uro za dve uri (maksimalno za 2 stopinji). Gretje,
nastavljena temperature bo padla.

LJ DELOVANJE HADA CARE FLO

HADA CARE FLOW

Zracni tok v smeri stropa omogoc¢a neposreden dotok zraka do telesa in
homogenizira sobno temperature.

2] da zakljucite delovanje udobno spanje.

HADA CARE FLOW delovanje

Pritisnite [REFi@F]Za zagon in zaustavitev HADA CARE FLOW

H.dR

Prekinitev HADA
[ CARE FLOW
» ‘ 'Y

# HADA CARE FLOW

Opomba:
® Med nacinom HADA CARE FLOW, tipki FIX in SWING ne delujeta

IZBIRE MOCI IN TIHEGA DELOVZ

(ZUNANJA ENOTA)

Izbire Mog¢i (P_SEII-)

Ta funkcija se uporablja, ko se isti odklopnik elektricnega tokokroga uporablja
za vec elektri¢nih naprav. Funkcija omeji maksimalno porabo energije na
100%, 75%, ali 50% in izvajate jo lahko prek POWER-SELECTION. Nizji, ko
je odstotek, vecji bo prihranek in dalj$a Zivljenjska doba kompresorja.

Opomba:
e Ko izberete raven, raven POWER-SEL utripa na oddaljenem LCD
zaslonu 3 sekunde.

V primeru ravni 75% in 50%, $tevilki “75” ali “50” prav tako utripata 2 sekundi.

e Zato ker funkcija POWER-SELECTION omeji maksimalen tok, se lahko
pojavi problem neustrezne zmogljivosti hlajenja ali gretja.

Tihega delovanja ((0@)

Zunanja enota naj deluje tiho, da bi sebi ali sosedom omogoéili trden spanec
v no¢nem ¢€asu. S to funkcijo bo zmogljivost gretja optimizirana in omogoc¢eno
tiho delovanje. Tiho delovanje lahko izberete iz enega od dveh namenov
(Tiho 1 in Tiho 2)

Obstajajo trije parametri nastavitev: Standardna raven > Tiho 1 > Tiho 2

Tiho 1:

S tihim delovanjem je $e vedno na prvem mestu Grelna (ali Hladilna)
zmogljivost, da zagotovite zadostno ugodje v sobi.

Ta nastavitev predstavlja odli¢no ravnovesje med zmogljivostjo Gretja
(ali Hlajenja) in ravnjo zvoka zunanje enote.

Tiho 2:

ZmanjSate zmogljivost Gretja (ali Hlajenja), da bi stiSali raven zvoka v vsakem
primeru, kjer predstavlja raven glasnosti zunanje enote najvecjo prioriteto.

Ta nastavitev ima namen zmanj$ati maksimalno raven zvoka zunanje enote
za 4 dB(A).

Opomba:
e Ko aktivirate Tiho delovanje, lahko pride do neustreznega gretja (ali
hlajenja).

Izbire mogéi in tihega delovanja (Zunanja enota)

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
111 — -
[100%]

[75%] [50%]

o «— 0T

TIHO#2 TIHO#1

Ly DELOVANJE TIMERJA

Nastavite timer, ko je klimatska naprava v delovanju.

Vkloplizklop Timerja (ON) Vkloplizklop Timerja (OFF)
Pritisnite na @’@ : Nastavite vklop Pritisnite na g’@ : Nastavite Zeleni
timerski ON. timerski OFF.
Pritisnite na v[g Nastavite timer. Pritisnite na g’ : Nastavite timer.
Pritisnite na ﬁ : Preklic timerja. Pritisnite na ﬁ - Preklic timerja.

Opomba:
e Daljinski upravljalnik naj bo na ustrezni oddajni razdalji z notranjo enoto;
sicer bo prislo do 15 minutnega ¢asovnega zaostanka.
e Nastavitve se shranijo za naslednje delovanje.

1) PREDNASTAVITEV DELOVANJA

Nastavite svoj priljubljen nacin delovanja za prihodnjo uporabo. Nastavitve
enota shrani za prihodnje delovanje (razen smeri zratnega pretoka).

1. Izberite svoj priljubljen nacin delovanja.

2. Pritisnite in za 3 sekunde zadrzite % |_PRESET ], da bo enota shranila

nastavitve. Pojavi nakae @.

3. Pritisnite na H PRESET || : Delovanje v prednastavljenem nacinu.

() NASTAVITEV SVETLOSTI LUCKE ZASLONA

Za zmanj$anje svetlosti lu¢ke zaslona ali izklop.

1. Pritisnite in drzite ﬁ 3 sekunde, dokler ni nivo svetlosti
(@0, d 1, dc ali d3) prikazan na LCD ju daljinskega upravijainika,
potem izpustite gumb.

2. Pritisnite @Dvig ali g
nivojih. = Zmanjsanje

za nastavitev svetlosti na 4 ih

LcD dal;lns!(ega Zaslon delovanja Svetlost
upravljalnika
d 5' 100%
dc o
Lucka oddaja 50% svetlobe.
o
d : 7 50%
Lu¢ka oddaja 50% svetlobe in lu¢ka za delovanje je
izklopliena.
B
n Vse je
[N} ’ ° O izkloplieno
Vse lucke so izklopljene.

o V primerih d {in d0, lugka Zari 5 sekund, preden se izklopi.

Uy SAMODEJNI PONOVNI VKLOP

Za samodejni ponovni vklop klimatske naprave po izpadu elektrike (Enota
mora biti vklju¢ena.)
Nastavitev
1. Pritisnite in zadrzite gumb RESET na notranji enoti za 3 sekunde, da bi
nastavili operacijo. (3 piski in lucka OPERATION utripa 5-krat/sek za
5 sekund)
2. Pritisnite in zadrzite gumb RESET na notranji enoti za 3 sekunde, da bi
preklicali operacijo. (3 piski, lucka OPERATION pa ne utripa)
e V primeru, ko je nastavljen ON ¢asovnik ali OFF ¢asovnik, se
SAMODEJNI PONOVNI VKLOP ne sprozi

SAMOCISCENJE (SAMO ZA

HLAJENJE IN SUSENJE)

pritisnete enkrat, o ventilator deloval za nadaljnjih 30 minut, nato se bo
avtomatsko izklopil. To bo zmanj$alo vlago v notraniji enoti.

vec kot dvakrat v

2. Za takojSnjo zaustavitev enote, pritisnite ﬁ
30 sekundah.



1) ZACASNO DELOVANJE

V primeru izgube daljinskega upravljalnika ali praznih

vx) ODPRAVLJANJE TEZAV (KONTROLNA TOCKA)

Enota ne deluje. Hlajenje ali segrevanje je nenavadno Sibko.

baterij
e Pritisnite na gumb RESET, enoto je mogoce sproZiti
in prekiniti brez uporabe daljinskega upravljalnika.
e Nacin delovanja je nastavljen na SAMODEJNO
delovanje (AUTOMATIC), prednastavljena
temperatura je 24°C, hitrost ventilatorja je tudi
samodejna.

74') DALJINSKI UPRAVLJALNIK IZBOR A-B

Za lo€eno uporabo daljinskega upravljalnika v primeru 2 notranjih enot, ki se

nahajata blizu ena druge.

Daljinski upravljalnik Nastavitev B

. Pritisnite na gumb RESET na notraniji enoti za vklop klimatske naprave.

. Daljinski upravljalnik usmerite v notranjo enoto.

. Pritisnite in zadrzite gumb cifEck na daljinskem upravljalniku s konico
svinénika. Na prikazu se pojavi “00”. (SI. @)

4. Ko drzite pritisnjen gumb ﬁ ] pritisnite na gumb cifzex . Na prikazu
se pojavi “B”, “00” izgine in klimatska naprava se izklopi. Daljinski
upravljalnik B se shrani. (SI. @)

Opomba: 1. Ponovite zgornje korake za resetiranje daljinskega upravljalnika na A.
2. Za daljinski upravljalnik A se ne pojavi prikaz “A”.
3. Aje tovarniska nastavitev daljinskega upravljalnika.
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74 DELOVANJE IN UCINEK

1. Triminutna za$c¢itna funkcija: Za preprecitev aktiviranja enote za 3 minute,

ko jo nenadoma ponovno sprozite ali priklopite na ON.
2. Zacetno ogrevanje: Ogreje enoto za 5 minut pred zacetkom oddajanja
toplega zraka.
. Kontrola toplega zraka: Ko prostorska temperatura doseze nastavljeno
temperaturo, se hitrost ventilatorja samodejno zmanj$a, zunanja enota
pa se zaustavi.
Samodejna odmrznitev: Med odmrzovanjem se bo ventilator zaustavil.
Grelna zmogljivost: Toplota se absorbira od zunaj in se sprosti v prostor.
Ko je zunanja temperatura prenizka, je potrebno skupaj s klimatsko
napravo uporabljati $e dodaten grelnik.
. Pozornost na kopi¢enje snega: Za zunanjo enoto izberite mesto, ki bo
zasciteno pred snegom, kopi¢enjem listja ali drugih sezonskih nanosov.
. Med delovanjem enote lahko zasliSite manjSe pokanje. Gre za normalen
pojav, zvok je posledica raztezanja/kréenja plastike.

w
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Opomba: Tocke 2 do 6 za model z ogrevanjem
Pogoji delovanja klimatske naprave

Dol CmR Zunanja P

Ogrevanje -15°C ~ 24°C Manj kot 28°C
Hlajenje —15°C ~46°C 21°C~32°C
Susenje —15°C ~ 46°C 17°C~32°C

(D VzoRzEvaNE

A Najprej izklopite omrezno stikalo.

Notranja enota in daljinski upravljalnik
e Po potrebi ocistite notranjo enoto in daljinski upravljalnik z mokro krpo.
e Ne uporabljajte bencina, razredgila, los¢ilnega praska ali kemi¢no
obdelane krpe za prah.
Zracni filtri
Ocistite vsaka 2 tedna.
1. Odprite mreZo za dovod zraka.
2. QOdstranite zracne filtre.
3. Posesajte ali operite in jih posusite.
4. Ponovno nastavite zracne filtre in zaprite mreZo za dovod zraka.

® Filtri so prasni.

® Temperatura ni bila pravilno nastavljena.

® Okna ali vrata so odprta.

® Zraéni vhodi ali izhodi zunanje enote so
blokirani.

® Hitrost ventilatorja je prenizka.

® Nacin delovanja je nastavljen na VENTILATOR
(FAN) ali SUSENJE (DRY).

o Funkcija IZBIRE MOCI je nastavijena na
75% ali 50% (Ta funkcija je odvisna od
daljinskega upravljalnika).

® Glavni vklopni gumb je
izkljucen.

® Omrezno stikalo je
nastavljeno za prekinitev
elektricnega napajanja.

® Prekinitev elektriCnega toka

® Timer je vklopljen.

vZ3 PRIKAZ TEDENSKEGA CASOV

Nastavitev TEDENSKEGA CASOVNIKA

7\ 1. Pritisnite tipko 7' (o®r] za vstop v nastavitev
n EQ TEDENSKEGA CASOVNIKA.
o0 E .:.'(
won |

2. Pritisnite tipko ¢&'(24BT) za izbiro Zelenega dne
izzaporedja.
Simboli dni se zaporedno prikazujejo na zaslonu.
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. Pritisnite tipko & za izbiro Stevilke programa.
e Ob pritisku na = 1] program pripravljen na
nastavitev, na zaslonu se prikaze PG-1.
o Pritisnite tipko & (BH" za spremembo Stevilke
programa, na voljo so programi od 1 do 4.

. Pritisnite tipko GE ali ﬁ‘E za izbiro Zelenega Casa.
o |zberete lahko ¢as od 0:00 in 23:50 v korakih po
10 minut.
e Pritisnite in drZite tipko za spremembo ¢asa za 1 uro.
e Pri vsakem programu je mozno dologiti samo en
vklop in izklop s ¢asovnikom.
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Prikaz vklopa ¢asovnika Prikaz izklopa Casovnika*

*1zklop s ¢asovnikom se uporabi samo za ustavitev
klimatske naprave, tedaj na zaslonu ni prikaza nacina
delovanja, temperature, hitrosti ventilatorja in drugih
nastavitev.

5. Pritisnite tipko 7 [MODE] 73 izbiro Zelenega delovanja.
A== 00— &—9
t |

ali ﬁ'@ za izbiro Zelene

(=2}

. Pritisnite tipko
temperature.
e Temperaturo lahko nastavite med 17°C in 30°C.

. Pritisnite tipko ©¥[_FAN| za izbiro Zelene hitrosti
ventilatorja.

. Po potrebi dodajte poseben nacin delovanja.

o Pritisnite tipko = (88 za ogrevanje na 8°C.
(Opomba: Funkcije kamina ni mogoce izbrati in
shraniti v tedenski funkciji)

e Pritisnite tipko &' EC0 | za ECO delovanje.

o Pritisnite tipko = (HPW& za Hi-POWER delovanje.

e Pritisnite tipko = (2 za tihega delovanja.
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9. Dodajanje in spreminjanje programa.
Program lahko dolocite za vse Zelene dneve, dokler
ne pritisnete tipke (7] za potrditev nastavitev.

10. Ce Zelite dodati ali spremeniti program, potem pred
potrditvijo ponovite postopek 2 - 8.

11. Po konéani nastavitvi pritisnite tipko (5] za
potrditev nastavitev*.
Nacin delovanja

Tedenski casovnik deluje —gwesersy = ) B

Naslednii program ——PG-1 :. .l Pr|k§z po pritisku
i prog soolle Lo c| natipko SET

Vklop ali izklop

booN @ S
Gasovnika

Cas prihodnjega  Temperatura in hitrost
delovanja ventilatorja

*Usmerite daljinski upravljalnik k sprejemnemu modulu
na klimatski napravi, nato pa pritisnite tipko SET, da se
zaslisi zvok “PiPi”, kar pomeni, da je nastavitev dokon¢ana.
Medtem ko klimatska naprava sprejema signal, lahko odda
zvok “Pi”, Stevilo piskov je enako $tevilu nastavljenih dni.
Ce utripa lugka CASOVNIK, to pomeni nezdruzljivo
nastavitev, zato dvakrat pritisnite tipko . (gt ).

Opomba :

1. Daljinski upravljalnik denite na tak§no mesto, od koder bo notranja enota
mogla sprejemati signal za uskladitev ure med daljinskim upravljalnikom in
klimatsko napravo.

2. Med delovanjem TEDENSKEGA CASOVNIKA lahko uporabljate asovnik
za vklop/izklop, klimatska naprava najprej zakljuci delovanje po normalnem
&asovniku, potem pa nadaljuje delovanje po TEDENSKEM CASOVNIKU.

3. Med delovanjem TEDENSKEGA CASOVNIKA lahko uporabljate vse delovne
dolocitve, npr. MODE, TEMP, FAN, Hi-POWER, ECO itd., a po izteku tega
Gasa bodo nastavitve spet taksne, kot jih dolo¢a program.

4. Med prenosom signala daljinskega upravljalnika pazite, da kak§na ovira ne
prepreci prenosa signala iz daljinskega upravljalnika v klimatsko napravo.

Spreminjanje programa tedenskega €asovnika

N Za spremembo programa po potrditvi nastavitve
o = tedenskega ¢asovnika na strani ravnajte po to¢kah 1 - 3.
B EIS 1. Pritisnite tipko ©% (A1),
o Ol e PrikaZe se dan v tednu in $tevilka programa
tekocega dne.

2. Pritisnite tipko &' WB) 75 izbiro dneva v tednu in
pritisnite ©F %" za izbiro $tevilke programa za potrditev.
e Resetiranje delovanja.

3. Pritisnite tipko (5] za izhod iz potrjevanja.

Za izklop delovanja TEDENSKEGA CASOVNIKA

Pritisnite tipko = (58) medtem ko je na zaslonu
prikazan napis “WEEKLY”.

e Napis “WEEKLY” izgine z zaslona, vendar je program
Se zmeraj v daljinskem upravljalniku.

Lugka CASOVNIK ugasne.

Za vnovigno aktiviranje TEDENSKEGA CASOVNIKA
znova pritisnite tipko = (8. na zaslonu se prikaze
naslednji program. Program je po reaktivaciji vezan
na uro.

Za izbris programov

Posameznega programa

1. Pritisnite tipko (= (oAEDI),
e Prikaze se dan v tednu in Stevilka programa.
e |zberite dan za izbris programa.
2. Pritisnite tipko 7| "] za izbiro Stevilke programa, ki
ga zelite zbrisati.
3. Pritisnite tipko & (€8],
e Vklop/izklop ¢asovnika se izbriSe, zaslon utripa.
4. Pritisnite tipko «#'(S€7] za izbris programa.
o Pritisnite tipko ¥ s&7] medtem ko zaslon utripa, in
program se izbriSe.

Vseh programov

1. Pritisnite tipko 7 .
e PrikaZe se dan v tednu in Stevilka programa.
2. Pritisnite tipko ¢#(cr] 3 sekunde.
e V/si programi se zbriSejo, zaslon kaze trenutno
delovanje.

Opomba :
Prepricajte se, da sprejemni modul na klimatski napravi
sprejema signal z daljinskega upravljalnika.
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SAUGOS PRIEMONES

PrieS naudodami jrenginj atidZiai 5
[:B] perskaitykite Siame vadove Sis prietaisas yra pripildytas R32.

pateikiamas atsargumo priemones.

e Si vadovg padékite patogioje vietoje, kad operatorius jj lengvai rasty.

® PrieS naudodami jrenginj atidziai perskaitykite Siame vadove pateikiamas
atsargumo priemones.

e Sj prietaisg gali naudoti specialistai arba iSmokyti naudotojai parduotuvése,
apsvietimo pramonéje ir Ukiuose arba komerciniais tikslais nespecialistai.

® Cia pateikiamos atsargumo priemonés yra skirstomos j kategorijas: PAVOJUS,
JSPEJIMAS ir ATSARGIAL. Juose visuose pateikiama svarbi saugos informacija.
Batinai laikykités visy atsargumo priemoniy.

/A PAVOJUS

e Nemontuokite, netaisykite, neatidarykite ir nenuimkite dangcio. Pavojinga
jtampa. Paprasykite, kad tai padaryty prekybos atstovai arba specialistai.

® Maitinimo iSjungimas neapsaugo nuo galimo elektros smugio.

® Prietaisas turi bati sumontuotas pagal Salyje galiojancias laidy tiesimo taisykles.

e Jtvirtintuose laiduose turi bati integruotos priemonés atjungti prietaisg nuo
maitinimo, visuose poliuose paliekant bent 3 mm jungciy atskyrimag.

® Prietaisas turi bati saugomas patalpoje, kurioje néra nuolat naudojami degimo
Saltiniai (pvz., atvira liepsna, veikiantis dujinis prietaisas ar elektrinis Sildytuvas).

e Kad iSvengtuméte gaisro, sprogimo ar suzeidimy, nenaudokite jrenginio, kai
netoliese jo yra pavojingy dujy (pvz., degiy ar sukelianc¢iy korozijg).

A |ISPEJIMAS

® Nenukreipkite | save ilgg laikg Salto arba Silta oro sroves.

® Nekiskite pirSty ar bet kokiy daikty j oro jsiurbimo / iSleidimo anga.

® Esant nejprastai situacijai (atsiradus degésiy kvapui ar pan.) sustabdykite oro
kondicionieriy ir atjunkite elektros tiekimg arba isjunkite jungikl].

e Sj jrenginj gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, kuriy fiziniai, jutimo
ir protiniai gebéjimai yra silpnesni, arba neturintieji patirties ir ziniy su saglyga,
jog jie saugiai naudoty jrenginj ir baty supazindinti su susijusiais pavojais.
Vaikams negalima zZaisti su Siuo jrenginiu. Vaikams draudziama valyti ir taisyti
jrenginj be suaugusiyjy priezidros.

® Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su suprastéjusiais
fiziniais, jutimo ar protiniais gebéjimais arba stokojantiems patirties ir ziniy,
atsakingas asmuo.

® Oro kondicionieriaus montavimo, priezitros, remonto ir iSmontavimo darbus
turi atlikti kvalifikuotas montuotojas arba techninés prieziuros specialistas. Jei
reikia atlikti kuriuos nors i$ Siy darby, kreipkités j kvalifikuotg montuotojg arba
techninés priezitros specialistg.

e Bltina priziaréti, kad vaikai su prietaisu nezaistu.

® Prireikus papildyti ar pakeisti, naudokite tik nurodytg Saltnesj (R32). Kitaip
Saldymo ciklo metu gali susidaryti nejprastai aukstas slégis, del kurio gali kilti
gaminio gedimas ar sprogimas arba gali bati suzaloti zmonés.

.




SAUGOS PRIEMONES

e AtSildymo procesui paspartinti arba valymui naudokite tik gamintojo
rekomenduojamas priemones.

® Prietaisas turi bati saugomas patalpoje, kurioje néra nuolat naudojami degimo
Saltiniai (pvz., atvira liepsna, veikiantis dujinis prietaisas ar elektrinis Sildytuvas).

e Atminkite, kad SaltneSis gali neturéti jokio kvapo.

® Nebadykite arba nedeginkite prietaiso, nes jo sistema yra veikiama slegio.
Saugokite prietaisg nuo kars€io, liepsnos, kibirks¢iy ir kity degimo Saltiniy.
Kitaip jis gali sprogti ir sunkiai arba mirtinai suzaloti.

/\ DEMESIO

® Neplaukite jrenginio vandeniu. Jis gali sukelti elektros Soka.

® Nenaudokite oro kondicionieriaus kitiems tikslams, pavyzdZziui maisto
saugojimui, gyvuny auginimui ir t. t.

® Nelipkite ir nieko nedékite ant jrenginio esancio viduje ar lauke. Galite susizeisti
arba sugadinti jrenginj.

® Nelieskite aliuminio krasto, nes galite susizeisti.

® PrieS valant jrenginj, iSjunkite pagrindinj jungiklj arba srovés jungikl].

® Jei ilgg laikg prietaisas bus nenaudojamas, iSjunkite pagrindinj jo jungiklj arba
sroves pertraukiklj.

® Po ilgalaikio Sio prietaiso naudojimo, patariama, kad jo technine priezitrg atlikty
specialistai.

e Gamintojas neprisiima atsakomybés uz jokig Zalg, kilusig nesilaikant Sio vadovo
nurodymuy.




iy VIDAUS PRIETAISO EKRANAS

? ﬁ) @ ECO (Baltas)
P (2 Wi-Fi prieiga (Baltas) *

e
(3@ Didele galia (Baltas)

PR O @ Laikmatis (Baltas)
’ (8 Veikimo rezimas
% é ® - Vésinimas (Mélynas)
- Sildymas (Oranzinis)
e Ekrano rySkumas reguliuojamas laikantis 16 procedaros.
% Reikalingas LAN belaidis jungiamasis adapteris, kuris yra priedas.

3 PARENGIMAS PRIES NAUDOJIMA

Filtry parengimas
1. Atidarykite oro jleidimo groteles ir istraukite oro filtrus.
2. Prikabinkite filtrus (daugiau informacijos priedy lape).
Caricamento della batterie (kai valdoma nuotoliniu biidu.)
1. Nuimkite Soninj dangtel].
2. |dékite 2 naujas baterijas (AAA tipo) pagal (+)
ir (-) padétis.
Laikrodzio nustatymas

- . N Q
1. PieStuko galiuku paspauskite cLock .
Jei laikmacio rodmenys mirksi, atlikite kitg 2 veiksma.

|
arba N1

3. Paspauskite ﬁ : nustatykite laikg.
Nuotolinio valdiklio atstatymas

Piestuko galiuku paspauskite RESET arba
1. 18imkite baterijas

2. Paspauskite ﬁ
3. |dékite baterijas.

3 ORO SRAUTO KRYPTIS

2. Paspauskite &
laika.

: sureguliuokite

A
OFF
v

Paspauskite ('3 LEX %] : pastumkite
Zzaliuzes j pageidaujama vertikalig
padétj.

Paspauskite ﬁ ‘ : Automatiskai
silibuokite oro gisius; dar kartg
spustelékite, kad $ig funkcijg
sustabdytuméte.

Horizontalig kryptj reguliuokite ranka.

Pastaba:
o Nejudinkite zaliuziy ranka.
o Zaliuzes galima nustatyti automatigkai, pasirinkus tam tikrg veikimo rezima.

4 N\ LINIS VALDYMAS

Infraraudonujy signaly siystuvas

Atminties ir iSankstiniy nustatymy mygtukas (PRESET)
Paleidimo/Sustabdymo mygtukas

ReZimo parinkties mygtukas (MODE)

Oro srauto mygtukas

Zidinio/8°C mygtukas

ECO mygttukas

Komfortisko miego mygtukas (COMFORT SLEEP)
Savaitinio laikmacio (ON/OFF)

Savaitinio laikmacio temperattra

1) Laikmacio jjungimo mygtukas (ON)

@2 LaikrodZio nustatymo mygtukas (CLOCK)

13 Tikrinimo mygtukas (CHECK)

19 Filtro atstatymo mygtukas (FILTER)
Temperattiros mygtukas (TEMP.)

Zaliuziy sitibavimo mygtukas (SWING)
Ventiliatoriaus grei¢io mygtukas (FAN)
Zaliuziy nustatymo mygtukas (FIX)

Didelés galios mygtukas (Hi-POWER)

Galios pasirinkimas/Tylusis Mygtukg (P-SEL/SILENT)
@) Programma P1 - P4

@ Mygtukas ,Day/Edit*

@ Sarankos mygtukas (SET)

@) Nustatymy panaikinimo mygtukas (CLR)
@0 Atstatymo mygtukas (RESET)

Pastaba:

e Pateikiamas nuotolinio valdymo pultas yra belaidis, taciau galima jj
naudoti ir su laidu. Jei reikia valdymo pultg naudoti su laidu, perzitrékite
montavimo instrukcijos skyriy ,Kaip prijungti valdymo pultg norint jj
naudoti su laidu®.

Naudojant nuotolinio valdymo pultg su laidu ir naudotojui i§jungus Oro
kondicionieriaus maitinimg nustatoma pulto pradiné baklé (jjungiamos
pradinés numatytujy nuostaty (PRESET), laikmacio (TIMER) ir laikrodZio
(CLOCK) vertés).

) AUSINIMAS / SILDYMAS / TIK VENTILIATORIAUS VEIKIMAS

MODE|

1. Paspauskite ﬁ : Pasirinkite $altis ﬁﬁ karstis ‘@ arba tik
ventiliatorius &Y.

2. Paspauskite g : Nustatykite pageidaujamg temperatdra.
Min. 17°C, Max. 30°C.
Tik ventiliatorius: néra nustatytos temperataros.

FA
3. Paspauskite g : Pasirinkite AUTO, LOW -, LOW+ —a, MED —uam,
MED+ —mmst, HIGH —amm#l arba QUIET @

) AUTOMATINIS VEIKIMAS

Norint automatiskai pasirinkti ausinima, Sildyma arba tik ventiliatoriaus veikimag

1. Paspauskite (5|

2. Paspauskite ﬁ : Nustatykite pageidaujama temperatara.

Min. 17°C, Max. 30°C.

Pasirinkite Auto A.

3. Paspauskite ﬁ Pasirinkite AUTO, LOW —, LOW+ —a, MED —am,
MED+ —=mm, HIGH —=aml arba QUIET ()

(4 DZIOVINIMO NAUDOJIMAS

Siekiant pasalinti dréegme, Svelnus ausinimas valdomas automatiskai.
1. Paspauskite ﬁg : Pasirinkite dziovinti (%).

2. Paspauskite (7|
Min. 17°C, Max. 30°C.
Pastaba : SAUSO rezimo ventiliatoriaus greitis nustatytas j auto tik.

.3 NAUDOJIMAS DIDELE GALIA

Norint automatiskai valdyti patalpos temperattirg ir oro srauta, kad patalpa
baty greiciau atvésinta arba pasildyta (iSskyrus rezimus DRY (dZiovinti) ir
FAN ONLY (tik ventiliatorius)

Nustatykite pageidaujamg temperatara.

Paspauskite ﬁ Paleiskite ir sustabdykite veikima.

-l NAUDOJIMAS EKONOMINIU |

Norint automatiskai valdyti patalpg ir taupyti energijg (iSskyrus rezimus DRY
(dziovinti) ir FAN ONLY (tik ventiliatorius)

Paspauskite = ECO]: Paleiskite ir sustabdykite veikima,

Pastaba : AuSinimas: nustatyta temperatdra 2 valandas automatiskai didés
po 1 laipsnj per valandg (maks. 2 laipsniy padidéjimas). Sildymui
nustatyta temperattra mazés.

(') ZIDINIO IR 8°C SILDYMO REZIMA

Zidinio rezimas (Cl“qgl)

15junge Sildymo rezima, vidaus jrenginio ventiliatoriy visg laikg laikykite
ijjungta, kad patalpoje cirkuliuoty kity $altiniy skleidziama Siluma.

Nustatomi trys parametrai: Numatytoji nuostata > 1 Zidinio lygis > 2 Zidinio lygis

1 zidinio lygis:

Vidaus jrenginio ventiliatorius visg laikg veiks tuo paciu, ankséiau galutinio
naudotojo pasirinktu greiciu.

2 zidinio lygis:

Vidaus jrenginio ventiliatorius toliau veiks itin mazu gamykloje nustatytu
greiciu.

8°C Sildymo rezimas (8°C)
Veikimas $ildymo rezimu, skirtas palaikyti (5-13°C) kambario temperatiirg
esant mazesnéms energijos sgnaudoms.

Zidinio ir 8°C rezimas

3 —> %3 —> g°C

1ZIDINIOLYGIS 2 ZIDINIO LYGIS
| |prastas
veikimas

e Kol zidinys veikia Sildymo rezimu, visuomet veikia vidaus ventiliatorius ir
gali pusti Saltas oras.
e Zidinio ir 8°C veiks tik Sildymo rezimu.

Pastaba:



Ly RAMAUS MIEGO FUNKCIJOS NAUDC

Siekiant uztikrinti ramy miega, oro srautas automatiskai kontroliuojamas
ir prietaisas automatiskai iSjungiamas (OFF) (I8skyrus dziovinimo (DRY)
rezimu).
1. Paspauskite =B . pasirinkite iSjungimo laikmaciui 1, 3, 5 arba 9
valandas.
2. Paspauskite [
Pastaba: AusSinimui nustatyta temperatira 2 valandas automati§kaj didés
po 1 laipsnj per valandg (maks. 2 laipsniy padidéjimas). Sildymui
nustatyta temperatiira mazés.

i’j ,,HADA CARE FLOW“ NAUDOJI

HADA CARE FLOW

| lubas nukreipiamas oro srautas netiesiogiai pucia oro srautg j king ir
suvienodina kambario temperatrg.

| kad atsauktuméte ramaus miego rezima.

HADA CARE FLOW" naudojimas

Paspauskite [fEr&i] kad HADA CARE FLOW jjungtuméte ar iSjungtuméte

H.dR

AtSaukti HADA CARE

— FLOW

o ‘ Y
¢ HADA CARE FLOW

Pastaba:
e \eikiant HADA CARE FLOW rezimui, FIX ir SWING mygtukai neveikia

GALIOS PASIRINKIMAS IR TYL

VEIKIMAS (ISORES JRENGINYS)

Galios pasirinkimas (P_§EE)

Si funkcija naudojama, kai grandinés pertraukiklis naudojamas kartu ir kitiems
elektros prietaisams. Ji riboja maksimalias srovés ir energijos sgnaudas iki
100%, 75% ar 50%. Tai galima padaryti naudojant POWER-SELECTION
(galios pasirinkimas). Kuo mazesnis procentas, tuo daugiau energijos
sutaupoma, o kompresorius tarnauja ilgiau.

Pastaba:
e Pasirinkus lygj nuotoliniame LCD ekrane mirksi POWER-SEL lygis
3 sekundes.
Pasirinkus 75% ir 50% lygj 2 sekundes taip pat mirksi skaicius ,75" arba ,50".
e Kadangi POWER-SELECTION (galios pasirinkimas) funkcija riboja

maksimalig srove, vésinimo ar Sildymo pajégumas gali bati nepakankamas.

Tylusis veikimas (((@)

Kad jus patys arba kaimynai galétuméte ramiai miegoti naktj, nustatykite, kad
iSorés jrenginys veikty tyliai. Naudojant Sig funkcija, Sildymo pajégumas bus
optimizuotas tokiam tyliajam veikimui palaikyti. Tylyjj veikimag galima pasirinkti
vienam i$ dviejy tiksly (1 tylusis ir 2 tylusis).

Nustatomi trys parametrai: Standartinis lygis > 1 tylusis lygis > 2 tylusis lygis

1 tylusis lygis:
Nors jrenginys veikia tyliai, pirmenybé vis tiek teikiama Sildymo (arba

Vésinimo) pajégumui, kad patalpoje baty uztikrinamas pakankamas komfortas.

Si nuostata — tai puikus Sildymo (arba Vésinimo) pajégumo ir iSorés jrenginio
garso lygio balansas.

2 tylusis lygis:

Sildymo (ar Vésinimo) pajégumas aukojamas dél garso lygio visomis
aplinkybémis, kai pirmenybé teikiama iSorés jrenginio garso lygiui.

Si nuostata skirta sumazinti iSorés jrenginio didziausig garso lygj 4 dB(A).

Pastaba:
e |jungus Tylyjj veikima, Sildymo (ar vésinimo) pajégumas gali bati
nepakankamas.

Galios pasirinkimas ir Tylusis veikimas (ISorés jrenginys

POWER-SEL > POWER-SEL > POWER-SEL
- - -—
[100%]

[75%] [50%]

o5 «— 5T

TYLUSIS TYLUSIS
LYGIS#2 LYGIS#1

LY LAIKMACIO NAUDOJIMAS

Oro kondicionieriui veikiant nustatykite laikmatj.

li i laik ¢io nustaty ISjungimo laik ¢io nustaty
Paspauskite Iﬁ’@ : Nustatykite Paspauskite .@’@ + Nustatykite
pageidaujama jungimo pageidaujama igjungimo
(ON) laika. (OFF) laika.
Paspauskiteﬁ ‘ : Nustatykite laikmat]. Paspauskiteﬁ St Nustatykite laikmat].
Faspauskiteﬁ ‘ : Atsaukite laikmat]. Paspauskiteﬁ C + AtSaukite laikmat.

Pastaba:
e Laikykite nuotolinj valdiklj taip, kad jis galéty perduoti signalus vidaus
prietaisui. Antraip atsiras iki 15 min. laiko vélavimas.
e Nustatymas bus iSsaugotas kitam kartui.

£ ISANKSTINIY NUSTATYMY NAUDOJIMAS

Nustatykite savo pageidaujamas parinktis ateiciai. Jie bus jrasyti j prietaiso
atmintj ir panaudoti ateityje (iSskyrus oro srauto kryptj).
1. Pasirinkite pageidaujama veikima. )
2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ﬁ
baty jradyti j atmintj. Pasirodys @ simbolis.
3. Paspauskite ﬁ : naudokite i$ anksto nustatytg veikima.

() EKRANO LEMPUTES RYSKUMO REGULIAVIM

Galite sumazinti ekrano lemputés ryskumg arba visiskai jg isjungti.

kad nustatymai

1. Paspauskite ir 3 sek. palaikykite ﬁ ‘ , kol nuotolinio valdymo pulto
LCD ekrane bus rodomas ryskumo lygis (d5, d {, 2" arba d 3).

2. Spauskite @Pak”“ arba o« ir reguliuokite ry$kumag
= Sumazinti =

4 lygiais.
Nuotolinio valdymo L <
pulto LCD Veikimo ekranas Ryskumas
d q 100%
-
d 'j 50%
-
oy . o
Lemputés Sviecia 50% rySkumu, o veikimo lemputé
yra i$jungta.
g
(a| Visos
[ 70 O iSjungtos
Visos lemputés i§jungtos.

o d ir d0 pateiktuose pavyzdziuose pries iSsijungiant lemputé $viegia
5 sekundes.

U AUTOMATINIO ATSTATYMO NAUDOJIMAS

Norint automatiskai atstatyti oro kondicionieriaus nustatymus po maitinimo
nutrdkimo (prietaiso maitinimas turi bati jjungtas).
Nustatymas
1. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ant vidaus prietaiso esantj
mygtukg RESET (atstatyti), kad operacijg nustatytuméte (pasigirs
3 pypteléjimai ir OPERATION (veikimas) lemputé 5 sekundes mirksés
po 5 kartus per sekunde).
. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite ant vidaus prietaiso esantj
mygtukg RESET (atstatyti), kad operacijg atSauktuméte (pasigirs
3 pypteléjimai, bet lemputé OPERATION (veikimas) nemirksés).
e Jei nustatyti jjungimo ir iSjungimo laikmaciai, AUTO RESTART
OPERATION (automatinio veikimo atkdrimo) funkcija neveiks.

2

SAVAIMINIO VALYMO FUNKCIJOS NAUDOJIMAS
(TIK AUSINANT IR SAUSINANT ORA)

Siekiant iSvengti dél drégmés vidaus prietaise susidarancio blogo kvapo.

1. Prietaisui veikiant ausinimo arba dZiovinimo rezimu paspaudus mygtuka

ﬁ, ventiliatorius toliau veiks 30 minugiy ir po jy automatiskai

iSsijungs. Taip sumazinsite drégme vidaus prietaise.

2. Norédami prietaisg iSjungti i$ karto, dar 2 kartus per 30 sekundziy

paspauskite mygtuka ﬁ




i) LAIKINAS NAUDOJIMAS

Jei nerandamas arba i$sikroves valdiklis.

7% TRIKCIY SALINIMAS (KONTROLINIS SARASAS)

Prietaisas neveikia. Ausinama arba Sildoma nejprastai silpnai.

e Paspaudus mygtukg RESET (atstatyti), prietaisg
galima paleisti ir sustabdyti be nuotolinio valdiklio.

e |jungiamas AUTOMATIC (automatinis) rezimas, i$
anksto nustatyta 24°C temperatira ir automatinis
ventiliatoriaus greitis.

OreRATION
e

z4') NUOTOLINIO VALDIKIO A-B PARINKIMAS

Norint atskirti nuotolinius valdiklius kiekvienam vidaus prietaisui, jei Salia yra

sumontuoti 2 oro kondicionieriai.

B nuotolinio valdiklio nustatymas.

. Paspauskite mygtuka RESET (atstatyti) ant vidaus prietaiso, kad jjungtuméte oro

kondicionieriy.

Nukreipkite nuotolinj valdikj j vidaus prietaisg.

. Piestuko galiuku paspauskite ir palaikykite nuotolinio valdiklio mygtukg oHEcK.
Ekrane pasirodys ,00". (1 pav.)

4. Spausdami oHEOK, paspauskite (3 | . Ekrane pasirodys B, ,00" iSnyks ir
oro kondicionierius i$sijungs. B nuotolinis valdiklis jradytas j atmintj. (@ pav.)
Pastaba: 1. Ta patj pakartokite, jei norite nustatyti, kad nuotolinis valdiklis bty A.
2. Anuotolinis valdiklis neturi ,A“ rodinio.
3. Numatytasis gamyklinis nuotolinis valdiklis yra A.

N

RN

[ [ 8] [
xlx 4
N} ™ 000

® @

74) NAUDOJIMAS IR VEIKIM

1. Trijy minu¢iy apsaugos funkcija: skirta apsaugoti, kad prietaisas 3 minutes
nejsijungty, kai yra netikétai paleidziamas i$ naujo arba jjungiamas.

2. Pasildymo naudojimas: Pries jjungdami Silto oro leiskite jrenginiui 5 minutes
apsilti.

3. Silto oro valdymas: kai patalpos temperatiira pasiekia nustatyta lygj,
ventiliatoriaus greitis automatiskai sumazinamas ir i$orinis prietaisas
sustabdomas.

4. Automatinis atitirpdymas: veikiant automatiniam atitirpdymui ventiliatoriai sustos.

5. Sildymo galia: $iluma sugeriama i$ lauko ir idleidziama j kambarj. Kai lauko
temperatdra per Zema, naudokite kitg rekomenduojama Sildymo prietaisg kartu
su oro kondicionieriumi.

6. Atsizvelkite | sniega: parinkite lauko prietaisui tokig vieta, kurioje ant jo nebus
pustomas sniegas, nesikaups lapai ar kitos sezoninés atliekos.

7. Veikiant prietaisui gali atsirasti silpnas traskéjimo garsas. Tai normalu, nes §j
garsg gali sukelti besipleciantis arba besitraukiantis plastikas.

Pastaba: 2 elementai i$ 6 Sildymo modeliui

Oro kondicionieriaus eksy imo salygos

Sildymas -15°C ~ 24°C Maziau kaip 28°C
Ausinimas -15°C ~46°C 21°C~32°C
DZiovinimas —15°C ~ 46°C 17°C ~ 32°C

7)) PRIEZIURA

A Visy pirma, ijunkite grandinés pertraukiklj.
Vidaus prietaisas ir nuotolinis valdiklis
e Esant poreikiui, vidaus prietaisg ir nuotolinj valdiklj valykite drégna
$Sluoste.
e Nenaudokite benzino, skiediklio, $vei¢iamujy milteliy ar chemiskai
apdorotos $luostés.

Oro filtrai
Valykite kas 2 sav.
1. Atidarykite oro jleidimo angos groteles.
2. 18imkite oro filtrus.
3. Nusiurbkite ar iSplaukite, tada juos iSdZiovinkite.
4. |statykite oro filtrus atgal ir uzdarykite oro jleidimo angos groteles.

e |Sjungtas pagrindinis o Filtrai uzsikim$e dulkémis.
maitinimo jungiklis. e Netinkamai nustatyta temperatara.

e Grandinés pertraukiklis e Atidaryti langai arba durys.
jjlungtas maitinimui atjungti. e UZblokuotos iSorés prietaiso oro

e Elektros srovés nutraukimas jsiurbimo arba iSleidimo angos.

e Nustatytas jjungimo laikmatis. | @ Per mazas ventiliatoriaus greitis.

e Prietaisas veikia FAN (ventiliatoriaus)
arba DRY (dzZiovinimo) rezimu.

e POWER SELECT function (galios
parinkimo funkcija nustatyta) j 75 proc.
arba 50 proc (Ta funkcija je odvisna
od daljinskega upravljalnika).

vZ§ SAVAITINIO LAIKMACIO NAUDO

Kaip naudotis SAVAITINIO LAIKMACIO

7 1. Norédamijvesti SAVAITINIO LAIKMACIO nustatyma,
—JA e paspauskite = (oaer .
61 -
o Q:JI [ Mirksi

2. Norédami pasirinkti pageidaujama sekos dieng,
paspauskite (= (DAET .

LCD ekrane rodoma dienos simboliy seka.
S -
=]

e~ ED
(e

lo fems
]

.

[

[ el

SU - MO - TU - WE = TH - FR = SA
t KIEKVIENA SAVAITE
PIANTRKEPNSE

(Visa dieng)

3. Norédami pasirinkti programos numerj, paspauskite
o (BB,
o Programa 1 galima nustatyti paspaudus = (oA70r)
Ekrane rodomas uzra$as PG-1.
e Norédami pakeisti programos numerj, esantj 1-4
programy sekoje, paspauskite (7 ("

1

4. Norédami pasirinkti pageidaujamg laika, paspauskite
@’E arba |5 .
e Laikg galima nustatyti nuo 0:00 iki 23:50 10 minuciy
intervalais.
Norédami laiko nustatyma keisti kas 1 val.,
paspauskite ir palaikykite nuspaude mygtuka.
Kiekvienoje programoje galima nustatyti tik vieng -
jjungta arba iSjungta - laikmatj.

]

e

-
L _600)

Laikmacio ekranas
iSjungtas™

Laikmacio ekranas
ijungtas

*I$jungtas laikmatis naudojamas tik oro kondicionieriui
SUSTABDYTI - tada ekrane nerodomas operacijos
rezimas, temperatira, ventiliatoriaus greitis ir kiti
nustatymai.

5. Norédami pasirinkti pageidaujamg operacija,
paspauskite (7 [ MODE |,
A=p—0—&—9
t I

6. Norédami pasirinkti pageidaujama temperatira,

arba 7|

e Temperatlrg galima nustatyti nuo 17°C iki 30°C.
7. Norédami pasirinkti pageidaujamag ventiliatoriaus
greitj, paspauskite © LFAN |,




8. Jei norite, gali pridéti operacijg.

e Paspauskite = (28] jei norite naudoti 8°C
operacija. (Pastaba: Zidinys negali pasirinkti ir
isiminti prie§ savaitg naudotos funkcijos)

e Paspauskite 7' EC0 ] jei norite naudoti ECO
(ekonomiska) operacija.

o Paspauskite (& [PV jei norite naudoti Hi-POWER
(didelio galingumo) operacijg.

o Paspauskite = (2, kad aktyvintuméte Tylyjj
veikima.

9. Kaip pridéti arba redaguoti programa.
Programg galima nustatyti visai reikiamai dieng, o
paspaudus ¥ s | patvirtinti vykdoma nustatyma.
10. Jei norite pridéti arba redaguoti programa, pries
patvirtindami nustatyma pakartokite 2 - 8 veiksmus.

11. Baige nustatyma paspauskite (6] patvirtintumete

nustatymag®.
Veikimo reZzimas
[A sz
V?Ik\a savaitinis laikmatis —1-:5:: EY :‘ Ekranas paspaudus
Kita programa 00 | mygtuka SET
Laikmagio jjungimas —g ©°N ¢ |EES (nustatyti)
ir iSjungimas

Kita laiko ~ Operacijos temperatira
operacija ir ventiliatoriaus greitis

*Nuotolinj valdiklj nukreipkite j priémimo modulj oro
kondicionieriuje, tada paspauskite mygtukg SET
(nustatyti), kol pasigirs signalas ,PiPi*, kuris reiskia, kad
nustatymas atliktas.

Kol oro kondicionierius priima signalg, garsas ,Pi* gali
pasigirsti tiek karty, kiek dieny yra nustatoma.

Jei mirksi lemputé TIMER (laikmatis), tai reiSkia, kad
nustatymas neatliktas. Du kartus paspauskite = (¥ ).

Pastaba :

1. Nuotolinj valdiklj pastatykite ten, kur vidaus jrenginys laikrodZio signalg galéty
priimti tiksliau tarp nuotolinio valdiklio ir oro kondicionieriaus.

2. Laikmacio jjungima/isjungima galima nustatyti vykstant WEEKLY TIMER
(savaitinio laikmacio) operacijai. Oro kondicionierius pirmiausia veikia pagal
jprastg laikmatj, o jprasto laikmacio laikui pasibaigus vél veikia pagal WEEKLY
TIMER (savaitinj laikmat;).

3. Naudojant SAVAITIN] LAIKMAT] visos tokios operacijos kaip REZIMAS,
TEMPERATURA, VENTILIATORIUS, DIDELIS GALINGUMAS,
EKONOMISKAS ir kt. gali biti reguliuojamos, tagiau laikrodZiui pasiekus
programos nustatymg operacijos nustatymas bus toks pat kaip ir programos.

4. Kai nuotolinis valdiklis siuncia signalg, stenkités, kad tam netrukdyty daiktai,
galintys blokuoti perdavima nuo nuotolinio valdiklio iki oro kondicionieriaus.

Savaitinio laikmacio programos redagavima

Norédami redaguoti programa po savaitinio laikmacio
nustatymo patvirtinimo mygtuku, atlikite 1 - 3 veiksmus.

1. Paspauskite 1 (24/81)

e Bus rodoma esamos dienos savaités diena ir
programos numeris.

2. Norédami pasirinkti savaités diena, paspauskite
o (WD) 5 noredami pasirinkti ir patvirtinti programos
}? numerj, paspauskite o= (HRE,
\& e Operacijos nustatymas i§ naujo.
3. Norédami iSeiti i$ patvirtinimo rezimo, paspauskite
o (e,

|
ar_|
|
Z

SAVAITINIO LAIKMACIO veikimo i§jungimas

Kol LCD ekrane rodomas uzrasas ,SAVAITINIS®,
paspauskite 7 (8],

Taciau LCD ekrane pranykus uzrasui SAVAITINIS,
programa vis tiek liks nuotoliniame valdiklyje.
Lemputé LAIKMATIS i$sijungs.

Norédami vél aktyvinti SAVAITINIO LAIKMACIO
operacija, dar kartg paspauskite = (3% L.CD ekrane
pasirodys kita programa. Dar kartg aktyvinus
programa bus siejama su laikrodzio laiku.

Programy trynimas

Individuali programa

1. Paspauskite (oA,
e Bus rodoma savaités diena ir programos numeris.
e Norédami iStrinti programa, pasirinkite dieng.
2. Norédami pasirinkti programos, kurig norite trinti,
numerj, paspauskite 7|
3. Paspauskite 7 (<],
e Laikmacio jjungimas/i§jungimas bus iSvalytas, o
LCD ekranas sumirksés.
4. Norédami itrinti programa, paspauskite % (SEr).
o Mirksint LCD ekranui paspauskite (%[ seT
bus istrinta.

Visos programos

1. Paspauskite (7 (oEr .
e Bus rodoma savaités diena ir programos numeris.
2. Paspauskite (= (cir] ir palaikykite paspaude 3 sekundes.
e \isos programos bus istrintos, o LCD ekrane bus
rodoma dabartiné operacija.

F H
Patikrinkite, ar nuotolinio valdiklio priémimo modulis oro
kondicionieriuje priima signalg i$ nuotolinio valdiklio.
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